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DZALOGUX KALOOUX 

Bf tween BIr. Francais and a youag Entre H Francais et nno de Mt 

lady, one of hia pupils. AUrea. 

Gk)OD morning, libr. Fran- Ah I bonjoor, M. Fran^aifli 

$818, I am yeiy glad to see je scub channte de yoos Yoir. 
you. 

You are very kind, MiBei I Vous dies trop boone, Ma- 

am moet happy to eee that demoiselle, et je ams rayi de 

yon are weE Toir que yoob yous portez hiea 

lampretiywelljitistrue; Je me porte assez bien, 

but I am Yery cross. il est Yrai ; mais je suis pour- 
taut de trte manYaise humenr. 

You are Yery cross ! You Yous, de mauYaise humenr 1 

surprise me much. And why Yous m'^tonnez beauconpi 

sot Et pourqnoi dtes-YOUB de 

mauYaise numetir f 

Because the phrase-bookyou Parce que le Uyto de 




f pensa 

I guess it "without any diffi- Je le devine sans peine ; je 

cultY : I weaiy you. yous ennuie. 

Slot at all, you neYer weaiy Fas du tout ; yous ne mW 

me, Mr. Francais ; it is your nu^es jamais yous M. Fran- 

bodkonly. ous; cest seulement Yotre 

liYra 

Unfortunate authors 1 their Fauvres auteurs, leurs li- 

boc^ often play them such Yres leur jouent assez souYont 

tricks I Welt what objectioQ oe mauYais tourl Yoj[ods, 

haYe YOU to my book ? que reprochez-Yous au mien f 

WiU yoa allow me to ez- Me pennettei-Yoas de yous 
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prMs to you freely what I ezprimerlibremeiitmapeDste 

thfaakr touteoti^t 

I shall be much obliged to Je yous en aendfort oblig^. 
you. 

Well, Mr. Fnn^ua, your £hbienlM.EraD9aia,To(ze 

phrase-book seems to me quite livre de phrases me semUe 

uninterestipg. d6pourvu d'int^rdt 

It contains, howeyer, erery Jl oontient pourtant tout ce 

thing which it is necessary to qu'il iaut apprendre quand on 

learn, if you are anxious to veut si'initier 4 la conyersatioo 

make yourself familiar wi^ fran^aise. 
I^rench conversation. 

There are in it^ no doubt, a H renferme sans aucun 
great variety of turns and doute une grande vari6t6 de 
periods, an infinite number of constructions de phrases et un 
words in common use ; but all nombre infini de mots usuels; 
these words are too much mais tons ces mots-U sentent 
like a vocabulary, and thDi trople vocabulaire,etoes Ion- 
long series of unoocnected gues suites de phrases d6- 
phrases conveys no meaning tadi^es ne disent absolument 
to the mind. rien 4 Tesprit 

You are right in your ob- Yos observations ne man- 

servations. quent pas de iustesse. 

Believe me, Mr. Fran^ais, I Oroyez-le tnen, M. Pran- 

shoold not take the libeo^ of {ais, ie ne prendrais pas la 

making such observatioDs,but Ub^e de vous les adresser, si 

that I am vexed everyday jen'^prouvaisunchaffrinv^- 

at hearing them from witty' table 4 les entencue fitire 

and fiEurti£ous children. cfaaque jour par de jeunea 

enfjEuits auffsi ^y^ vf^^p^^ que 
spirituelles. 

Why, do children dare to Comment) dejeunesenfiints 

criticise met It is very well osent me critiquert Yous^ 

for you, Miss, who will soon Mademoiselle, passe encore ; 

be eighteen, and who have vous allez avou: diz-huit ana 

given me in many instances et m'avez maintes fois donn6 

proofe of your jud^^ent and despreuves de votre jugement 

of your proficiency ; but it is et de votre saviur ; mais il est 

hard to be exposed to the dur de se voir expose & la 

criticisms of httie girk of critique de petites fiUee de 

twelve. douze ans. 

Why^ve them BO irksome Pourquoi ausat lea ooit* 
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A task, and not seek to please damner ft r«nnui, et ne paa 

^odiBtrlract at the same time t chercher ft leur plaire tout en 

les instniiBant t 

It is very easy to talk, Miss. Yons en paries bien ft votra- 

I should like to see you aise, MadenuHselle. Je you- 

obliged to compose dialogues drais tous Yoir obligee de 

far young persons 1 composer des dialogues ft I'u- 

sage des jeunes personnes! 

Do you know how I would Savez-Tous comment je m'y 

set about it f prendrais t 

I should be yery curious to Je serais curieuz de Tap- 
hear, prendre. 

First) my dear teacher, I D'abord, mon cher maita^, 

should not consent to put my je ne consentlrais point ft met- 

name to a collection of insig- tre mon nom ft un recueil de 

nificant, drawling phrases, phrases insignifiantes et qui 

Next) I should try to use trainent partout. E^mte 

sprightly, pleasing, natural, j'aurais soin de parler anx 

and elegant lai^fuage ; I ^Idves une langue jeune, al- 

would try to amuse my pupils, mable, naturelle et Il6gante; 

to captivate them ; I woidd je m'efforcerais de les amuser, 

talk to them of pleasures, fes- de les captiyer; je leur pro- 

tiyals, amusements of all diguerais plaisirs, fdtes, r^ 

kinds in abundance. crSiations de tous genres. 

And you would not instruct Et yous ne les instruiriea 

themt pas? 

I beg your pardon ; I would Je yous demande pardon ; 

endeayor, at the same time, to je les instruirais aussi. 
give them useful information. 

That appears to me hardly Cela ne me parait guSre 

possible, u you laugh always, possible, si yous riez toujours. 

When Instruction appears to Quand I'lnstruction apparait 

pupils, with a smile constant- aux 61dyes le sourire oonstam- 

ij on her lips, the good old ment aux l^yres, la bonne 

woman has her trouble for yieille en est pour ses frais, et 

her pains, and nobody profits persoune ne profite de ses 

by her discourses. discours. 

Well 1 Mr. Fran^ais, there is Eh bien 1 M. Fran9ais, yoSlft 

where we differ in opinion, en quo! nous diff§rons d*ayis. 

You nudce instruction a Yous faites de rinstruction 

wrinkled up old woman, with une yieille femme lid^, ft la 

a harsh and imperious yoice, yoix dure et grondeuse, an 
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severe in her deportment^ and maintien s^y^re, et habiUde 

dreaaed in black fr(»n bead to de noir de la t^ auz pteda ; 

foot; you put in her mouth vous lui pr^tez de longs dia- 

loog, serious, abstract dis- cours trds s^rieuz, tr^ ab- 

courses, very unsuitable for straits et fort peu dlaport^e 

young minds. On the con- des jeunes esprits. Moi, au 

trary, I like instruction under contraire, j'aime Tinstruction 

the noble but smiling features sous les £raits jobles mais 

of a young woman, with a souriants d'une jeune femme 

sweet Toice and an animated 4 la voix douce, k la parole 

and expressive manner of con- anim^ et expressive, 
versing. 

That is to say, you give C*est^-dire que vous vous 

yourself credit for being very d^cemez un brevet d^^o- 

eloquent quence. 

If ot at all ; but I have no Nullement ; mais je ne 

olnections to having teachers m'oppose pas & ce que mes 

who are so. proxesseurs en aient pour moi. 

Alas I he is not always H^las 1 n'a pas qui veut de 

eloquent who wishes to be sa I'^loquence I 

But I was not speaking of Aussine parlais-je point de 

that rare and precious gift, to ce don si rare et si pr^deuz 

which I have not the slightest auquel je n'ai pas la moindre 

pretensioa pretention. 

However, Miss, you must Cependant, Mademoiselle, 

allow that, to carry out your convenez que pour r^pondre 

idea, it would be necessary. ... 4 votre pens^e, il feudraii . . . 

To simply remember what Se rappeler simplement ce 

is pleasing to young people, qui pMt aux jeunes per- 

sonnea 

I shall talk to them, then, Je leur perlerai done inat- 

of inattenticm, heedlessness, tention, ^tourderie, paresse, 

idleness, disposition to trifle, futilit^s. 

Not in Ihe least Your Pas le moins du monda 

pupils will rarely expose Yos 61dves s'exposeront bien 

themselves to your re- rarement d vos reproches, en 

preaches, when they see h&w voyant toute la peine que 

much pains you take to in- vous prenez pour les instruire 

struct them m an agreeable d*une £Ei$on agr^able. 
manner. 

Are you very sure of that ? En ,4tes-vous bien silre I 

Quite certain. Tout^-£ut certaine. 
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nienyouidahine to write Aioai, tous m'engagei d 

ft book of French conTeraa- toire im li^re de convena- 

tioiia tiona fran^aifles t 

Yes, sprightly dialogues, Om, de jolies ooDTersaiioDs 

worthy of Paris. diepes de Paris. 

And upon what sob- Etsur quels sujetsf 
jectsf 

Not onlj on the nun and Kon seulement sur la pltde 

the fine weather, but on ra- et le beau temps, mais sur les 

rious topics. I should take teztes les plus vari^ J'abor- 

ap successiyely eyeiy spe- derais successiyement tous les 

lies of conyersation, and I genres d*entretien et ne n^K- 

ihould neglect no opportu- gerais aucune occasion d'en- 

aitj of informing my pupils seigner iL mes 61dyes une foule 

of a multitude of things de choses utiles & connaitre 

which it is useM to know en Anglais comme en Fran- 

m English as well as in (ais 
French. 

You assign me ayer^rdiffi- Yous m'assignez U une 

eult task, and one which I tftche fort difficue et qui, jele 

fear it is out of my power to crains bien, est aundessus de 

perform. mes forces. 

Pray undertake it, Mr. Entreprenez-la, M. Fran- 

Fran^jais^ to oblige me, and I (ais, pour me faire plaisir, et 

promise you to learn your je yous promote d'apprendre 

book by heart yotre liyre par cceur. 

That is a promise which YoiUL une promesse qui me 

giyes me a little encourage- donne un peu de courage ; 

ment ; but when I think of cependant quand je songe & 

my English. . . . mon anglais. . . . 

Xb imi all t If you wish, ITest-ce que cela ? Si yous 

I will translate your dia- le youlez, je traduirai yos 

lo^es. dialo^es. 

jBut if they do not please Mais s'ilB ne yous plaisent 

youf past 

Oh 1 I will tell you so with Oh I je yous le dirai ayec 

my habitual frankness. WeD, ma franchise habituelle. A 

ttien, it is a thing agreed upon, present, c'est une affiure en- 

m it not f tendue, n'est-il pas yrai ? 

As you please, Misa Yotre yoloht^ soit fidte, 

Howeyer, I warn you, if Mademoiselle. Je yous en 

ihey find my book bad, I pr^yiens toutefois, si Too 
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shall Bay it is the fault of tronye mon Uvre mauTais, je 

your English. dSrai que c'est la fstute de 

votre anghus. 

And of the bad advice Et des mauyais conseils 

which I haye dared to giye que j*ai os^ yous donner et 

you, and which you haye liad aue yous ayez eu la faiblesse 

the weakness to follow. ae suivre. 

Exactly sa In case of sue- G'est cela m4me. En cas 
cess, let it be well understood, de succ^s, mon livre, anglais 
my book, English included, compns, devient et reste de* 
becomes and remains from puis la premise ligne jusqu'4 
the first line to the last my la demiere mon oeuvre person- 
own personal work ; but if it nolle ; mais s'il ne r^ussit 
does not succeed. . . . pas. . . . 

The public is to blame me Le public ne deyra B*en 

only ; and you will easily find prendre qu'4 moi ; et puis, 

means of regaining its appro- yous ne manquerez pas de 

batioa moyens pour le ramener 

promptemeut 4 yous. 

.Without doubt^ by neyer Sans doute, en renon^ant 

again soliciting its favor. t sollidter ses &veurs. 
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DAILY O00UFATION8. 

"What do you do every 
day? 

I go to school. 

At what time do you get 
there? 

I leave home at half-past 
eighty so as to reach school a 
few minutes before nine. 

At what hour does school 
close? 

At three o'clock for the day- 
scholars. 

And for the boarders ? 

I think they study again 
after dinner. 

But teU me, do you work 
without interruption from nine 
o'clock in the morning till 
tbree in the afternoon ? 

Obi no, we have a recess of 
half an hour at noon. 

You take a lunch at that 
honr, I suppose ? 



0CX7DFATI0NS J0URirALliBl& 

Que £utes-vous tous^ki 
jours? 

Je vais k la pension. 

A quelle heure y arrives- 
vous? 

Je pars de la maison ^huit 
heures et demie, de iacon & 
arriver 4 la pension quelques 
minutes avant neuf heures. 

Ju8qu'4 quelle heure durent 
les classes f 

Jusqu'& trois heures pour 
lesextemea 

Et pour les pensionnaires t 

Je crois qu'ils ou qu'ellesren- 
trent en cuisse apres le diner. 

Mais, dites-moi, est-ce que 
vouB travaillez sans iaterrup- 
tion depuis neuf heures du 
matin jusqu'^ trois heures de 
rapr^mioi ? 

Oh! non; nous avons une 
r^^ation d'une demi-heure & 
midl 

Vous prenez sans doute un 
goiiter & oette heure-U ? 
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Yes, we eat some bread and Ocd, nons mangeons dn pain 

bvtter. et du beurre. 

Now, I should like very A present, je serais luen 

well to kDow whether you aise de savdr si yoos 6tadies 

study much? beancoupff 



Enough. 

What do you learn ff Qu'est<;e que yoos appre- 

nezt 
Everything. Tout 

That is a great deal too * CTest beaucoup trop. Si 
much. If you belieye me, you yous m'en croyez, yous yona 



willcontent yourself with the contenterez des branches 

essential branches of a dassi- sentielles d'une b<Hme 6duca- 

cal education. tion dassique. 

What do you advise me to Que m'engagez-vous done 

study then ? k ^tudier ff 

Your own langua^^e first; Votrelangue d'abocd;pn]8 

then, history in all its parts lliistoire dans toutes ses par- 

and the elementary prindples ties et les math^atiques ^^ 

of mathematics. mentaire& 

Oh 1 1 study all that, and I Oh 1 f 6tudie tout cela, e. 

learn besides, Latin, French, j'apprends en outre le latin, 

Greek, Botany, Chemistry, le fran^ais, le grec, la bota- 

Astronomy, Rhetoric, Belles- nique, la chimie, Tastronomie, 

lettres, Natural Philosophy, la rh^torique, les belles-lettres, 

and Moral Philosophy. la physique et la philosophie. 

And what do you remem- !Et que yous reste-t-il de ces 

ber of ^ese numerous studies 9 nombreuses etudes f 

Not much. Pas grand' chose. 

That is astonishing ! C'est ^tonnant 1 



n. 

AT A THSEAD AND mCEDLB DAITB UN ICAOASIN DE IQER- 

8T0BX. CSRDC 

Is your stors well stocked Yotre magasin est-il Hen 
at present ff assorti en ce moment ff 
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We cmi fumiah you with 
aU you desire, Misa 

I want a niunber of things. 

So much the better, Miss. 

Let us see ; have you any 
good needles ? 

Here are some fine and 
some coarse. 

Are they of English manu- 
fecture? 

We receiye them direct 
fi^>m Bristol 

Have you no others) 

Oh yes. Here are some 
from L'aigle. 

The eye is too square. I 
will content myself -with the 
first 

What do you think of these 
pins, Miss ? 

They are very good, but I 
only want hair-pins. 

Choose some, Miss, firom this 
box of assorted pins. 

Now please show me some 
tape. 

Mere is some linen tape and 
some twilled cotton tape. 

I will take a piece of this 
number and of the next 

Do you wish any hooks and 
eyes, Misst 

Yes, I will buy a bos. Giye 
me also a skein of thread and 
a appol of cotton. 

We have some excellent 
sewing silk. 

a 



19'ouB pouYona Ibumir & 
Mademoiselle tout ce qu'eOe 
d4sir& 

J'al besom d*une infinite de 
choses. 

Taht mieux; Mademoiselle. 

Voyons, ayez-vous de bai- 
nes aiguilles t 

En Yoid de fines et de 
grosses. 

Sont-eUes de fabrique an- 
glaiset I 

ISTous les receyons direde- 
ment de BiistoL 

Yous n*en ayez pas d'autres ! 

Je yous demande pard(»L 
En ydd de L'aigle. < 

La t^te en est trop cair^. 
Je me contenterai des pre- 
mieres. 

Comment Mademoiselle 
trouye-t-elle ces ^pingles t 

Elles sont fort bonnes, mais 
je n'ai besoin que d'^pinglesi 
dieyeux. 

Choisissez, Mademoiselle, 
une de ces boites d'6pingles 
asscnrties. 

Maintenant donnez-moi, je 
yous prie, du ruban de fiL 

Yoid du ruban de fil et du 
ruban de cotoif croisd. 

Je prendrai une i)idce de 
ce num^ro et une pito du 
num^o suiyant 

Mademoiselle yeut-elle des 
portes et des crochets I 

Qui, j'en adidterai une botte. 
Donnez-moi aussi un 6cheYeaii 
de fil et une bobine de ootoo. 

Nous ayoDs d'excellente 
soie. 
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niat iB jiut what I mnt, 
flome taXk vat embroideiy and 
some sewing foUc. 

Do tbeee akeiDS rait toq, 
Miffit 

YeiyweD. Now some oord, 
ifyoupleasa 

This answers yoor purpose, 
I think, Mis8» for the snade 
and the size t 

Exacdj. Have jou any 
steel beads t 

Here are some with tassels 
and lings to match. 

I only want a crochet nee- 
dle now, to make a pretty 
pttrse. 

Do you not wah with the 
crochet^ some knitting-nee- 
dlesf 

No, I have hoqght enongh 
for this day. 



tTai justement besoin om 
soie plate et de soie retone. 

Ces ^cheyeanz conviemieDi- 
lis A HademcMselle ? 

Tr^ bien. Kaintenant du 
oordonnet, s'il vous plait 

Celui-ci r^pond, je pense, A 
ce que Mademoiselle desire 
pour la nuance et pour la 
grosseur ff 

Tout & £ut Ayez-Tous des 
perles d'acier t 

En yoid, ayec des glandi et 
des anneauz assortis. 

n ne me manque plus quNm 
crochet pour pouyou: fiEureune 
jolie bourse. 

En m4me temps qu*un cro- 
chet, 'Mademoiselle ne yeuk 
pas dioisir des aiguilles k tri- 
ootert 

Kon, jlai fiiit bien asaiez d'em* 
plettes comme cela pour an* 
joordliuL 



UL 



ON THE WXA.9BZB* 

How 28 the weather io<lay I 

It is charming weather. 

Is it warm 1 

Neither warm nor cold— 



SUB LB TEMPS. 



Quel temps fiiit-il aujoiir* 
dliui? 
Un temps magnifique. 
Fait-ilchaud? 
Ni chaud, ni fr oid Xa tern- 



Hie temperature is mild and p^ture est douce et agi^ 

agreeable. able. 

Do you think this fine wea- Oroyez-yous que ce bean 

iher will-continuei temps continue? 
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I hope M^ for ibe vind is 
frcnnme west 

What quarter of the moon 
isitt 

We have a new moon to- 
day. 

I hope the weather may re- 
main fine nntU the full mooa 

I think it likely it wHL 
I hope BO, most sincerely. 
And I also. 



Je Tespdre, paroe que le 
Tent fioume de rOuest 

A quel qnartier de la lime 
aammea-noust 

0*est anjourdlmi nonyeUe 
Inne. 

Je desire que le temp» se 
maintienne an beau ju8qu*&la 
pleine Inne. 

n sV maintiendra^ je pensa 

Je le souhaite yiyement 

Et moi aussL 



What do you think of the 
weather we have had these 
dght days f 

Do not speak of i^ it is 
dreadful 

Did you ever know the 
atmosphere so variable f 

NOf mdeed : I think this cli- 
mate has changed very mnch. 

Such sudden and continual 
dianges are very bad for the 
healm. 

Oraisequently, we hear of 
nothing out sickness on all 



Que pensez-Yous du temps 
I'il £sat depuis huit jours I 



See how it rains 1 
Yes, it pours. 
It is a real deluge. 
Look at the gutters. 
The rain runs in torrents. 

It will soon be necessary to 
takea boat to cross the street 

I thought it would be only 
a shower. 

Oh I it is more than a 
shower. 



qu 



Ne m'en parlez pas, c^est 
abominabla 

Avez-Tous jamais vu une 
atmosphere aussi variable t 

Non, vraiment et je trouve 
que ce dimat change beau- 
ooup. 

Ges variations brusques et 
continuelles s<mt bien redou- 
tables j^our la santd. 

Aussa, n'entend-on parlei 
de tons odt^s que de maiadiefli 



Yoyez comme il pleut ! 

Oui, la pluie tombe k verse. 

O'est un vrai ddluge. 

Regardes les ruisseaux 

La rue ressemble & un tor- 
rent 

On ne pourra bientdt la tra- 
verser qu en bateau. 

Je croyais que ce ne serait 
qu'une ond^e. 

Oh I c^est pins qu'une plnie 
d'orage. 



1 
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I think, indeed, it inH last 
sereral hours. 

Now it 18 BDOwing. 
Is it possible f 
Just took, and you will see. 
I did not expect such a 
thing. 

I am glad of it for my part 

Why sol 

Because if the snow remains 
on the ground, we can take a 
sleigh-nde to-morrow. 

I think the snow will melt 
immediately. 

So much the worse, there is 
nothix^ I detest so much as 
melted snow or haiL 



Je crois eo effetqae nous 
en ayoDs maintenant pour pln- 
fliean heurea. 

y aid hi neige qui tombe. 

Yraiment? 

Begardez plutdt 

Je ne m'y attendais gudre. 

J'en suis enchants pour 
ma part 

Pourquoi celal 

Farce que si la neige tient 
sur la terre, nous pourrons 
faire demain une promenade 
en traineau. 

Je pense que la neige va 
fondre tout de suite. 

Tant pia, car je ne d^teste 
rien tant que la neige fondue 
ou les giboul^es. 



Oh I how cold it is this mom- 



"li 



[t is indeed: I am half 
firozen. 

There is no doubt about i 
being winter now. 

It is long since we have had 
such a severe frost 

The liver is frozen over, 
you could walk on the ice. 

The skaters wiU be delight- 
ed. 

But poor people must suffer 
cruelly. 

We must hope that this ex- 
treme cold will not last long. 

I wish and hope like you. 



Hein 1 comme il fiiit froid oe 
matin. 

Je crois bien, je sms tout-e 
transi-e. 

Nous sommes d^d^ment 
enhiver. 

H y avait longtemps que 
nous n'avions eu une aussi 
forte gel^ 

La riviere est prise^ et la 
glace pcrte d^L 

Les patineurs vont se r6- 
jouir. 

Mais les pauvres gena d(A- 
vent soufi^ cruellement 

n £Eiut esp^er que ce froid 
rigoureux ne sera pas de 
loQgue dur^e. 

Je le desire et Tesp^e 
oomme voua. 
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VQuA mgoiaT weather we 
baye had this week, do yoa 
not think BO? 

Tea, we have had a Utde 
of aU the seasons: Monday, 
you might hare thought it 
was midwinter ; Tuesday, we 
had rain, thunder and light- 
ning, hail, and terrible gusts 
of wind. 

Wednesday, we had a fine, 
dear spring-day. 

And to-day, it is as warm 
as though it was August. 

All tibese sudden changes 
are not natural at this season 
of the year. 



Quel singuUer temps nous 
ayons eu cette semaine, n'est- 
il pas Trail 

Oui, nous ayons pass^ pat 
toutes les saisons : Lundi, on 
eut pu se croire en plein hiyer ; 
Mardi, nous ayons eu un orage 
ayec de la pluie, du tonnerre, 
des Eclairs, de la grdle et des 
rafides de yent 4pouyantables. 

Mercredi, nous ayons joni 
d'un del pur, d'une joumde 
printanidre. 

Et aujourdliui il fait diaud 
comme au mois d'Aodt 

Toutes ces transitions ne 
sent pas naturelles & oette 
^oque de Fannie. 



IV. 



A WALE. 

Will you go out with me 
this afternoon I 

Very willingly, for it is 
beautiful weather. 

Are you dressed t 

If you will allow me, IwiU 
go out in this dress. 

You are yeiy well as you 
are. 

Where shall we go f 
rWhereyer you lue. 

Do you intend to walk ? 

As you please. 

I haye a great mbd to take 
along walk. 

Nothing is easier, if yoa are 



VNB FBOMBMrADX. 

Youlez-yous sortir ayec ma 
cette apr^s-midi? 

Tr^s yolontiers, car il fiut 
un temps superbe. 

Etes-yous nafaill^ ? 

Si yous me le permettez, je 
soctirai dans cette toilette. 

Yous dtes trds laen comm6 
cda, apds tout 

Oil irons-nous ? 

Ot yous youdre& 

Comptez-yous sortir & pied t 

Comme H yous plaini. 

J'aurais presque enyie de 
&ire une longue coursa 

Bien n'est plus fuale, si 
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not afraid of fiktiguiDg your- tous ne craignes pas de Yom 

■el£ fidiffaer. 

Do you feel disposed to go Y oos seDtez-yous dispos^^ 

and Yifltt Mr. or Ifirs. If *** t & aUer jusque ches notre amM 

M. ott teme. »■*♦* f 

It is very fear, C'est bien loia 

We can ride back Nous pourrons prendre tme 

Toitore pour reyenir. 

Very well then. Trds bien alora. 

Howeyer, if you prefer it» Si yous le pr6f6rez cepen- 

we will waUc in the principal dimt, nous nous promtoerans 

street dans la gnnde rue. ] 

"No, I like quite as well to Nonyfaimeautant fStureane I 

walk where we shall not haye promenade qui ne nous oblige j 

to go so slowly. pas & marcher lentement i 

That is true, I forgot that Cest yrai, j'oubliais que | 

you are in the habit of walk- yous ayez lliaDitude de mar- j 

mgyery fast cher assez yite. , 

Well, then it is agreed, we AinsiyoiU qui est conyena; ! 

are to go to our friend's, Mr. nous aUons chez notre ami-« 

or Mrs. ]Sr»<»*. M.OMMme.N**» 

Whicfaway shall we got Quel chemin prendrons- 

nousl 

It will be quite as well to Nous ferons aussi bien de 

go through •*♦* street suiyre la rue ♦***. 

Yes, it is quiet, and the side- Qui, elle est tranqnille et 

walks are wide enough for les trottoirs en sont asses 

people towalk at their ease, hurges pour que les passanta 

y puissent marcher d leur aiae. 

There is, besides, such a JH fiut d'aiQeurs dans ]b 

deafening noise in Ihe princi- grande rue un bruit assourdia 

pal street that it would pre- sant qui nous empdcherait de 

rent our talking. causer. 

Tou are right Yous ayez raison. 



V. 

HEWB OF THB DAT. NOUyaUXS I>t7 JOUB. 

Wbat is the news to-day t Qu*y a>i-il de nonyeau an- 

jourdliui I 
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It IS necessary to apply to 
yoa to leam the news. 

Not at all, I am always 
twenty-four hours behind- 
hand 

Ton lest I am sure yoa 
have ahready heard of the 
xnairiage of Miss ♦*♦♦ ? 

Certainly, every one is talk- 
ing of it 

What do they say of itf 

What is usually said in such 
eases, and that is not worth 
repeating. 

y ou ^ow also, that Mr. Z** 
is g<nng to be married to his 
ooonnf 

Yes, I am told he is to 
iparry her next month. 

lliere will be a quantity of 
marriages this spring. 

These things do n^ interest 
me yery mxnch. 

What does interest yoa 
tfaent 

Eyerytibing, I belieye, ex- 
cept thai 

Qiye me then some of your 
news! 

Weill I haye read that the 
last storm has occasioned a 
great many disasters. 

Haye many ships been dri- 
yen ashore f 

Yes, and we haye to regret 
that twenty persons haye lost 
their liyes. 

That is yer^ sad. 

We had also a fire yester- 
iasj eyening. 



CTest ft yous qu'il firat 
s'adresser pour apprendre lea 
nouyelles. 

NuUement^ je sms toujours 
en retard de yingt-quatre 
heures. 

Yous plaisantez. Je sms 
sQi-e que yous ayez d^jft enten- 
du parler du mariage de Wile, 

Sans doute, toute la. yille 
fi^en occupe. 

£t qu'en dit-on t 

Ce qu'on dit toujours &i pa> 
reil cas, et cela ne yaut yrair 
ment paslapeinede le r^p^ter. 

Yous sayez aussi que M. 
Z** ya se marier ayec, sa 
oousineV 

Qui, Ton m'a dit qu'il I'^pou- 
serait le mois prodhain. 

Oh I il y aura une. quantity 
de manages ce printemps. 

Cela ne m'mt^resse pas 
beaucoup. 

Qu'est-ce qui yous int^resse 
alorsl 

Tout, je crois, excepts cela* 

Contez-moi done yos noa- 
yelles k yous ! 

Eh bien 1 j'ai lu que le der- 
nier buragan a occasionnd de 
nombreux sinistres. 

Est-oe que beaucoup de 
nayires c«it 6t6 jet^s k la cdte f 

Oui, et Ton a la yie d'une 
yingtaine de personnes ft re- 
gretter. 

Cest Ibien triste. 

Nous ayons en ansa un in* 
oendie hier an soir. 
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True» the &e-beIlB rang at 
nine o*dock. 

It was the church of Dr. *** 
that was bunuDg. 

Is it entirely destroyed t 

Yes, and wqrse Ihan all is 
that two firemen were killed 
by the falling of a walL I 
haye been told also, that a 
steamboat has blown up, and 
that a dreadful accident has 
occurred on the railroad. 

Well, you must acknow- 
ledge that your news is not 
Tery. enlivening ; I most decid- 
edly prefer to inform mysdf 
concerning the balls, concerts, 
and marriages. 



En efFet^ on a 80Iid6 aa fen 
yersneufheures. 

Cr6tait r^glise du Dr. ♦♦♦ 
quibrOlait 

Est-elle d^truite entidre- 
mentt 

Oui, et le plus malheureux, 
eeet que deux pompiers ont 
M tues par suite de t'^croule- 
ment subit d'un mibr. Onm'a 
dit encore qu'un batean-4-Ta- 
peur ayait saut^, et qu'il est 
arriy6 un a£&euz accident sur 
le chemin de fer. 

AUons, conyenez d'une 
chose, c'est que yos nonyelles 
ne sont pas gaies. D^d^ 
ment je pr^i^re m'en tenir auz 
bals, auz concerts et aux ma- 
riages. 



VL 



XNQUnUES BBSPEOIZNO ▲ FEft- 

son's hsalth. 

How do you do ! 

I thank you, I amyeiy well 
now. 

You no longer feel the 
effscts of your indisposition t 

Not at all. 

t congratulate yoa I feared 
at one time, that you might 
haye a serious illness. 

I also was afraid of being 
quite unwell, but happily my 
indisposition was not yery 
eerioos. 



•SUB LA 8AHT& 



Oomment yous port^yous t 

Je yous remerde, je me 
porte trds bien k present 

Yous ne yous ressentez plus 
de yotre indisposition ! 

Kullemeni 

Je yous en fglidte. J'lU 
craint un moment que yous 
ne fissiez une maladm. 

J'ai eu peur aussi de tomber 
malade ; mais fort heureuse- 
ment mon maluse n'a pas en 
desiite. 
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In eyeiy Inalyinaj 70a come 
off with oeIj a fear of ctO. 



How is jotir mother to- 
day! 

She is not at all well 

What is the matter with 
her? 

The phymdan fears she has 
typhus fever. 

'1 hope the doctor'afeaia are 
not well founded. 

The symptoms of the disease 
are alarming. 
Is your mother delirioas f 

Yes^ since yesterday eyen- 

Has she a neryous attack t 

She is subject to such at- 
tacks, but she has not had any 
for forty-eight hotirs. 

Let us hope, then, that the 
disease has reached its crisis^ 
and has taken a more fayor- 
able turn. 

What is the matter with 
you? 

I haye a yery bad sore 
Ihroat 

It is the influenza, doubtless. 

They say it is yery preya- 
lent just now. 

Tes, half the city is attack- 
ed widi it 

What do you adyise me to 
take! 



En toutes circonstances fS^ 
cheuses, pmssiez-yous toujoan 
ainsi en dtre quitte pour la 
peurl 

Comment se trouye Madame 
yotre m^re aujourdliui ? 
Elle n'est pas du tout bien. 
Qu'a-t-ellel 

Le m^ecin cnunt qu'elle 
n'ait !a fi^yre typhoide. 

J'espdre que les apprehen- 
sions au docteur ne sent pas 
fondles. 

Les sympt6mes de la mali^ 
die sont alarmants. 

Est^ie que Madame yotre 
m^e a le d^lire ? 

Qui, depuis hier au soir. 

A-t-elle des attaques da 
nerfs? 

Elle y est assez suiette; 
mais elle n'en a pas eu depuis 
quarante-huit heures. 

Esp^rons alors que le mal a 
atteint son parozysme et qu'il 
ya entrer maintenant dans sa 
p^ode de d^croissance. 

Qu^ayez-yous I 

J'ai un mal de gorge affiremL 

(Test la grippe, sans douta 

On dit qu*eUe court en oe 
moment 

Oui, la moiti4 de la yille en 
est atteinte. 

Que m'engagez-yous & preo* 
dref 
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Keep yourself wami, and 
gaigle your tliroat oocadoo- 
allj witL the potion I see oq^ 
this table. 

That is what I have been 
doDg these three daj& 

Well, keep oa HaTe pa- 
tience, and do not be impm- 
dent^ and in a fortnight you 
will be quite weUL 

Are all well at jour house I 

No, on the contrary, erery- 
body is ill, and our house is 
like an hospitaL 

That is sorry news, and alto- 
gether unexpected. 

I thought you had heard of 
my father's illness ? 

Why no. What has hap- 
pened to him t 

He had an attack of apo*> 
plexy day before yesterday. 

How is Yjd to-day f 

Much better. Fortunately 
they were able to bided him 
in time; that remedy has re- 
itoredhim. 

It is to be hoped he will 
soon recover. 

Hy mother has beenyery 
illaJsa 

What has been the matter 
with her f 

She has had the erysipehu. 

I haye been told that your 
brother also has been ccmnned 
to his room. 



Tenes-yous ehmidement» et 
gaigarisez-yous de temps en 
temps ayec la potion que je 
yois sur cette table. 

CTest ce que je fiiis depuis 
trois jours. 

Eh bien I continuez. De la 
patience ; pas d'imprudences ; 
et d'ici k une quinzaine 11 n'y 
paiaitra plus. 

Tout le monde se porte-t>il 
bien cfaez yous I 

Non, toute la fiuniUe est 
malade au contraire, et noire 
maison ressemble A un hdpitaL 

YoiU de £lcheuses nouy eUes 
auzquelles je ne m'attendais 

Je pensais que yous ayies 
appris la mAiadie de mon 
peref 

Du tout Que lui est-il ar- 
riy6l 

n a 6t6 frapp6 ayant-hier 
d'une attaque a'apoplezie. 

Et comment se trouye-t-il 
aujourdliui I 

"beaucoup mieux. On a pu 
le saigner 4 temps fort heu- 
reusement^ et cette saign^e lui 
a rendu la yi& 

H finut esp^rer qu*il se rdta- 
bUra promptement 

Maman a M bien malade 

aUBSL 

Qu'a-t-elle eu i 

Un 6rysipdla 

On m*a dit que yotre fr^ 
ayait aussi €iA forc6 de garder 
lachambre. 
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Ym, he was leeched hist Oai, on faii a poed lee saiig- 

Mondaj. Bues lundi dernier. 

Tott mnatJiaye had a ^;reat Y ous ay ez dd aydr Hen da 

deal of trouble all this tune 9 mal pendant tout ce temps U I 

Tes, I assure you. I was Je yous assure. H me fial- 

obliged to occupy myself con- lait sans cesse me prdoccuper 

tmuallj with preparing drinks de hi tisane de celui-d ou de 

for this one ana that one ; ceUe-]&; des cataplasmes, dee 

blisters^ mustard-plasters, and sinapismes de moutarde, ei do 

attending to all the doctor's toutes les prescriptions da 

prescriptions. docteur. 

I pity you sincerely, and Je yous plains sincSrement, 

hope you will nothaye to play et j'espdre que yotre r61e de 

nurse much longer. garde-malade tire 4 sa fin. 

I hope so too, for I b^gin to J'espdre que oui, car je coDb 

feel yery tired. mence & me sentir bien &• 

tigu^-e. 



vn. 

AT A WATOmCAKEa's. OHBZ l'hOELOOXB. 

Sib, I bring you my watch Monsieur, je yous apporte 

whidi wants repairing. ma mimtre pour que yous la 

raccommodiez. 

What do you wish me to do Que d6sirez-yoas que j*y 

toit? fiftsset 

I «hould like you to put a Je yous prie d'y mettre tm 

new spring in it. nouyeau ressort 

True, this one is broken. En effet celui-d est cass^ 

I broke it yesterday eyen- Je Tai bris4 hier au soir en 

log in windiog my watch. remontant ma montre. 

That is but a trifia CTest une bagatelle. 

I would be obliged to yoa Je yous serai ^;alement 

if you would regulate my obiig^ de r^ler ma montre. 
watch alsa 

Is it too £ast f Est-ce qu*elle ayance ? 

No, it loses four or fiye mi- Non, eUe retarde de quatie 

antes a da^r. & dnq minutes par jour. 

In deanin^ it, I will see Enlanetto^antyjeyenaice 

what is wanting * :< j fiiut fiure. 
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If joQ please ; when inH it 
be ready f 

To-daj week. 

Very well: I rely upon 
yovir punctuality. 

Toa hare no dodsB to be 
regulated? 

On the contraiy, I beg you 
to oome to the house and regu* 
late the parlor dock. 

Has it stopped ? 

This morning only. 

Do the oHier clocks go well ! 

Not better than the town 
docks ; when one strikes nine, 
the ot£er is a quarter past 
nine, or ten minutes of nine. 

I will try to make them 
agree, 

I beg you to do sa Please 
tell me now what time it is t 

It is half-past deyen. 

I thought it was twelve 
o^dock. 

See my regulator : thirty- 
two minutes alter eleven. 

Since it is no later than 
thaty I shall have time to go 
down town. 

At what o'dock am I to 
oome to your house ? 

This afternoon, before five 
o^dodc, if you pleasei 

I shall not miget 



SHyqus plait: qTumd 
t-elle prdtel 

Xyaujounfhui ^ huii 

IV^ bien. Je compto sur 
yotre exactitude. 

Yous n'avez pas de pen* 
dules k r^ler f 

Au contraire, et je yous prie 
de passer d la maison pour 
remonter celle du saloa 

Kst-ce qu*elle s'est arr^t^e f 

Depuis ce matin seulement 

Et les autres pendules, roat- 
dies bien f 

Fas mieuz que les horloges 
de la ville : quand Tune sonne 
neuf heures, Tautre marque 
neuf heures un quart ou neuf 
heures moins diz minutea 

Je tdcherai de les mettre 
d'aooord. 

Joyous en pria Yeuilles 
me dire & present qudle heure 
ilestt 

n est oDze heures et demie. 

Je croyais qu'il 6tait midL 

Yoyez mon r^gulateur : omse 
heures trente-deuz minutea 

Puisqu*il n*est pas plus tard 
que cda, j'aurai le temps de 
nire encore une course au baa 
delaville. 

A quelle heure dois-je me 
rendre chez yous I 

Gette ajprds-midi, avant dnq 
heures, s'u yous plait 

Je n'y manquerai pas. 
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A GOLD nr THS BBADl 

Oh 1 doctor, you have come 
JQst intime. 

What ia tiie matter t Aie 
you sick f 

Do yoa not percdTe it by 
my voice? 

You speak like a person 
who has a cold, that is alL 

That is not a very agreea* 
ble thing. 
It is but a small affiiir. 
Well, doctor, pray core me 
quickly; I shall want my Toice 
perfectly dear to sing a duet 
at Mrs. N**#»8 muscal par- 
ty- 
It will be nptlung ; it is a 

simple coryzcL 

A what Y 

A coryza. 

What is that 

That is the name we give 
to a cold in the head. 

Well, what must I do for my 
coldf 

Per your eoryza f 

Yes, Sir. They told me 
to sniff Cologne water. 

That is not bad. 
I have used a bottle-full, and 
I am no better. 
You must try a f amigation. 

Will that core me f 
8 



VH BHUIOS PE OIRYXin. 

Ah I docteur, tous azriyea 
fort Apropos. 

Qu'yart-ilt Eles-Tousma- 
Udel 

Yous ne vous en aperceyei 
pas, lien qu'4 ma prononda- 
tion? 

Yous prononcez oomme une 
personne enrhum6e, voiU 
tout 

Gela n'en est pas moins d6s- 
agr^ble. 

G'est lamoindredes choses. 

Yojrons, docteur, gu^rissez- 
m<n bien yite ; j'ai besoin de 
ma yoiz la plus pure pom 
chanter un duo k la soir^ mu 
sicale de Mme. N***. 

Oe ne sera rien ; c'est on 
siinple coryza. 

U n quoi f 

Un coryza^ 

Qu'est-ce que c'est que cela f 

CTest ainsi que nous nom- 
mcms un rhume de ceryeau. 

Eh Inenl que faut-il &ire 
pour mon rhume de ceryeau t 

Pour yotre coryza f 

Oui, Monsieur. On m'ayait 
dit de renifler de I'ean de 
Oologne. 

Oda n*est pas manyais. 

J'en ai remfl^ un flaoon, et 
^ ne ya pas mieuz. 

n £Eiut essayer d*une fumi* 
gatioa 

Cehi me go^rira-t-il Y 
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Poflobly. Cfert poflsiUflL 

How I ]B it not certain t OommentI ^ n'eat pasidrt 

No. Nod. 

Is there no other remedy I Et yous n'aves pas fTantn 

moyen t 

To bathe the feet Des bains de pied. 

Will that cure me ff Ah I et cela me gu^rira-t^lt 

Perhaps sa lliese colds Peut-4tre. D'aflleurs oela 

do not last long, wait till it ne dure jamais bien long 

passes dK temps ; attendea que oeU se 

passe. 

But my soiree, my dnet Jdaia ma soiree, mais mon 

doctor f duo, docteur t 

Then you think it absblate- Alors vous tenez abeolu- 

ly necessary to be cured of ment k yous d^bairasser de 

your oorysa t yotre ooryzaf 

Of my cdd in the head! De mon rhume de ceryean ! 

Yes, certainly. Oui, certes. 

If that is so^ take a yapor- £n ce cas» prenez \m bain 

bath. de yapeur. 

And that will cure met Etcelamegu^riraf 

Tes, but in coming out of Oui; mais, en sortant du 

the bath you run the risk of bain, yous courez risque d*at* 

taking a cold GO the lungs. traperune fluxion depoitrine. 



IX. 

▲T THS FOSr-OimOS. A LA FOSTE. 

Are you going to the post- Yous allez & la posts I 
ofBcel 

Yes, I am going to see Oui, je yiens yoir s'il n'y a 

whether there are any letters point de lettres pour moi. 
for me. 

The office is not yet opea Les bureaux ne sent pas en- 
core ouyerts. 

They cannot be long distri- On ne pent tarder k distri- 
buting the mail buer le coorrier. 
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The distribotioa k ftnnnnno- 
ed for tea o'clock. 

Ahl now they are openiDg 
thegratiDg. 

Let us go in. 

(Speakinffto the elerk of the 
poat-offiee,) Hayo you any let- 
ters & Mr. Z*»* f 

(The elerk,) Here are three 
from the interior, and two from 
the other side. 

How much is it I 

{The elerk,) Seventy cents. 

Here is a dollar. 
(The elerk.) We receive no 
bank bOls or foreign money. 

I knew nothing of that; 
here are two fifty-cent pieces. 

(The aecondperaon amreee- 
ing the elerk,) Are there any 
letters for Mr. N»»* I 

(2%e elerk.) No, Sir^ there 
U nothing for you. 

(Mr. J\r»»* to Mr, ^♦* ) It 
is stranga Let us go and see 
at the otiier desk; perhaps 
they have directed my letters 
to be kept till called for. 

(Mr, !•• to Mr, N**,) You 
-woold'^do well to go to the 
dead-letter oflBlce, a^ 

Oh t I do not think it is 
worth while. 

Whilst you are making in- 

auiries here, I will gowd i>ay 
be postage of a letter which 
I wish to frank. 

At the same time, pray buy 
mo one or two dollars worth of 
itamps. 



La distribotion est aimonc^ 
pour diz henres. 

Ahl vcalA qu*on ouvre les 
guichets. 

Entrons. 

(Parlant au commie de la 
poite,) Aves-vous des lettres 
pour k Z*»» f 

(Le commie,) Envoidtrou 
de rint^rieur, et deux d'outre- 
mer. 

Gombien est-ce ? 

(Le commie.) Sobcante^liz 
sous. 

Yoid une piastre. 

(Le commie,) Nous ne re- 
cevons pas de billets de 
banque m d'argent stranger. 

Je n'en savais rien; voiei 
deux pieces de cinquante sous. 
(La 8econde personne t^adrea- 
sant au commie.) II n'y a pas 
de lettres pour M. N*** ? 
^ (Le commie.) Nod, Mon- 
sieur, il n*y a rien pour vous. 

(M,N*** dlT.Z***) crest 
sii^gulier. AUonsvoir k Tau- 
tre bureau ; peut^tre m'aura- 
t-on adress^ mes lettres poete 
reetante, 

(M, Z»* a M, N**.) Vous 
feres bien aussi d'aller au bu- 
reau des rebuts. 

Oh t je ne crois pas que ce 
Boit la peina 

Penoant que vous vous in- 
formerez ici, j'irai payer le 
port d'une lettre que je desire 
affiranchir. 

Far la m^me occasion, ache- 
tez-moi, je vous prie, pour une 
piastre on deuz de timbres- 
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Willi plettmra {The two 
friends tgMfaie,) 

(Mr, jY*** returning to find 
Mr.Z^**,) It is strange, ia^ 
deed, there is not a siiigTe let^ 
ter for me. 

Be sure that the next mail 
will hoDs you those which you 
expected to^y. 



Arec plainr. {Le9 dtvm amU 
86 aSparent,) 

{m, i\r*** revenant trcuver 
M. Z***.) CPest yrument 
strange, il n*y a pas la moxn- 
dre lettre pour mm. 

So^es sur que le prodiam 
coumer tous apportera cdQea 
que Yous atteodlei aujour- 
tfhuL 



KXW year's FBXSXllTS AND 
PLATTHINaB. 

Hays you received pretty 
New- Yew's ^fits, Charles t 

Yes indeed ; I have had 
superb toys given me. 

And you, Henir I 

Oh I I am not discontented 
either. 

Let me see, Charles, name 
over your presents to me. 

First) papa gave me a velo- 
cipede. 

And vou, Henry, what did 
your &ther make you a pre* 
sent oft 

A large roddnfip-horse. 

Did your uncks spoil you 
this year, Charles f 

I ao not know whether they 
have spoiled me, but they 
have made an addition to my 
library of six laige iUustrated 
Tolumes. 



XT&EmfXS XT JOUJOUX; 



As-tu regn de jolies 4treii- 
nes, Charles ? 

Je crois bien, on m'a donn4 
desjouets superbes. 

ifttoi, Henri t 

Oh I moi, je ne suis pas 
m^ontent non plus. 

Yoyons, Charles, &is-moi 
r^num^ration de tous tes ca- 
deaux. 

jyaihoird, papa m'a donn4 nn 
v^odpdda 

Et toi, Henri, de quoi t<m 
pdre tf a-t-il &it pr^nt t 

D'un grand cheval & bascule. 

Est-oe que tes ondes font 
g&t4 cette ann^. Chariest 

Je ne sais pas s*ils m'ont 
g&t^ ; mais ils ont augments 
ma Inbliothdque de six beaux 
volumes iUustrds. 
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Ten me what dae yon hftye Bis^iioi ce qne tn as enoor^ 

reoeiYed ! reca t 

Mamma gave me a txnc of Mamanm'adomi^ uneboite 

bnilding blocks. d'architecture. 

What i? that ! Qu'estce que c'est que 

celat 

It is a large box filled with G'est tin grand carton rem- 

Eieces of wood, with whidi pli de pidces de bois, avec les- 

ouses, ancient temples, qnelles on pent construire des 

chnrehes, monmnents of all maisons, des temjdea andens, 

kinds can be constmcted. des ^glises, des monuments de 

toutes sortes. 

And on what plan are these Et sur quels plans bfttiton 

houses built! ces Edifices ! 

I have a book which con- J'ai un hyre qui oontient des 

tains models, and shows what meddles, et incuque Fanikitec- 

s^le of arcfaitectnre is adapt- ture propre auz monuments 

ea to each nation and each era. de chaque peuple et de chaque 

^poque. 

That is a very agreeable YoiU un passe-temps trds 

pastime. Would you like to instructif youdrai»-tu avoir 

hare a box of building blocks aussi une boite d'ardiitecture, 

also, Henry f Henri f 

NOf I like the spinning-top Non, j'aime bien mieux la 

which my aunt gave me, much toupie aAllemagne que ma 

better. tante m'a demise. 

I see that your collection of Je Yois que ta collection de 

playthings has increased alsa joujoux s'est encore augmen- 

t6et 

Yes ; besides the spinning^- Qui ; outre la toupie d*Alle- 

top^ I haye received a must- magne, j'ai encore re$u un 

dan who plays upon the harp^ musicien qui joue de la harpe 

and a very pretty fiirm. et une ferme trds jolie. 

Have you poultry and cat- As-tu beaucoup de volaillea 

tie on your farm 9 et de bestiaux sur ta ferme f 

I have pigeons, hens, tur- J'ai des pweons, des poulefl» 
keys, geese, sheep, cow% asses^ des dindes, Sbb oies, des moo- 
mules, and horsea tons, des vadies, des fines, dea 

mulets et des chevaux. 

Well, I see that you are Aliens, je vols que yons 

both yery ridi, and that you dtes trds ridies tous les deux; 

have received very pretty et qu'on.yous a doim6 de Ibrt 
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idaytliiBgs Ibr your New- beaux joojonz poor tot 4lrai^ 
Y ws presents. 



XL 



BSTWxnr TWO MsaoHAins. 

What is there new tiiis 
moningl 

NotluDg at all. 

The steamer has not yet 
aimed t 

I do not expect it before 
to-morrow. 

The fact is, it must haye 
had Tery stormy weather. 

Do you think that it briofls 
good^t _ 

I should be surprised if it 
did. 

Then you believe that cot* 
ton will stUl &U. 

At least fbr some time yet 

How many bales were sold 
yesterday! 

Three or lour hundred only. 
Nothing will be done till the 
steamer aniyes. 

Do you know what is the 
rate of exchange on London I 

Nine and a half per cent 
premium. 

And how do they quote ex- 
chan^ on France! 

Still at fiye twelye and a 
faalf(fr.6.12ifor|l). 



XMTBB DBOX lIXGOODUUnSt 

Qu<n de neu( ce matin I 

Rien absolument 

Le steamer n'est pas eneore 
axriy^f 

Je ne Tattends pas aya&t 
d ftyrifMti- 

Le fait est qu*il a dil ayoir 
de bien groB ten^ 

Pensez-yous qvtil none ap- 
porte de bonnes nouyelles t 

J'en serais surpris. 

Ainsi, youB croyez toujoon 
k la ))ais8e des cotous S 

Du moins pendant quelque 
temps encora 

Combien de ball^ a-tKin 
yendues hier 9 

TVois ou quatre cents seule- 
m«[it On ne fera rien tant 
que le steamer ne sera pas 
airiy^ 

Sayez-yous k quel taux est 
le change snr Londres t 

A neuf et demi pour cent 
de prima 

Et comment cote-t-on le 
change sur France t 

ToujouTs A dnq dome et 
demidl.— fr.6.12i) 
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It may rise still hi^er, for 
tSlreac is scarce and in demand. 

Bo yon still* bay drafts 
upoa the hoase of * * * t 

Between yon and I, I con- 
feas that I faaye no longer any 
confidence in its paper. 

Does it circulate largely t 

They offer it at one per 
cent CDsconnt per montib. 

I have hearo, also, that this 
hoQse has entered into rast 
speculations. 

And that is exactly what 
malq^ me distrust it 

I had one of its aocent- 
Mices; hut I hare just oia- 
posed of it withoat recourse. 

I congratulate you there- 
•pcm ; it does not appear to 
me safe to endorse such paper 
at the present time. 



CTest trds char. 

n pourrait hien haiuser 
encore, car lea esp^ces sent 
rates et redhereh6es. 

Achetez-Yous tonjours dea 
traites de la maiison *** ! 

Entrenous,je ToosaTooe- 
rai que son papier ne m'in- 
spire plus de confianca 

£st<ie quil drcole bean- 
oonpt 

Cta le propose k un poor 
cent d'escompte par mcia. 

J'ai entendu dire aussi que 
cette maisons'est lano^e dans 
de grandes sp^culationa. 

Et c*e8t U pr6cis6ment ce 
qui m'inspire de la dAfJance A 
son^gard 

J'avais une de ses accepta- 
tions ; mais je yiens de la n6- 
gocier Ams reoours sur moi 

Je Yous en fab mon com- 
plunent : de tel papier ne me 
parattpaaboa i endoaseren 
ce moment 
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AU KXTOOB OUT Wa/OUk 



Wkil, Bridget, haYe you 
just returned from market I 

Yes, Madam, I haYe not 
been Very long, haYe II 



Eh bieni Brigitte, Tona 
YoiU rcYenue du march6 1 

Oui, Madame. Je n'ai pas 
gt6 trop loDgtemps, n'estce 
pasf 
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Ratiiarlong. 

I bnngp liack all that 
Madam ordered me to bi^. 

Very well I>id yoa find 
SDv vegetables ? 

X baT6 bought potatoes and 
beets. 

Nothing else ? 

I beg your pardon, Madam; 
I haye besides in mr basket 
tomatoes aad artichokes. 

I told you to bring some 
ocra. 

There was none in the mar- 
ket ; but the yegetable woman 
promised me some by to mor- 
row. 

Is' there no cauliflower or 
salsify yet! 

No, Madam; Ihere will be 
nooe before next month. 

What salad haye you cho- 
sen? Lettuce, cresses, or 
succory I 

I have bought cresses and 
cel^. 

You haye done well; since 
I have been eating cresses 
eveiT day, I find myself 
much better. 

I found seme yery fine 
sorreL 

Then instead of a fincan- 
deau with grayy, you will 
■erye it up with sorreL 

I shall not fiul to do it^ 
Madam. 



Mais aasei loogiemiMi eom 
mecda 

Je n^porte toot ce que 
Madame m'ayait reoommaadd 
d'acheter. 

Trdsbiea Ayea-yoos troani 
des legumes? 

•Tai acfaet6 des pommes de 
terre et de» betterayes. 

Pas autre dioset 

Je yous demande pardon, 
Madame ; j'ai encore U dans 
mon panier des tomates «t 
des artichauts. 

Je yous ayais dit de rappor- 
ter du gombeau. 

n n'y en ayait point au 
mardi^ ; mais la marchande 
de l^gmnes m*en a promis 
pour domain. 

Est-ce qu'il hV a pas en- 
core de ehoux-neurs ou di 
salnfisf 

Nod, Madame; nous n'en 
auroDs pas ayani le mois pro- 
chaia 

Quelle salade ayez-yous 
choiae? De la laitue, dn 
cresson ou de la chicor^e f 

J'ai achet6 du cresson et du 
o61eii 

Yous ayez eu raison : depuis 
que je mange du cresson tons 
les jours, je trouye que je me 
poiie mieux, 

J'ai tarouyd de tr^ belle 
oseille. 

Alors au lieu de preparer . 
le fricandeau au jus, yous nous^ 
le serviref k Toseille. 

Je n*y manquerai pas, Ma- 
dame. 
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WM eliier TegetaUes 
hare you brought ; someoab- 
bages, taznipB, and carrots t 

Yes, Madam, and fUflo pars- 
ley, cfaervil, and leeka^ 

Tbat is Yflvy weU. Now 
tell mewhat you have |»o- 
cured from the batcher f 

Four pounds of beef for 
the soap. 

Did you find any calyes* 
brains t 

There were none left when 
I reached the market 

What did you buy instead? 

Some sweet-bread. 

What shall we have for 
dinner besides the sweet- 
bread and the fricandeau f 

A leg of mutton and a lob- 
ster. 

Why did you not buy a sir- 
loin of beef? 

The butcher would not cut 
me one of reasonable dimen- 

BiaQS. 

How many pounds did the 
one which lie wished you to 
binr weight 

£ight or ten pounds. 

Touhaye done well then 
to content yourself with a 
small leg of mutton. 

As I know that you axe 
Ibnd of game^ Madam, I have 
brought some quails alsa , 

That is very well. Did 
yon see any woodcock or 
partridges at market t 



Quels antres legumes rap- 
portea-Tous enocxre ; des 
choux, des navets^ des ea- 
rottest 

Oui, Madame, ainsi que du 
penril, dn oerfeidl, et des por- 
reauz. 

CTest tr^s biea Mamte- 
nant, dites^noi ce que tous 
ayez pris chez le boucher f 

Quake liyres de bosuf pour 
lasonpe. 

Ayez-yous trouy6 des oei- 
yelles de yeau ? 

nn'yea ayait plus, quand 
je suis aniy^e au maich^ 

Qu'ayez-yous achet6 i la 
placet 

Des ris de yeau. 

Outre les ris et le frican- 
deau, qu'aurons-nous encore 
pour le dtner f 

Un gigot de mouton et un 
homard. 

Pourquoi n*ayez-yous paa 
achet6 un aloyau ! 

Le boucher n'a pas youlu 
m'en couper un d'une dimen- 
sion raisonnabla 

Combien de tiyres pesait 
done celui qu'il yous Youlait 
yendref 

Huit ou diz liyrea 

Yous ayez bien fiut tlan 
de yous contenter d'un petit 
gigot de moutoa 

Cknmne je saisque Madame 
aime le gibier, je rapporte 
aussi des caaUes. 

G*est tr^s bi^n. Est-ce que 
yous ayes yu des bdcasses et 
des perdriz au march6 1 
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YeiT few, Madam; bot^ 
iDBtead, quantitiea of harea 
and rabbits. 

I care nothing for rabbtts, 
yoa know. 

That is the reaaoii why I 
have bought quails. 

Now idl me what you haye 
bought for dessert 

I hare bought peadies, 
^piioots, prunes, pears, apples^ 
ttd grapes. 

Are there no more straw- 
berries, cherries, or raspber- 
ries! 

No, Madam; I could not 
find any. 

We can replace the straw- 
berries by a pine-apple ; tiy, 
also, to procure some fresh 
figs and some bananas. 

Shall I make chocolate, cof- 
fee, or yanilla cream f 

Make some coSke cream, 
and pay particular attention 
to the dinner; I desire to 
haye it perfect today. 



IMa peu, Madame; aial^ 
en reyanche, fofoe lidyrea et 
foroolapiiu. 

Je ne tiens nullemeat anx 
lapins, yous le sayei. 

Voik pourquoi j'ai acbet^ 
des cailles. 

A present, ditee-moi ce dont 
yous ayez fait emplette pour 
ledesBertf 

tTai achetd des p^ches, des 
abricots, des prunes, dee 
poires, des pommes et du 
raisin. 

II n'y a plus ni fraises, ni 
cerises, ni framboises t 



pu 



NoOf Madame, je n'ai 
en trouyer. 

Nous pourrons remplaoer 
les fraises par un ananas; 
ilchez de yous procurer ansa 
des figues fraiches ot des 
bananes. 

Faudra-t-il fiiire une crSme 
au chocolat, au cafi^ ou & la 
yanillef 

Faites une cr^me au cafifi^ 
et soignez bien le diner, je 
yous prie ; je desire quH aoit 
parfiut aujourd'hui 



AT A BOOOKSBUJEE's. 



xm. 
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Havs you any Frewdi books Ayea-yous des liytea £nui- 
fai your store t ^aia dans yotre magasinf 
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We have a complete aseort- 
ment of them. 

I Bhoald like a BSstorj of 
SVanoe 

Do yoa viah an dementary 
history f 

Yes, proyided it is not that 
of Mn. de St Ouen ; I hare 
that already. 

Then I can oflfer yoa the 
Histoiy of France l^ LamS 
Fl^bxy; it is excellent for 
diildren. 

I wish, also, a History of 
the Roman Republia 

Here is Mchelef s. 

How much do yon ask for 

itj 

One doUar only. 

That is not dear; but I do 
not like the Belnan editi(»8. 
I -would prefer a Paris edition. 

We haye none just now. 

"When wfll you reoeiTe 
Bomef 

In about a fortnight; we 
expect some by the next 
VtMuner from Hayre. 

Show me, if you please, 
some primers. 

Here are some pictorial 
primers; we sell a great 
many of them. 

Hiiye you any speUing- 
bookst 

These^ I think, merit your 
attention. 

What is the price of this 
onet 



ISfcfaB en tenons un assorti- 
ment trds complet 

Je ddsirerais une Histoire de 
France. 

Youles-yous une histoire 
fltaientairet 

Oui, pouryu que ce ne sdt 
pas cdle de Mme. de Si Ouen ; 
je Tai d^ji. 

Alors je puis yons oflfrir 
THistoure de France de Lam6 
Fleuir; elle est excellente 
pour les en&nts. 

tTai besoin aussi d'ooe His- 
toire de la R^publique ro- 
maine. 

Yoici celle de Mchelet 

Oombien en demandes- 
yousl 

Tine piastre seulement 

Oe n^ pas cher ; mais je 
n*aime pas les Editions beiges, 
et je pr6f(^erais une 6ditian 
de raris. 

Nous n'en ayons pas en oe 
mranent. 

Quand en receytez-yous t 

B*ici A quinze jours; nous 
en attendons par le prochain 
yapeur yenant du Hayre. 

Montrez-moi, je yous prie, 
des ab^oddaires. 

En yoid d']llustr6s; nous 
en yendons beaucoup. 

Ayez-yous des syllabaires t 

Oeux-d m^ritent^ je croii% 
tonte yotre attentioa 
Quel est le priz de cehd-cit 
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Tbno ihiDiDgi^ witii a 
pa^board coyer. 

Do Toa know what mytho- 
logy they QBO At Mr. w Mrai 
Z^^^'b school t 

The Mythology of G^nuez. 

I ahould like to look at it 

Here is a copy. 

{After hamnp looked over 
ihe work) This book snitB 
me exactly, I will take four 
oopies. 

Doyou wish nothing else, 
Sir, Madam, or Miss ! 



I want, also, some standard 
French works. 

We haye the works of all 
the authors of the age of 
Louis XIY. 

Where are La Fontaine's 
Fables, and the Letters of 
Mme. de S6yigni6 1 

Here are the Fables of La 
Fontaine, G^mses'B edition, 
and the selected Letters of 
Mme. de Sdyign6, Madame 
Tasttt's edition. 

I wish no books in the 
pamphlet form. 

Does this bindii^ suit you. 
Sir or Madam! 

Yes, those two bound 
Tolumes will answer my pur- 
pose. 

Oan I ofifor yon anything 
else! 

Do you keep stationery f 

Certainly. jBe so kind at 
to step this way. 



Trois adieU]Qg% toot 
tonnd. 

Sayea-youa de quelle my- 
tholpgie on sesert dans la pen- 
sion de M. OM de Mme. *^* t 

De hi Mythologie de G^ 
ruses. 

•TainseraiB i y Jeter un coup* 

d'OBfl. 

En yoid un ezemplaira 

{Aprh9 avoir pareowru foth 
wage.) Oe liyre me conyietot 
tottt^-fait et j'en prendiai 
quatre ezemplfures. 

Monsieur, tfadame, ou Ma- 
demoiselle ne d^ure pas autre 
chose! 

Je youdrais encwe quelqnes 
dassiques francBJS. 

Nous ayons les cenyres de 
tous les toriyains du siMe de 
Louis XIY. 

CKl sent les Fables de La 
Fontaine, et les licttres de 
Mma de S6yign6 ! 

Yoici les Fables de La 
Fcmtaine^ Edition Giruse^ et 
les Lettres choisies de Mma 
de S^yign^ Edition de Mma 
Tastn. 

Je ne yeuz point de liyres , 
broch^ 

Gette reliure conyient-elle 
A Monsieur ou k Madame! 

Qui, ces deux yolumes rdifo 
feront men affiiira 

Puis-je yous offiir autre 
chose! 

Tenez-yous la papeterie ! 

Oertainement Veuilles pas- 
ser de ce Cdt6-CL 
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flare you good steel pens ? 

I know of none superior to 
these* 

How do you sell them I 

A dollar a gross ; <me ahil- 
liuff a dozen. 

1 will buy a gross. I want 
some paper alsa 

Will you have some fools- 
cap paper or letter paper f 

Give me half a ream of 
letter paper. 

Do you prefer blue or white 
papers 

It makes no difference to 
me. I will take a quire of 
foolscap paper and a quire of 
blotting paper. 

I wiU roll it all up together. 

No, leave it flat, if you 
please. Add two dozen en- 
velopes and a quire of that 
pretty gilt-edged paper. 

Do you wish nothing else ? 
Tlus paper-cutter and this 
ink-stand suit me exactly. 

I will send them to yon 
wilh the o^er things. 

Whilst I am about it, I 
might as well buy a pen- 
wiper, some sealing-wax^ and 
some wafers. 

You shall receive all before 
the end of the day. 

Pray do not forget to send 
your bill receipted. 



Aves-vous de bonnes plumea 
defer? 

Je n*en connais point de su 
p^eures il celles-ci. 

Combien les vendez-vous t 

Tine piastre la grosse ; lui 
Bchelling la douzaine. 

J'en achdterai une erusse 
J'ai besoin ^alement de pa- 
pier. 

y oolez-vous du papier ^oo* 
lier on du papier 4 lettre I 

Donnez-moi une demi-rame 
de papier ^ lettre. 

Prererez-vous le papier 
azur6 au papier blanc I 

Cela m est indifferent Je 
prendrai une main de papier 
ecolier et une main de papier 
brouillard. 

Je vais rouler le tout ea- 
semble. 

Non, laissez-le k plat, s'il 
vous plait. Mettez-y encore 
deux douzaines d'enveloppes 
et une main de ce joli petit 
papier dor^ sur tranche. 

II ne vous faut plus rien t 

Ce coupe-papier et cette 
^critoire me conviennent tout 
&fait 

Je vous les fend porter avec 
le reste. 

Pendant que j'y suis, je 
feral tout aussi bien d'acheter 
un essuie-plumes, de la dre 
et des pains k cacheter. 

Yous recevrez tout cela 
avant la fin du jour. 

N'oubUez pas, je vous prie» 
de m'envoyer en m^me temps 
Yotre compte acquitt^ 
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XIV 

AK Axjorum SAUL cms vxmtk k l'knoaii; 

7%e auetioneer. We are Z^eneanteur. Nous aDoDS 

going to proceed to the sale proo^der ii la yente des i»- 

of tSose kitcfaea nteDBik. tenales de cuidne. 

A cook. This will be quite Uhe euinni^. YoiULqiii 

interestiDg, ya deyenir int^reasant 

An in^iiisiUve person, I Uh eurieux. Je yondrais 

ihould like y ery 'well to know luen aayoir ai I'on feisait bcone 

whether they liyed well in chtoe dana cette maison. 
this house. 

A lady. We shall judge Une dame, Nous en juge- 

of that by the articles tluit rons par las objets qu'on Ta 

are going to be sold. yendre. 

The attcHoneer. first arti- L*enc€Mteur, Article pre- 

de. A seethiDff'pot and a mier. Une marmite et on 

caldron; a sma^ kettle and chaudron; une petite et une 

a large one ; for how much ? grande bouilloire ; k combien ! 

A epecviaior. One dollar. Un spSculateur, Une pia- 
stre. 

Tke auctioneer. One dol- L*eneanteur, Une piastre ! 

lar for such useful articles I pour des objets d'une utiUt^ 

The caldron itself is wortti pareille 1 Le chaudron ii lui 

four dollars. seul yaut quatre piastres. 

Apurchcaer. Two dollars. Unacketeur. Deuzpiastres. 

The auctumeer. Igiyefour X'tftican^tfur. J'enmetsqua- 

on my own account tre pour mon propre compta 

A restaurateur, Fiye dol- Un restaurateur. Cinq pia- 

lars. stres. 

A tocman, Fiyeandahal£ Unefemme, Cinqetdemie. 

The auctioneer exciting the L*eneanteur provoguant de 

hiddere with his eye, Hye VceU les achetewrs. Cinq- et 

and a hal^ fiye and a hal(— - demie, cinq et demie — six-^ 

six, six and a half, seyen. six et demie, sept 

A voice, .Seyenandaquar- Une voix. Sept un quart 
ter. 

The auctioneer. Seyen and JJencanteivr. Sept un quarts 

a quarter, seyen and a half— sept et demie, hmt A buit 

eighty eight doUan. No per- piastres. Peraonne ne dit 



TBXKOK G0NVBR8ATI0NS. 89 

«oa Speaks 9 Once, twioe—at mot 9 Tine faia, deoz foiB.*-A 

eight dollars — going. Gone, hiiit fnastres — troisfois. Ad- 

jugfi. 

7%^ eooh That is dear La euisinUre. Cest hien 

enoogh, upon my word. assez cher, ma foL 

2%e auctioneer, Numb^ L^encarUeur, Kmn^rodenx. 

twa A complete assortment Tine batterie de cuisine com- 

of kitchen utensils: copper pl^te: casseroUes en cuivre 

saucepans well tinned, frymg et bien ^tam^es, ponies k frire, 

pans, gridiron, roasting screen, gril, r6tissoire, passoire, tamis, 

collender, sieve, skimmer, fish- ecumoire, poissonniere, monies 

kettle, tin moulds, etc., etc. en fer-blanc, etc, eta 

Ifie cook. There is some- La cuiainUr^ H y en a la 

thing there for money. pour de I'argent 

The inquisitive person, I Le curieux, Je commence 

begin to think that Ihe people & croire que les gens de cette 

of this house had French no- maison ayaient des notions de 

tions of cookery. cdsine fran^aise. 

The aiujiumeer. Ladies and Lencanteur, Oe n*est pas 

gentlemen, this is not an ordi- lii, Mesdames et Messieurs, 

nary assortment of kitchen une batterie de cuisine ordi- 

utensils. Those saucepans naire. Ges casseroles-llL out 

have prepared sumptuous and pr^par^ des diners somptueux 

deUcate dinners. How much et d^licats. A combien la 

for the assortment ? batterie complete 9 

Alcunjer. Ten dollars. Unfldnewr. A diz piastres. 

The auctioneer. Fifteen LencaMeur. A quinze pi- 
dollars, astres. 

A coppersmith. Sixteen Uh chaudronnier, A seize 

dollars. piastres. 

A tinsmith. Seventeen. Uhferbiantier, Diz-sept 

Tltecook. Eighteea La cuisiniire. DuE-huit 

TTie restaurateur. Twenty. Le restaurateur, Vingt 

The auctioneer. Twenty L'encanteur, A vingt pia- 

doHars. The saucepans are stres. Les casseroles soat 

•till quite new. encore toutes neuves. 

A voice. Twenty-one. Uhe voix, Vingt et xme, 

Apastry-cooh, Twenty-two. UnpdHssier, Vingt-deux. 

An eating-house keeper, Uh traitew. Vingt-quatra 
Twenty-four. 

A coffee-houw keeper UhlimonacUer, Yingt-cinq 
Tweoiy-five. 
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7%€ auetioneer exeiiing the VenoamUwr excitant leg 

purchatera. Twea^-dx^twen- aehetewrs. Yrngtoz, "vin^ 

tY-eeYGDj twenty-eight ; thirty sept, yingt-hait ; h, ireaie pia- 

ODllanb stres. 

2%e inqmtiHve person. The Le curieux. Lft batterie 

kitchen utensils seem to have de cuisine semble avoir des 

admirera amateurs. 

The auetioneer. Thirty- UeneatUeur, Trenteetona 

one, thirty-two, thirty-fiye, trente-deux, trente-ein<^, qoa* 

forty. For forty dollars; that rante. A quaraute piaste'ee 

is scarcely a dfollar for each C'est a peine une piastre par 

article, and the twelve sauce- ustensile, et les doaze caaae- 

pans are worth three or four roiles valent trois ou quatre 

dollai-s apiece. gourdes chacune. 

The eating-Jwuee keeper, Letraiteur, QuaraDte-cin<| 
Forty-five. 

A voice. Fifty. Une voix, Cinquante. 

The attctioneer. Fifty dol- L*encai\teur, A dnquaate 

lars. With those saucepans piastres. C'est avec ces caa- 

dinners have been prepared seroUes-lli qu'on a prdpard 

at which several of our polit- des diners auzquels out assists 

ical celebrities have assisted, plusieurs de nos illustratioDS 

politique& 

A hotel keeper. Fifty-one Uh maitre d'hdtel, Cin- 

dollars. quante et un dollars. 

27^0 auctioneer. Fifty-one L*encantei»r, A cinquante 

dollars. Fifty-one dollars, et un dollars. A cinquante 

Once, twice ; gone. et un dollars. Une fois. Deux 

fois. Adjug^. 

The cook. Well, I see with La euisini^e. Allons, je 

pleasure~tfaat good cookery is vols avec plaisir que la bonne 

more and more relished in cuisine est de plus en plus 

this country. godit^e en ce pays. 

A phyeieian. And we Uh mSdecin. Et Ton doit 

ought to be glad of it s'en applaudir. 

A lounfferiin anunder tone. Un fldneur d^vii-tfoix. 
When one is a cook, a gour- Quand on est cuisini^re, gour- 
mand, or a physiciaQ. mand ou rnSdedn. 

TheaiKtioneer. Sixsmooth- L*encanteur. Six fers k 

ing irons, two little iron stands, repasser, deux chevrettes, eta, 

etc., to smooth, plaifc and flute pour repasser, plisser et ft*- 

dofhes. How much ! yatUer le linge. A combiea ? 
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A- ifftuAerfBoman, Fiftf 
centa 

A laundrett, Sixtj. 

The auctioneer. Sixty dol- 
lanf 

The laundreee. Not a bit 
of it, sixty cents. 

A woman. Eighty. 

The laundress, Ctaie dollar. 

The auctioneer. One dollar. 
Once, twice; gona Fourth 
article : Four painted wooden 
pailS) two tin pails ; six tube 
of different sizes ; how much t 



The washerteoman. Two 
dollars. 

The auetioTieer, Two, three, 
four, five, six ; six dollars. 

A vHuhenooman. Seven. 

ITie auctioneer. Eighty nine, 
Dinedollar& 

The tBoshenooman, And a 
quarter. 

The auctioneer. Nine dol- 
lars and a quarter. Gone. 

The COOK speaking to the 
washerwoman. You baye not 
made a bad bargain. 

The auctioneer, Now we 
will pass to the dining-room. 

A Jester, lam glad of it»I 
would willingly eat something. 
I am yery hungry. 

The auctioneer. A com- 
plete serrice of gilt porcelaiiL 
An inquidtive person. 



Uhe laveuee. Cinqnante 

SOU& 

Vhe repasseuse, Soixante; 

IJeneantewr, A Boixanto 
piastres S 

Za repasseuse, Du tout; 
soixante sous. 

Une/emme, Quatre-vin^ 

£a repasseuse, Une piaa* 
tre. 

L'enctinteur, A une pias- 
tre Une fois, deux f ois ; ad- 
jug6. Artide quatre. Quatre 
seaux en bois peint^ deux 
seaux en ferblanc, six baqnets 
de diyerses grand 3ur8; k 
combien? 

Za laveuse. Deux gourdes. 

Zencanteur. Deux, trou^ 
quatre, dnq, six ; & six pias- 
tres. 

Uhe blanchisseuse. Sept 

Zencanteur, Huit» neuf; 
A neuf piastrea 

Za blanchisseuse. Et quart 

Z*eneanteur, A neuf pia»> 
tres et quart Adjug4 

Za cuisini^ d la blanehie- 
seuse, Vous n'ayez pas £ut 
un mauyajs march^. 

Zencanteur, Maintenant, 
nous allons passer k la salle 
& manger. 

Uhplaisant iTensuiBfaieo 
aise, et je mangerai yolontien 
qnelaue choea Je me sev 
graiia app6tit 

Z'eneianteur, Un service 
oomplet enpOTcehune dor6a 

l/n eurtettx. VoUd de» 
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There is quite an ixnposmg 
array of plates. 

The aitctioneer, Theserrice 
contains twelve dozen plates 
and a dozen and a half round 
and oral dishes. Besides a 
soup tureen, two salad dishes, 
sauce-boats, fruit dishes, cha- 
fing-dishes, <Scc How much ? 

A merchant. Fifty doUara 

A pawnbroker. Five. 
A oride. Sixty. 

A broker. Seventy. 

An old man. Seventy-one. 

A gambler. Seventy-two. 
The auctioneer. Seventy- 
five, eighty, ninety. 

An upstart Ninety-one. 

The auctioneer. The por- 
celain is magnificent, and 
painted by a ypung Fr^ich 
woman of great talent 

A lover of the fine arte. 
Ninety-two. 

Thi auctioneer. Ninety- 
five, one hundred, one hun- 
dred dollar& There are only 
one or two plates nicked. 

A young htteband, looking 
at his wife, A hundred and 
one. 

The auctioneer. One hun- 
«lred and one dollars. Gone. 

ITie young mfe^ in a whitper 
to her husband. Ah 1 thank 
foo, my friend, this service is 



piles d'aasiettes aasez impo- 
santes. 

L^encanteur, Jj& service 
comprend douze douzaines 
d'assiettes, et une douzaine et 
demie de plats ronds. et ova- 
les. Plus une soupidre, deux 
saladiers, saucidres, corbeilles, 
r^chauds, etc A combien t 

Uh nigociant. Ciaquanta 
piastreSb 

Uh brocantew. Cinq. 

Une nouvelle mariee, Soix- 
ante. 

Un courtier, Soixante-diz. 

Un vieillard, Soixante et 
onze. 

Unjoueur, Soixante-doom 

I/encanteur, Soixante- 
quinze, quatre-vingts, quatre- 
vingt-dix. 

Un parvenu, Quatre-vingt- 
onze. 

Z*eneanteur, La porcehune 
est magnifique, et peinte par 
une leune fran^aise du plus 
grand talent 

Un amateur des beauanirt^^ 
Quatre-vingt-douze. 

I/encanteur, Quatre-vingt- 

2uinze; cent A cent piastrea 
I n'y a qu*une ou deux as- 
siettes d'6br6ch6es. A cent pia- 
stres. 

Un jeuihe marif en regar* 
dant safemme, Gent une. 

Z'eneanteur, A cent une 
piastres. Adjug^. 

Lajeune femime tout bos d 
mmmari. Ihl mera, man 
ami, cette vaisselle est vrai* 
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truly handsome and sold &r ment fort belle et vendue bien 

below its value. au dessous de sa valeur. 

The oMCtioneer. Two doz- L'eneanteur. Deux dou- 

ea table knives, a dozen silver zaines de couteauz de table, 

knives, carving knives, spocxis une douzaine de couteauz 

and forks of ivory and of d'argent, couteauz iid^couper, 

metal How much ) cuiUers et fourchettes d' ivoire 

et de m^taL A 0(»nbien ! 

A bachelor. Ten dolhirs. Uh cilibcUaire, Diz pia- 

stres.. 

The auetianeer. The silver L*eneafUeur, Les couteauz 

knives have cost twenty dol- en argent out ootit^ vingt pia- 

lars. stre& 
' A hardware dealer, Fif- Un guineaillier. Quinze. 
teen. 

77ie bachelor. Twenty. Ze eelibataire. Vingt 

27ie y<nmg husband, Twen- Zejeunemari. Yingtetun 

iy-ooe. dollars. 

I7u auctioneer. Twenty- L*eneaiiteur, A vingt et 

me dollars ; twenty-two, un dollars ; vingt^euz; vingtr 

twenty-four. ^ dncL 

A eurgeon, Twenty-siz. 2/n chirurgien, Yingt^iz. 

The auctioneer. Thirty L*encanteur, A trente pia- 

dcQars. That is a mere no- stres. CTest pour lien; les 

thing; the blades of these lames des couteauz de table 

knives are of the purest steel, sent du plus pur acier, et sor- 

and come from the warehouse tent des ateliers du plus c^Sl&bre 

oi one of the most celebrated fabricant de Sheffield, 
manufacturers of Sheffield. 

A cutler. Thirty-one. Vh coutelier. Trente et una 

The auctioneer. Thirty- L*eneanteur. Trente-dem^ 

two, thirty-five; at thirty-five trente-cmq ; k trente-dnq pia- 

dollars. stres. 

The eurgeon. Thirty-siz. Ze chirurgien, Trente-siz. 

l%e bachelor, Thirty-sevea Le eUibataire. Trente sept 

The auctioneer. Thirty- Lencantewr, A trente-sept 

seven dollars. The carving piastres Le grand couteau 

knife is of the same model as est sur le m<xl6le de celui 

the one with which tlie last avec lequel on a d^coup^ le 

monstrous piece of roast bee^ dernier rosbif monstre oofert ii 

offered to queen Yictoria was la reine Yictona. 
carved. 
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n8 wrgeon, IRaity'tevea 
dollars and a half 

TTubaehelor. ThiriT|^ht 

l%e aucHoneer. Tb&y' 
Q^htdollan. Gkne. 

The inauisiHve perton to 
mucfhUladyfrieMB, Weill 

lie lady. Every thing is 
sold dear enoogh. 

The inquUitive perion. Do 

Jroa intend to remain here 
oqger} 

The lady. It is mmeoessa- 
ry, lor I want neither carpets, 
nor bedsteads, nor mattresses. 
TheinquieiHvepereon, Let 
nsgothen. Quite as veil; for 
the jokes of the auctioneer 
threaten to become detestable, 
and his roice grows hoars& 



Le ehintraien, l^renteMpI 
piastres et <lemie. 

LeeUibataire, Trente-huit 

JjeiuanieuT, A trente^nnt 
piastres. Adjnge. 

Le eurieux d une dame de 
eee amies. £h bien I 

Za dame. Tout se Tend 
asses cfaer. 

Le eurieux, Restez-Yons 
plus long-temps id? 

La dame, Cest inutile, cw 
jen'ai besoin ni de tapia,n« 
de bois de lit, ni de miLtpiW 

Le eurieux, Partons dona 
AuBsi'Uen les plaisanteties de 
Tencanteur menacent de de- 
yenir d^testaUes et sa ycSjl 
commence H s'enroner. 



XV. 
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Hays yon any gloves f 
Do yoQ yriab. dogskin or 
kid gloyes f 

Give me kid gloves, No. 6. 

Here are some excellent 
straw-colored gloves. 

Have you any good Uadc 
g^esf 

These are of a celebrated 
maker ; bat you know. Madam, 



DAUB ON XAQASnr DS KOO- 
VBAUI^ 

Avez-vous des gantst 

Madame d^sire-t^e des 
ffants de Sudde ou des ganta 
de chevreau f 

Donnes-moi des gants de 
cbevreau, Na 6. 

Yoid des gants pailles ex- 
oellents. 

Aves-vous de bons gants 
noirst 

Ceux-ci sont d*un fabricant 
renommd ; mais Madame, n'i- 
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tliat ih» best ddns are often 
destroyed in the dyeing f 

That is as mudi as to say, 
that they are worth nothing ; 
is it not? 

On the contrary, I think 
they are of good quality. 
Here are some dark-colored 
ones, which I can recommend 
to you as safely as though 
they were light-colored. 

Put aside Uiese four pairs of 
gloves for me, if you please. 

Do you wish anything else, 
Madam? 

Have you any pretty cali- 
coes! 

How do you like these pat- 
terns? 

This one is very pretty. 

How many yaros shall I 
cut aS for you, Madam ? 

Ten yards will be enough. 

Would you not like to look 
at our jaconets and muslins ? 

No, that is useless. 

We have just received from 
France a beautifal assortment 
of embroideries and lacea 

Have you any pretty pocket 
handkerchiefs i 

What do you think, Madam, 
of this new style ? Is it not 
at once simple and beautifol ? 

Yes, it is in very good taste. 

The price is very low, •snly 
^dolfiurs. 



gnore pas que la teinture bhUa 
souventles meilleures peaux 
Autant dire qu'ils ne valent 
ien, n*est-ce pas ? 



nen. 



pas 



Je les crois d'une bonne 
quality au contraire. En void 
de couleurs fonc^es que je 
puis recommander avec au- 
tant de s^curit^ que s'ils 
dtaient de couleurs clairea 

Mettez-moi de c6t^ ce« 
quatre paires de gants, je vous 
prie. 

Madame ne desire xien 
autre chose ? 

Avez-vous de jolies indieop 
nes? 

Comment Madame trouve-t- 
elle ces petits dessins? 

Oelui-ci est fort gentiL 

Gombien de verges en fEtuV 
il oouper k Madame ? 

Dix verges suffiront 

Madame ne veut pas voir 
nos jaconas et nos mousse- 
lines? 

Non, cela est inutile. 

Nous venons de recevoir dfl 
France un d^cieux assorts 
ment de broderies et de deih 
telles. 

£st-ce que vous avez de jo- 
lis mouchoirs de poche ? 

Que pensez-vous, Madame^ 
de ce genre nouveau? N'est- 
ce pas tout & la fois simple 
et oiannant? 

Oui, jele trouve d'assez boo 
godt 

£t c'est pour rien, dizpia»> 
trea. 
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Tliat is verjr dear, on the CeBt fort clier, anoontnin^ 

contraiT, fortmshfUKlkercfaifif car ce moacboir xfest 01116 

baa DO laoe on it d'ancone dentelle. 

Here are some others trim- £n void d'autres qui aont 

med with valendennes, whidi omte d'une yalendennea etne 

are only sixteen dollars a coi^tent que seize piastres 

piece. cbacun. 

That is decidedly too dear D^d^ment, tout cela eat 

fior me. trop cher pour moi 

Here are some collars and void des cols et des man- 

cufb, which we will sell at a chettes que nous vendrons k 

sacrifice to you, Madam. perte A Madame. 

I amycry much afraid of Jemed^fiebeaucoupdeoes 

these goods which are sold at marchandises qu'on vend i 

a sacrifice, or at a great reduo- perte ou iL des rabais esroea- 

tion. sifia. 

Ohl in this case, Madam, OhIdanececas-ciMadame, 
you will indeed make an ex- , yous ferez positiyement una 
eeUent bargaia These goods ezcellente afGaire. Ces mar- 
were sold at auction, and com- diandises ont 616 yenduea k 
pletely sacrificed; otherwise, Tencan et compUtement sacn- 
we could not sell a collar and fi6ea ; autrement nous ne pour- 
cujBb of that land for six dol- rions jamais yendre un col et 
lars. des manchettes de cette es- 

p^ce pour six piastres. 

That is not dear, indeed ; I Cela n'est pas cher en effet 

will take these two collars Je prendrai ces deux cols ayec 

with the cuSa to match. les manchettes assorties. 

Is there anything else you Madame n*a plus besom 

wish, Madam 1 Wehayesome d'autre chose? Kous ayons 

d^gant scarfe and mantillas of des ^charpes rayissantes et 

an entirely new cut des mantelets d'une coupe 

toute nonyelle. 

No, I can do without Non, je puis m'en passer. 
them. 

We haye just receiyed from Nous yenons de receyoir de 

Oanton some crapes and silks Canton des crdpes de Chine 

the designs of whidi are quite et des soieries dont les dessins 

new. sent nouyeaux. 

That is, copied from old C'est-&-dire, copies sur de 

French designs. yieux dessins fran^ais. 

If you do not wish any Gfair Si Madame ne yeut pas ds 
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sSJa, Madam, Icani^ow 
yoa some foulard and some 
BQks from L70D& 

It is not worth whila 

We have some very hand- 
soine fihawla at present 

i have already seen your 
India cashmeres. 

Peihaps you like our French 
cashmeres better ? 

Not at all, they appear to 
me to be of a mixed and infe- 
rior texture. 

But how very cheap they 
are 1 a double shawl at sixty 
dollars 1 

In many cases, there is no- 
tinng so expensive as these 
▼ery cheap uiings. 

You are right, Madam ; I 
advise you to-buy one of these 
square India shawls. 

Ko, I have one already, and 
I have made enough pur- 
to-day. 



Boieriee chinoises, je pms lus 
montrer des fou]uurdB pour 
robe et des soieries de Lyoa 

Oela n*est pas la peine. 

Nous avons de bien beaiiz 
chfiles en ce moment 

tTai d4J4 vu vos cachemires 
de rinde. 

Madame leur pr^f^re peut- 
^tre nos cachemires franQais t 

Du tout, le tissu m'en paralt 
m^lang^ et commun. 

Mais aussicomme c'est boA 
march61 Soixante piastres un 
(Mle double I 

n n'y a rien de si coiiteuz 
parfois que le bon march4 

Madame a raison, et je ren> 
gage k nous acheter ce dbMe 
carr4 des Indea. 

Kon, j'en ai d^jd un, et j'ai 
bien assez fait d'emplettea 
aujourdliui 



XVI 



AT A BHOEICAEER S. 

Havx you some boots ready 
madet 

Tes, Sir, I have just receiv- 
ed some from Paris. Do you 
wish coarse or fine boots 9 

I would like a pair of pa- 
tent-leather boots. 



OHSZ UN OORDONNDEB. 

Avez-vous des bottes tontes 
faitesf 

Oui, Monsieur, je viens juste- 
ment d'en recevoir de raris. 
Youlez-vous de grosses bottes 
on des bottes fines ? 

Je d^irerais une paire de 
bottes vermes. 
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If you will troable yonnelf Si Monsieiir yent Be donner 

to dt down, Sir, I will tzy a la peine de a'asfieoir, Je ysaa 

pair of boots on you, fhe shape lui &ire essay er des boites 

of which you will Uke, I am dont il aimera le module, fen 

sure. Buis certain. 

I do not widi them square- Je n'en veuz point avec des 

toed bouts carr^s. 

Here are some which I think Bn void dont le bout rooB 

will please you, it is the latest plaira, je pense ; c*est la der- 

fashion. ni^re mode. 

I care very little about the Peu m'importe la mode ; 

fashion ; I hold it to be most je tie'ns, ayant tout» k me 

important to haye an easy trouyer k mon aise dans ma 

boot) and these pinch me chaussure, et justement cea 

dreadfully. They are too tight bottes-d me genent affireuse- 

acFOSs the instep. * meni Elles sont trop ^troites 

du oou-de-ped. 

That is because I forgot to Cest que j'ai oublid de 

put some soap stone in, and mettre de la poudre et qu*elles 

they could not slide on weU. n'ont pas pu bien glisser. 

All the soap stone in the Toute la poudre du monde 

world would neyer succeed in ne parriendra jamais ft rendre 

making these boots large ces bottes assea grandes pour 

enough for me. ^ moi 

You haye, howeyer, a yery Monsieur a cependant le 

small foot pied fort mignon. 

So much the more reason Raison de plus alors pour 

tor my not laming myself que je ne yeuule pas m'estro- 

pier. 

Hus time, Sir, here is what Cette fois, Monsieur, yoiU 

will fit you admirably. Take qui ya yous chausser i mer- 

a few steps if you please. yeille. Mardiez un peu, s^il 

yous plait 

{The buyer looks at the hoots {L\u:?ietevT regarde see hot 

while wdking.) tes tout en marehant,) 

Yes, they are not a bad fit, Oui, eUes ne me yont pas 

and do not pinch me much trop mal et elles ne me ser- 

for new boots. rent pas trop poor des bottes 

neuyee. 

Haye you need of any Monsieur n'a pas besoin 

pumps. Sir t d'escarpins ? 

No, but you may take my Non, mais yous pouyea tm 
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tDMBoxe for a pair of double- 
soled boots. 

I suppose, Sir, you wish 
them to be water-proof { 

Without doubt; otherwise, 
I should be satisfied with 
ardizuuy boots or shoes. 

Have you any coma or 
bunniaus, Sir ? 

Not that I know o^ but the 
instep of my left foot is a 
little higher than that of the 
tight foot 

I will pay attention to that 

When will you send me 
these boots 9 

To-day week, without £aiL 

I rely upon you. You will 
biing me your biU at the same 
fcime^ if you please. 

I will not £eu1, Sir. Tou 
do not wish to see the slippers 
they have sent me from raris 9 

They are indeed in very 
good taste ; you may reserve 
a pair for me. 

1 will put these aside for 
you. Sir. I hope you will be 
80 land as to recommend my 
eUnre to your friends, and also 
to the ladies of your acquaint- 
ance. For gaiters, for satin 
or prunella slippers, for patent 
leather or morocco, I feai no 
wupetitioa. 

So you are both bootmaker 
and ladies' shoemaker 9 



prendre mesure pour une paire 
qe bottes & double semelle. 

Monsieur desire sans doute 
qu*elles soient imperm^a- 
bles9 

Sans dout9; autrement, je 
me contenterais de bottes ou 
de souliers ordinairea 

Monsieur n'a point de cors 
ni d'oignons 9 

Pas que ie sache ; mais 
j'ai le cou-ae-pied du pied 
gauche un peu plus fort que 
celui du pied droit 

JV ferai attention. 

Quand m'enverrez-TOus cet- 
te paire de bottes 9 

D'aujourdliui en huit^ sans 
faute. 

J'y compte. Vous m'ap- 
porterez aussi Totre compte, 
s'il YOUS pli^t 

Je n'y manquerai pas, Mon- 
sieur. Vous ne youlez pas 
voir les pantoufles que ion 
m'a adress^es de Paris 9 

Elles sent vraiment de fort 
bon goilt, et vous pouvez 
m'en r^seryer une paire. 

Je mettrai celle-d de cdtd 
pour Monsieur. J'espdre qu'il 
Youdra bien recommander 
mon mf^g**«i" 4 ses amis, ainsi 
qu'aux dames de sa connais- 
sance. Pour les brode(][uins, 

Sour les souliers de satm ou 
e pruneUe, pour les veauz 
Yemis et les maroquios, je ne 
crains aucune concurrence. 

Ainsi YOUs 4tes tout k la 
fois bottler et chausseur pour 
dames 9 



^50 . 7BENCH CONVEKSATIONS. 

Yes, Sir, and I dare to Otii, Mooaieia, et J'ose 
flatter myself that I nzider- flatter d'eatendre moo 6tat 
stapd my trade; 



xvn. 

PASLOa rDBNITDBX. UN MEUBIS DE SALON. 

Would you like me to ahow Youlez-yous que je yocib 

you our new famitore ? moatre notre nouyeau men- 

blet 

Very much, indeed. Avec plaisir. 

TVhat do you think of the QuepeDsez-yousder^toffef 
material? 

It is yeiy handaome. Elle est fort belle. 

Do you like the shape of Aimez-yous la forme de oea 

these arm-chairs ? fiiuteuils ? 

If you will allow me to Si yous me permettez de 

apeak frankly, I will confess yous parler franchement^ je 

tnat I think them a little yous ayouerai que je lee 

heayy. trouye un peu lourds. 

Does the wood lock pretty Le bois yous en parait-fl 

to you? joU? 

Tea, it is yery handsome Oui, c'est de tr^s beau pa- 

' rosewood. The pattern of liasandra Le module de yos 

your chairs is yery pretty, I chaises me semble aussi de 

think. trds bon gott 

And what do you think pf £t que dites-yous de noe 

our chandeliers ? lustres ? 

They ' are yexy elegant. Us sont magnifiques. Com- 

How many branches haye bien de branches ont-ils cha- 

th^each? cun? 

Twelye, I think, Douze, je crois. 

When your .candelabras Quand yos caflSd^labres sont 

are lighted at the same allum^s en meme temps que 

time with your chandeliers, yos lustres, cela doit donner 

they must giye a most bril- une lumidre 4blouissanta 
liant light 

They do, I assure you, and Je yous assure^ et comme 
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am all these lights are reflected 
back by the mirrors, the effect 
is almost magical 

^ You do not speak of your 
jHctor es ? 

What do you thiuk of them ? 

Judging by the frames, they 
must have been very ezpen- 
Biye. 

Tes, they are authentic ori- 
ginals. 

Are they by living or dead 
artistsV 

I could not tell you; we 
bought them at auctioa 

Ah ! very well 1 

"Will you not sit down on 
the S0& ? 

NOf thank you; here are 
Bome ktagereSi loaded with 
Chinese ornaments and fancy 
articles which I wish to exa- 
mine closely. 

You can very justly admire 
them; for they were all se- 
lected by Mr. Z*** himselC 

Indeed ! 

Those are Bohemian glasses. 

So I perceive; and those 

Sorcelain articles come from 
dvres, no doubt ? 
I believe so. These are 
0ome vases which my cousin 
brought from Japan. 

That is very probable. 
Will you look this way 

DOWt 



ioates ces Imnidres sont r6p6- 
t4es k llnfini par les glaces des 
8al(»]s, eela forme un coup- 
d'oBil magique. 

Yous ne me parlez point 
de vos tableaux f 

Qu'en pensez-vous ? 

Si fen luge par les cadres, 
ils d^eiTkv^ m Krand 
prix. ^ 

Oui, ce jont des originauz 
aulbenti^ues. 

De pemtres vivants ou i'ar- 
tistes morts ? 

Je ne saurais vous dire; 
nous les avoos achet^s k Ten- 
can. . 

Ah ! tr^s bien 1 

Yous ne voulez pas vous 
asseoir sur le canape ? 

Non, merci ; voici des 6ta- 
g^res diarg^es de chin<»series 
et d'objets de fisintaisie que je 
desire examiner de tout pr^s. 

Ohl yous pouvez admirer 
de confiance ; car tout cela a 
6t6 choisi par M. Z*** lui- 
m^me. 

En v4rit6 1 

Oe sont Hk des cristauz de 
Bohdme. 

Je m'en aper^ois, et ces por- 
celaines-U sans doute viennent 
de Sdvres ? 

Jepense que oui Quanta 
ces vases, c'est mon cousin qui 
nous les a rapports du 
Japon. 

II nV a pas k en douter. 

Youlez-vous maintenant je 
ter un coupnl'oBil par id f 



62 



FREEfOH OOKVBaSATIONS. 



Very willinglj^. 

Look at my piaaa 

Ah ! you biaye a new instni- 
ment? 

Tea, an excellent sqnare 
piano. 
- Why not a grand piano f 

Oh I the shape of the grand 
pianos is so ugly. 

That is trae ; I did not think 
of that 

I see you are examining 
thecaipet. 

I like the pattern very 
much. 

It is a velvet tapestry. 

Near-sighted as I am, I had 
perceived that 

What do you think of the 
border? 

It is charming, the effect is 
excellent 

Here is a small piece of 
furniture, which was given me 
for my new year's present 

That is an exiceUent place 
for it, between the two win- 
dows. 

Do you not think these 
double curtains make the par- 
lor too dark? 

Not at alL 

You camiot imagine how 
mudi difficulty we have had 
in finding curtains of a color 
to look well with our carpets 
and fum'ture I 

That does not astonish me; 
but you have now the satis- 



Je ne demande pas miavs 

B^gardes men piana 

Tiens 1 vous avez acfaet6 im 
nouvel instrument ! 

Oui, un piano caird excel* 
lent 

Pourquoi pas un piano a 
queue ? 

Ohl la forme des grands 
pianos est trop vilaine. 

CTest vnd; je n'y pensaia 
pas. 

Je vois que vous examinex 
letapia 

Le dessin m'en plait bean- 
coup. 

(Jest un tapis & haute laina 

Tout-e myope que je sui^ 
je m'en 4tais bien aper^u-e. 

Comment en trouves-voot 
la bordure t 

Charmante, et d'un excel- 
lent efiet 

Void le petit meuble qn'oo 
m'a donn^ pour mes 6trenne& 

n est trds bien plao6 entie 
ces deux fendtre& 

Ne trouvez-vous pas que 
ces doubles rideauz as- 
Bombrissent beaucoup le sa- 
lon? 

NuUement 

Vous ne sauriez croire la 
difficult^ que nous avona 
^rouv4e pour assortir la coo- 
leur de nos rideaux k celle 
de notre tapis et de notre 
meuble I 

Cela ne m'^tonne pas ; maia 
aussi, vous avez la satisfiictiflo 
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fiietion of having parlors each k pr^s^t d'aroir un salon 
as become persons of your po- comme il oonyient auz per- 
Bition. sonnes de yotre importance. 



xvm. 



THE DOLL. 

You have come to play 
'mXk the doll, have you not ? 

Yes. See, I have brought 
the one which was giyen me 
for my New-Year's present 

Oh I how pretty it is 1 

Do you tlmik so ? 

It is charming, indeed. 

I haye long wanted one like 
that 

What is it made of) 

Of porcelain. And yours? 

Mine has a wax &ce and 
arms. 

It is also yeiT handsome. 

Has your. doU an outfit f 

A complete outfit : dresses, 
tippets, scarf, mantilla, shawl, 
girdles, shoes» stockings— 
eyeiy thing. 

Show me all that 

If you wish, we will dress 
it in its best clothes ? 

I should like nothing better. 
Has it seyeral suits t 

Oertainly: morning dress, 
rob^ de chambre, or ample 



LA POUFEB. 

Tu yiens jouer k la poup^ 
n'est-ce pas ? 

Oui. Yois, j'aiapport^celle 
qu'on m'a donn^e pour mes 
etrennes. 

Oh I comme elle est jolie 1 

Tu trouyes t 

Elle est yraiment char- 
mante. 

n y ayait longtenjps que 
j^en d^sirais une comme celit 

Enqnoi estrcUe? 

Enporcelaine. Etlatiennet 

La mienne, & moi, a la fi- 
gure et les bras en cire. 

Elle est trds belle aussL 

Ta poup^ a-t-elle un trous- 
seau) 

Un ' trousseau complot : 
robes, pdlerines, ^charpe, man- 
telet chMe, ceihtores, souliers, 
bas, et le reste. 

Montre-moi tout cela. 

Si tu yeux, nous aliens lui 
fiure sa grande toilette 9 

Je ne demande pas mieux. 
Est-ce ^u'elle en a plusieursf 

Oertamement : toilette du 
matin, robe de chambre de rir 
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nigligi; dty dress, conceit euenr, <m simple D^l]96;toi 

dress, and ball dresSL fette de viUe, toilette de ocx^ 

cert, et toilette de baL 

Your doll 18 yery dressy, EUe est done bienooqnett^ 

then) tapoup6e? 

Do not speak of it : these ae m'en parle pas lea 

fiishionable people have com- femmes d. la mode lui out 

pletely turned ner head. touni6 la t^te. 

Well, I see she is spoiled Alloos, je vois qu'elle est 

by bad example. gftt6e par le mauyais ezem- 

pie. 

It is so contagious I Would H est si contagieux 1 Croi* 

youbelieyethatthe other day rais-tu que I'autre jour elle 

she -wished to use rouge! Toulait mettre du rouge f 

(SpeaUng to the doll.) Fie I (Parlani d la poupie.) Fi 1 

Miss 1 MademoiseUe ! 

Is it not yer^ ugly 9 I ITest-ce pas que c'eat foii 

scolded her well, I assure you. laid t oh 1 ya, je rai bioi gron- 

d^. 

My doll is more reasonable Ma poup^e est plus raiaoo- 

than yours. nable que la tienne. 

She looks sa She holds On le yoit bien & son air. 

herself /IS stiff as ft poker. Elle se tient droite oomme un 

piquet 

Do not joke her too much, Ne la plaisante pas trop, 

because she has a bad dispo- paroe qu'^e a un mauyais 

ntioD. offactdre. 

She is not reasonable thcDD, Elle n'est pas raisommUe 

as you pretended. No matter, alors, ainsi que tu le pr6te&- 

Letus dress her, and we shall dais. ITunporte. HabOlons- 

see if she is not as coquettish la, et nous yerrons bien si eUe 

as the others. n'est pas aussi coquette que 

les autres. 

Will you lend me this straw Veux-tu me prater ce dia- 

hat ! peau de paille t 

Does it fit her nicely t Lui yart-il comme il faut 9 

No, the front is too open. Nod, la passe en est irop 

ouyerte. 

Here is one which is smaller Enymci un autre dont la 

in the head, and shorter at the forme est plus petite, et la 

earsL passe moins basse. 

It fits her perfectty. H lui sied A rayir. 
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What do you tibink of this Oomment trouyes-tu cetto 

bar^ dress f robe de bardge ? 

The pattern is beautiful ; Le dessin en est charmant; 

but I should have liked it mais je Taimerais autant avec 

gmte as well with one or two un ou deux biais qu'avec ces 

>ld8, as with these three trois yolants. 
flounces. 

Tour doll's dress is simple La robe de ta poup6e est 

and in very good taste ; only simple et de fort oon godt; 

it seems to me a little too eUe me parait seulement un 

long. peu longua 

You do not like dresses Tu n'aimes pas les robes k 

with a train, then ? queue, alors? 

They only serve to gather Cela ne sert qu'sL ramasser 

op the dust la poussidre. 

Hf ow that our children are Maintenant que voiU nos 

dressed, let us take them out fiUes coiff^es et habilldes, 

to walk. aliens les promener. 

Yes, these dear children Oui, ces chores en£ants ont 

need to breathe the fresh air ; besoin de respirer le grand air, 

it wOl do them good. cela leur fera du bien. 

Has your doll taken her Ta poup^e a-t-elle pris son 

parasol f ombrelle f 

See, die is holding it in her Begarde, elle la tient & sa 

hand, and is preparing to open main, et se dispose k Touyrir. 
it. 

{Speaking to the doll.) (Parlant d «a paupie.) 

Ocme, Miss, giye your hand to Allons, Mademoiselle, donnez 

▼our friend, and do not walk la main 4 yotre amie, et no 

uke a little fooL (Theymak€ marchez pas commeune petite 

iheir dolls toalk.) 6ceryel6e. (Mies font mar- 
cher lettr$ poupSee.) 

Do you know, my dear Sais-tu, ma ch^re amie, 

fiiend, that both of them are qu'elles sont yndment gen- 

reEdly yery pretty, and that tilles toutes les deux, et 

tfaer do us honor t qu'elles nous font honneur ? 

But then, what trouble we Mais anssi, quel mal nous 

haye had to teach t&em 1 nous sommes donn6 poor leur 

^ucation I 
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THX dxkhbt. 



U DEMTISlB. 



I AM Buffering dreadfully 
Vfiih this tooth, Sir. 

Sit down, I pra^ you. I 
am going to ezanune to see 
what is the matter. 

It is that tooth on the 
right 

Oh 1 the whole jaw is in a 
dreadful condition. 

Is it, indeed f 

Besides the tooth which 
troubles you, I perceive sere- 
ral others decayed. 

Is there no remedy I 

If you will trust me, you 
will allow me to fill this 
tooth. 

Will it be vexT painful ? 

You will not led it 

We shall see. 

Lean your Lead against the 
bade of the chair, and open 
your mouth well. 

Oh! Ohl 

There, it is done. All the 
decayed part of the tooth is 
removed, it has only to be 
filled now.. 

Will that take long! 

Only a few moments. 

What do you put at the 
bottom of the hole f 

A little cottoa 

With what do you fill it f 

With gold ; that lasts the 
longest 



Monsieur, je souffire hoacA 
blement de cette dent 

Asseyez-vous, je vons pria 
Je m*en yais examiner ce que 
ci'est 

Cest cette dent d droite. 

Ohl . Tons avez toute la mAr 
dioire dans un 4tat aSreajL 

Env^rit^? 

Outre la dent C[ui vous &it 
ua], j'en aper^ois plusieiirB 
encore de g&t^es. 

Cela Tous parait-il sans r&> 
m^el 

Nullement) et, si vous m'en 
croyez, vous allez me laisaer 
vous plomber cette molaira 

Sera-ce bien douloureux t 

Vous ne le sentirez paa. 

Nous allons bien voir. 

Appuyez-vous la tdte eaa- 
tre le dos du fiAuteuil et on- 
vrez bien la bouche. 

Aiel Aiel 

L&, c'est finl Toute la 
partie cari6e de la dent est 
enlev^e k pr^nt, et il ne me 
reste plus qu' & la plomber. 

Cela durera-t-il longtemps I 

Quelques minutes k peina 

Que mettez-vous an food 
du trou de ma dent f 

ITn peu de coton. 

Avec quoi plombez-vousf 

Avec ae I'or ; c'est oe qu^ 
7 a de jflus inalterable. 
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But it 18 not the least ez- Maia non de moiDfl dispen- 

pQDsiYe. dieuz. 

You ought not to regret II ne &ut pas regretter 

taaoey giren to the d^itist ; Targent qu'on d(Mme au den- 

for he gives yon true dia- tiste; celui-d d'ailleurs Tons 

moods in examnge, donne en ^chsinge de -vrais 

diamants. 

Yon are jesting, I think. Yous plaisantez, je pense. 

Not at all ; and Jean Nullement ; et Jean 

Jaoi^nes Bonsseauwas of my Jacques Rousseau 6tait de 

opinion. mon avis. 

How so ? Comment cela t 

Has he not said : A tooth ITa-t-il pas dit : Uhe deni 

ia worth more than a did- vaut miettx qtCun diamant f 
mondf 

Without doubt; but he Sans doute ; mais il y ouMt 

meant to speak of teeth parler des dents essentielle- 

necessanly incorruptible by ment inalt^rables de leur na- 

their natiure, and not of those ture et non de celles k I'usage 

used by dentists. des dentistes. 

Yours now will be better La'yotre k present vaudra 

than a new one. mieux qu'une neuve. 

That is not my opinion ; Ce nest point mon avis ; 

but what can't be cured must mais il f&ut savoir se r^signer 

be endured. k ce qu'on ne pent empdcher. 

As for this incisor, to file it Quant k cette incisive, il 

a little will be sufficient to put me suffira de la limer un pen 

it In a good condition. pour la remettre en bon 6tat 

That is a painful operation, Cost une operation doulou- 

which will make me very reuse et qui va m'agacer les 

nervous. nerfs. 

If you are too tired, we can Si vous ^tes trop fatign4-e, 

pnt it off till to-morrow. nous pouvons diff(§rer jusqu'i 

denuua 

No, I prefer having done Non,jepr6f(^eenfinirtout 

with it at once. de suite. 

Do not bring your upper Ne rapprochez pas tant la 

and lower jaw so close to- mMioire d'en haut de cello 

gether. d'en bas. 

Oh 1 it is very painful to Oh 1 c'est trds aga^ant. 
the nerves. 

There I it is doneu VoflA qui est &it. 
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Unfortaiiately, there stiU Malhenreufl^ent^ il reste 

remaiofl that dreadfiil Im^ encore cette afifreuse groese 

tooth to extract moliure & anracfaer. 

Do not moye, it is the work If e bouges pas, c^est Taffiiire 

of a second. d'une seconde. 

Tou have cut my gams Yous m'avez lestemeni 

deyerlj. coiip6 les gencives. 

Let us see, then. (JBepulU v oyons done. (77 arraeha 

out the tooth.) la dent.) 

Ohl you haye hurt me Ohl yous m*ayez fiut im 

dreadfully. mal abominable ! 

Not at alL Look at the Du tout. Regardez lei 

two enormous roots which deux ^nonnes radnes qu*ayaii 

your tooth had. yotre dent 

Yes, it was yery firm. Oui, elle tenait ferme. 

Wash your mouth well Rincez-yous bien la bouche 

wiHi this water ; it will heal ayec cette eau ; elle yous raf- 

your gums. fermira les gencives. 

I hope it is done now. J'esp^re qu'& pr^ent c'est 

fini? 

Allow me to recommend to Permettez-moi encore de 

you this tooth-powder for yous recommander cette pou- 

your daily use. dre dentifrice pour yotre 

usage joumalier. 

It is of your composition ? Elle est de yotre composi- 
tion? 

Yes, and also these artifi- Oui, ainsi que ces dents 

dal teeth of a new kind: artificielles d'unnouyeaugen 

without smell, incorruptible. . . re : inodores, inalt^rables. . . 

They aL*e worth more than Elles yalent mieux que des 

diamonds, are they not ? diamants, n'est-ce pas ? 

No mistake about it Sans aucun doute. 

I am too polite to contra- Je suis trop poli-e pour 

diet you ; but I hope mncere- yous contredire ;, mais je d^ 

ly I shall neyer haye to make sire yiyement n'ayoir point A 

trial of them. en fsdre Texp^rience. 
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XX. 



AT A VnJJKER^a, 



XnXS MAROHANDB VB 
MODES. 



I SAVE been told that you 
baye teceiyed some new 
fitthicos. 

Tea, Madam, thej hay e just 
sent me an assortment of 
beautiful articles from Pans. 

How do they wear the hats 
ibis season? 

AUttleofifthehead. Will 
you try on this one, Madam, 
I think it will fit you per- 

I like the shape well enough. 
But yellow becomes me let- 
ter tnan this color. 

You are rights Madam, and 
bere is a bonnet which wiU be 
yeiy becoming. 

iet us see. {8?ie tries on 
the bonnet) It fits me yeiy 
well How much do you a^ 
for it! 

I will giye it you, Madam, 
at a most reasonable price. 

"Well, but for how much ? 

For you, Madam, it will be 
only ten dollars. 

At that price, L... 

You take it without hesi- 
tating. 

On the contrary, I leaye it 
you. 

Here is another, Madam, 
which I can let you haye for 
dollars. 



On m*a dit que yous ayies 
regu des modes nouyelles. 

Oui, Madame, on yient de 
m'enyoyer de Paris un assor- 
timent d'articles d^lideux. 

Gonunent porte-t-on les 
ch^)eauz cette saLson ? 

D^gageant un pen la tdt& 
Si Madame y eut essay er celui- 
d, je crois qu'il lui ira par&ite- 
meni 

J'en aime assez la forme ; 
mais le jaune me sled mieus 
que cette couleur. 

Madame a raison, et yoid 
une capote qui lui si^ra k 
rayir. 

Voyons. {Elle estate la 
capote.) EUe me ya yraiment 
tres bien. Combien en de- 
mandez-yous ? 

Oh I Madame, je yous la 
passerai au plus juste piix. 

Mais encore, d, combien f 

Pour yous, Madame, cd sera 
dix piastres seulement 

Aceprix-U, je.... 

Yous la prenez sans hdsiter. 

Du tout) je yous la laiase. 

En yoid une autre, Ma 
dame, que je pdurrais yous 
laisser & six gourdes. 



rasNOH oomrs&SATioNS. 

I can readily belieye Hiat^ Je le crois Bans peine, dk 

it is all faded eat ioute £ui6e. 

If you can be oontenied Si Madame voulait se cgd- 

with a straw hat, Madam, I tenter d'mi chapeau de 

have some there whidi wiU paflle, j*en ai U qu lid plai- 

please you, I hope. ront^ je I'esp^re. 

For how much will you sell Combien me vendrez-Tons 

me this one) celui-ci9 

Madam wiUobeerye that it Madame remarquera qu'il 

is ornamented with a bouquet est om6 d'un bouquet de 

of field flowers. But as I fleurs des champs. Maisooixh 

desire that she should give me je desire quelle me doDoe 

me her custom, I will let her sa pratiij^ue, je le lui cddecai 

haye it at seven dollars. & sept piastres. 

Does it fit me well ? Me ya-t-il bien 9 

It could not be better. On ne peut pas mieux, 

I now wish to purchase Je desire maintenant &ii8 

some head-dresses. emplette de quelques coif- 

furea 

Here is quite a new style, Yoici un genre tout nou- 

and which I can particularly veau et que je recommaode 

recommend to you, MadanL particuliSrement k Madama 

No, I prefer that little cap Non, je pr4£^e ce petit 

ornamented with marabouts, bonnet om6 de maraboutsL 

I have just, sold it this II est yendu depuis ce mar 

morning. However, if Mad am tin. Toutefois, si Mn<1q.T)ne 

wishes, I can make her one yeut, je pourrai lui en faire 

like it un sur le meme module. 

Upon reflection, I believe R^exion fisute, je crois que 
that I will content myself with je me contenterai de la coif- 
that which you first offered fiire quevouam'aviezd'abord 
me. offerte. 

Madam has good taste, I Madame a bon gotit, je 

see. Will she not buy some le voia Est-ce quelle ne 

artificial flowers ? Batton and m'achStera pas de neurs arti- 

Nattier have just sent me fideliest !&itton et liTattier 

some charming ones. * viennent de m'en envoyer de 

ravissantes. 

I think these pretty enough. . Je trouve celles-ci asses 

Can you make me a complete jolies. Pouvez-vous m'en for- 

trimming of them ? mer une parure complete 9 

Here is one in this box, En void dans ce carton une 
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which, I doubt not, -will suit qui conyiendra j Madame, ja 

you, Madam. ien donte pas. 

What is the price of it ? Quel en est le priz f 

Eight dollars only. See, Huit piastres seulement 

Madam, how graceful this Yoyez, Madame, coumiecette 

garland is, and how beauti- guirlande est gracieuse et 

fully these bouquets will look comme cesbouquets ferontbcm 

to loop up the second skirt. effet pour relever la seconde 

jupe. 

I would like some ribbons Je d^sirerais aussi quelques 

also. rubans. 

Let me recommend this Que Madame alors me per- 

style to you, then ; it is very mette de lui recommander ce 

much wora dessin : on le porte beaucoupi 

Perhaps so, but it is very Peut-dtre bien, mais il est 

ugly. fort laid. 

This, doubtless, will suit Celui-ci sans doute convien- 

you better. dra mieux & Madame. 

That will do. How much J'en ferai mon affiure. 

do I owe you I Oombien vous dois-je en tout ? 

Twenty-three dollars. "Will Vingt-trois piastres. Ma- 

you have nothing else. Ma- dame ne desire rien autre 

dam ? chose ? 

Ko, I make my escape; Non, je me sauve; autre- 

otherwise I should leave you ment je yous laisserais le fond 

the bottom of my purse. de ma bourse. 

Oh 1 if it would be agree- Oh 1 pour pen que cela soit 

able, I wiU open an account agr^able k Madame, je lui 

with you. Madam. ouvrirai un compte. 

Kot at all, no accounts, if I)u tout, point de comptes, 

you please; it is a detestable B*il yous plait: c'est une d6- 

•nd ruinous habit tARtAhle et noineuse habitude 
6 
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A FLAT ROUB. 



UNX BEOBKATOOlCi 



Henri, do come here. 

What doyou want^ Charles ! 

I want to propose to you 
to play a game of marbles. 

X do not like to play mar- 
bles. 

Would you prefer to roU 
the'hooplef 

I should like nothing better 
than to run with you and to 
pass my hoop within yours, 
out I broke it this morning. 

How did you do that t 
I do not kaow ; it broke of 
itself. 
Can it not be mended I 

I have tried, but without 
success. 

I told you, indeed, that you 
were wrong in buying a 
wooden hoople. 

You are right; the next 
time I will buy an iron one 
like yours. 

It is much more lasting, 
and it roUs better also, I 
think. 

Yes, but it is much more 
heavy. 

To hear you one would say 
that you were speaking of 
rolling a mountain. 

You always exaggerate; 
but I see no necessi^ for fa- 
tiguing myself ia playing. 



Henri, viens done par icL 

Que yeux-tu, Charles I 

Je yeux te proposer de 
fJEure une partie ae billes. 

Je n'aime pas k jouer auz 
billes. 

Pr^Sres-tu jouer au cer- 
ceauf 

Je ne demanderais pas 
mieux que de courir ayec toi 
et de mire passer mon cer- 
ceau dans le tien, mais je Tai 
cass6 ce matin. 

Comment fy es-tu pris t 

Je ne sais pas ; il s'est cassd 
tout seuL 

Est-ce qu'on ne peut pasle 
racconmioder ? 

J'ai essay^ mais sans suc- 
c^s. 

Je t'ayais bien dit que tu 
avais tort d'acheter un cer- 
ceau en bois. 

Tu as raison ; la prochaine 
fois j'en achdteiui un en fer, 
comme le tien. 

C'est bien plus solide et 
celaroule mieuxaussi, je croi& 

Qui, mais c'est bi^ pins 
lourd 

On dirait, k f entendre, 
qu'il s*agit de faire rouler une 
montagne. 

Tu exag^res toujours, toi; 
mais ie ne vois pas la n^es- 
sit6 de me fiitiguer en jouani 
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Then you do not -wish to 
playbaUf 
No, ih&i, blisters my hands. 

What, are you a dandy 9 

I am not more of a dandy 
than you. 

But you are very proud of 
your white skin. 

I like better to have white 
hands than great ugly red 
hands. 

Let ' me see, in earnest, 
what are we going to play ? 

Graces or Imttledore, if you 
like. 

Those are girls* plays. 

What difference does that 
make, if they amuse us ? 

Have you good battledores, 
at least? 

They are excellent. 

Yes, but you have not a 
shuttlecock that is anyway 
tolerable. 

Here is one which has all 
its feathers. 

It is worth nothing either. 

Since you are not disposed 
to play battledore or graces^ 
I will go away. 

Where are you going ? 

To finish my kite. 

What, are you maHng a 
kite? 

I was just finiflhing one 
when you called me. 

Is your kite large ? 

It will be three feet long. 



Alors tu ne yeux pas jouet 
k la baUe ^lastique ? 

Non, cela me donne des 
durillons aux mains. 

Comme tu es petite-mai- 
tresse I 

Je ne suis pas plus petite- 
maitresse que toL 

Non, mais tu es trSs fier de 
ta peau blanche. 

J'aime mieux avoir les 
mains blanches, que de grosses 
yilaines mains rouges. 

Voyons, d6cid€ment, k quo! 
aUons-nous jouer ? 
^ Auxgr&cesoudlaraquette, 
si tu yeux 

Ce sont U des jeuz de de- 
moiselles. 

Qu'est-ce que cela fiiit, s'ila 
nous amusent 

As-tu de bonnes raquettes 
au moins ? 

Elles sont excellentes. 

Oui, mais tu n'as pas un 
seul yolant de passable. 

En yoid un qui a toutes 
sesplumes. 

II ne yaut rien non plus. 

Puisque tu n'es pas oisposd 
A jouer au yolantni aux graces, 
je m*en retoume alors. 

Oii yas-tu ? 

Acheyer mon cerf-yolani 

Tiens, tn fais une ^ufle ? 

J'en finifwwifl une quand tu 
m*as appelS. 

Est^e que ton cerf-yolant 
estsrand? 

if aura trois pieds de long; 
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What color is it ? De quelle coulenr eai-il t 

Come and see it, and yon Yiens le voir, et ta m'at- 

can help me finish it ^ deras k le terminer. 

Very well, and I can give Tu as raison, et je te don- 

you aU the twine I have, so nerai tout ce que j*ai de ficelle^ 

that it may fly higher. afin qu'il pmsse voler plus 

haui 

Do you think this tail will Grois-tu que cette queue 

be long enough f soit assez longue ? 

It would not be amiss to IL n'y aurait nul incany^- 

lengthen it a little. nient & Tallonger encore un 

peu. 

When I have pasted ihese Quand j'aurai coll6 ces 

beautiful drawings upon my beaux dessins sur moo cerf- 

kite, it wiU be pretty, will it volant, £1 sera joli, n'est-ce 

not t pas ? 

It is superb. II est superbe. 

We have now only to £eu- Kous n'avons plus mainte- 

ten on the wings and the tail uant qu*4 attacher les oreilles 

et la queue. 

It is finished : let us go and C'est finL AUons le lancer 

fly it now. k TO^sent 

Hold it well, and try not to liens-le bien et tdche qu'H 

let it fall on its face, ne retombe pas sur le nez. 

There, it is offl Hurrah I Le voil^ parti I Bravo I 

I will run quick for my twine Je cours vite chercher ma fi- 

to add it to yours. celle pour Tajouter 4 la 

tienna 



xxn. • 

NZKDLB WOaS. 0X7VBAGES A l'AIGUILLS. 

Tou have brought your Tu as apportd ton tricot^ & 
knitting, I see ! ce que je vois ? 

Yes, it is a scarf I am knit- Oui, c'est une dcharpe ane 
img. I have only one more je finis ; il ne me reste pliu 
TOW to knit before binding oS. qu*un rang & tricoter avant da 

aore. 
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Oh I see, you have dropped 
a stitch. 

Be it so, I haye no demre to 
beg^ again. 

"Would you like me to show 
you the different pieces of 
needle-work with wnidi I am 
now occupied S 

Very much. What have 
you in that frame 9 

It is an arm-chair, that I am 
embroidering for my father. 

Where did you buy your 
canvas? 

It is not canvas ; it is black 
cassimere, on which I have 
had traced a bouc^uet of blue- 
bottles, wild poppies, and ears 
of com. 

And how are you going to 
embroider that? 

like tambour work em- 
broidery. 

That wiU be very pretty. 

And not very tedious to do, 
a double advantage. 

I perceive something yon- 
der on your work-table. 

^ That is tuHe, to embroider 
me a mantilla ; help me to 
choose a pattern. 

Ah ! I see that your pat- 
terns are all for transferring. 

Yes, and here is the muslin 
which I am going to use for 
that purpose. 

This spotted ' filling up 
pleases me much ; I prefer it 
to those heavy garlands. 

Tou seem to disdain this 
large rose. 



Ohl vols, tu as laiss^ couler 
unemaille. 

Tant pis, je n'ai pas envie 
de recommencer. 

Veuz-tu que je te montre 
les divers ouvrages que je suis 
en train de me £Eure ? 

Yolontiers. Qu'as-tu U sur 
ce metier I 

C'est un fauteuil que je 
brode pour mon pdre. 

Oii as-tu achet^ ton cane- 
vast 

Oe n'est pas du canevas 
c'est du casimir noir sur lequel 
j'ai fait dessiner un bouquet 
de bluets, de coquelicots et 
d'^pis de bid. 

£t commit vas-tu broder 
cela! 

Oomme la broderie au plu- 
metis. 

Ce sera trSs joE 

Et pas long 4 fiure, double 
avantaga 

J'aper(ois Id-bas quelque 
diose sur ta table d ouvrage. 

O'est du tulle pour me bro- ^ 
dec une pelerine ; aide-moi k ' 
choisir un dessin. 

Ah ! je vois que tons tes 
dessins doivent 4tre brod^ en 
applicatioa 

Qui, et void la moussehne 
dont je compte me servir poor 
cela. 

Ce semd me plait beaucoup ; 
je le prdfdre & ces lourdes 
guirhmdes. 

Tu sembles fitire fi de cette 
roeace. 
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Not at all ; I think it yery 
pretty. 

I intend to braid it> and 
make a cushion of it 

Yellow braid upon dark 
blue velyet would have an 
excellent effect, I think. 

Those are your favorite co- 
lors, are they not ? 

I know what makes you 
say that ; you remember the 
fiUppers which I showed you 
last week. 

The blue of the ground- 
w<»k is of a very pretty 
ihade. 

Tell me, have you seen Sa- 
zah's screen ? 
It is Hke the work of a fairy. 
What is it? 

It represents Moses rescued 
from the waters. 
Is it -well drawn 9 
It is not only well drawn, 
but her worsteds are perfectly 
well shaded. 

Does she use worsteds 
only? 

The faces are worked in 
silks, and the garment of 
Pharaoh's daughter in che- 
nille. 
That must be magnificent 
But what patience it re- 
quires! 

Does she take up only a sin- 
gle thread ? 

Certainly* and her canvas 
is almost as fine as Berim 
canvas. 

Then I wish her good cou- 
rage. As for me, my patience 



Du tout) j6 la ironve fori 
jolie. 

J'ai I'intention de la souta 
cher pour £ure un coussin. 

Une soutache jaune sur du 
velours gros bleu serait, je 
crois, d'un excellent effet 

Ce Bont U tes couleurs favo- 
rites, n'est-ce pas ? 

Je sais ce qui te fait dire 
cela; tu te souviens des pan- 
toufles que je f ai montr^es la 
semaine demidre. 

Le bleu du fond en est d*une 
tr^ jolie nuance. 

Dis-moi, as-tu vu T^cran ds 
Sara? 

O'est un travail de f<^ 

Comment est-il ? 

n reprdsente Moise sanvd 
des eaux. 

Est-ce bien dessind ? 

Non seulement c*est tr^ 
bien dessin^ mais ses Uunea 
sont parfaitement nuanc^ea 

Elle ne se sert que de 
laines? 

Les fimires sont en soie, et 
la robe de la Wq de Phaiaon 
en chenille. 

Cela doit 4tre magnifique. 

Mais quelle patience cela 
demandel 

Elle brode done au petit 
point? 

Certainement^ et son cane* 
vas est presque aussi fin que 
du canevas de Berlin. 

Alors je Ini souhute boo 
courage. Pour moi, ma par 
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permito me to undertake only tience ne me pennet d'entr^ 
purses in crotchet stitdi, a bag, prendre que des bourses au 
a lamp mat, cluldren's socks, crochet^ un sac, un dessous do 
or any other trifle of that kind, lampe, des chaussons d*en£Emt 

ou toute autre bagatelle de oe 
genre. 

If you like, I will teach you Si tu yeuz, je f apprendral 
to make artificial flowers of dfaire des fleurs aitiflciellf^ 
wax or of paper. en cire ou en papier. 

I ask nothing better; that Jb ne demande pas im^^ux, 
must be yery entertaining. cela doit 6tre tr^ amiuuit 

We will fill this flower- Nous remplironsy^tte jar- 
stand, which we will send to dini^re, que nous enverrons 
my cousin to make him forget A mon cousm^pour lui fiaire 
my Califomian purse. oublier ma bourse OalifoL 

nienn& 

How I your purse which he Comment 1 ta bourse dont 
made so much fim off ' il se moquait tant ? 

Yes, but at last he thought Qui, mais il a fini par la 
it so pretty, that he asked me trouyer si jolie qu'il me Ta 
for it : but the first day he demand^ : or, le premier jour 
used it, do you know what qu'il s'en est seryi, sai»-tu oe 
happened to it f qui lui est arriy6 ? 

ito. Noa 

WeU ! he lost it £h bien! flTa perdue. 



xxra. 



TSX TOUNO GLESK AND THS LE JEUNS OOHMIB XT LB 

OLD MEROHAMT. yiEUX NBGOOIAXIT. 

I READ in the paper, sir, tTai lu dans le journal, 

that you were in want of a Monsieur, que yous ayiez be- 

derk. soin d'un commis. 

How 1 you already know Comment I yous ayez d^jd 

of my adyertisement ? connaissance de mon annonoe t 

Yes, Sir, and I hope to Qui, Monsieur, et j'espdr« 

suit you. vous conyenir. 
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Haye you already been em- 
ployed in any commercial 
house t 

No, Sir, not yet 

Then how can you hope to 
suit me ? 

My fother has given me 
lessons, and has imtiated me 
in the duties which I shall 
have to perform as derb 

Your name, if you please. 

My n^me is Henry ***. 

An, very "welL Does your 
fether stiU liye here ? 

Yes, Sir, and I live with 
him. 

The name you bear is are- 
commendation, undoubtedly, 
but that is not enough. 

I know it So I have taken 
the liberty of brining you a 
specimen of my wntii^, Sir. 

Let us see, is it handsome? 

(Oiving a toriting book.) If 
it IS not handsome, it is at 
least legible, is it not ? 

I think it very suitable. 
Do you cast up accounts 
went 

I have studied mathematics 
several years. 

That is not always a rea- 
son for being good at arith- 
metic 

You are quite right Sir; I 
think, however, that without 
vanity, I have a right to con- 
sider myself a good mathe- 
matician. 



Avez-vous d6j& travaill^ 
dans une maison dc com- 
merce 1 

Non, Monsieu*, pas encora 

Alors comment pouvea- 
vous esp^rer me convenir t 

Mon pdre m'a donn6 dea 
lemons* et m'a initio auz de- 
voirs que j'aurai k remplir 
comme commis. 

Yotre ncm, s'il vous pUdt ff 

Je m^appeUe Henri ***. 

Ah I tr^s biea Monsieur 
votre pdre demeure-t-il tou- 
jours id ? 

Oui, Monsieur, ef je de- 
meure diez lui 

Le nom que vous portez 
est sans doute une reconmian- 
dation ; mais cela ne suffit pasw 

Je le sais. Aussi, Monsieur, 
ai-je pris la liberty de vous 
apporter de mon 6<aiture. 

Voyons, est-elle jolie ? 

{jRemettant un eahier.) Si 
eUe n'est point jolie, du mdna 
eUe est usible, n'est-il pas 
vrai? 

Je la trouve tr^s convena- 
ble. Comptez-vou^bien ? 

« 

^ J*ai 4tudi6 les math^ma- 
tiques pendant plusieurs 
ann^ea 

Oe n'est pas toujours une 
raison pour etre fort en arith- 
m^tique. 

Yous ave^ parfiutement 
raison, Monsieur. Je crois 
pourtant sans vanity avoir le 
droit de me consid^rer comme 
un bon math^matidea 
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Do yoa know how to com- Savez-voqa faire une r^le 
pate a rate of interest I dlnt^t ? 

That is a very simple pro- O'est la moindre des chcees. 



We shall see. How much Nous alLoiis voir. Combiea 

would six hundred dollars, at six cents piastres & un pour 

one per cent a month, amount cent par mois rapporteraient- 

to in sixty days ? elles en soixante jours t 

A yery good interest IJn fort bon int^r^t 

But how many dollars } Mais oombien de piastres t 

Here, take a pen and paper. Tenez, prenez une plume et 

du papier. 

Oh I that is quite useless, Oh I c'estbien inutile, Mon- 

Sir ; I know that twice six are sieur ; je sais que deux fois 

twdve. six font douze. 

Do not be offended, my Ne yous offensez pas, mon 

young friend, that I haye jeune ami, de ce que je yous 

asked you an elementary ai adress^ une question £16- 

question. . mentaire. 

Far from that, Sir, I thank Bien loin de U, Monsieur, et 

you for the indulgence with je yous remercie de I'indul- 

which you seem to question gence ayec laquelle yous sem- 

me. blez m'interroger. 

Do you know anything of Connaissez-yous un pen la 

book-keeping ? tenue des Uyres ? 

My fiither has taught me Mon p^re m'a enseign6 la 

book-keeping by single entry tenue des liyres en partie sim- 

and by double entry. pie et en partie double. 

Tou appear to me yery Yous me paraissez bien 

young, howeyer. jeune encore cependant 

I shall be eighteen years J'auraidix-huit ens au mois 

old next April. d' Ayril prochain. 

And you haye neyer been Et yous n'ayez jamab 6t6 

in an office f dans un bureau ? 

No^ Sir ; because my father Non, Monsieur ; parce que 

wished to complete my edu- mon pdre a youlu completer 

cation himself before allow- lui-meme mon Education, 

ingmetochooseayocation. ayant de me hiisser choisir 

une camera 

You giye promise of great Yous annoncez une per- 

decision o£ cnaracter. sonne d'un esprit d6cidL 

* I am not ignorant, Sir, that Je n'ignore pas. Monsieur, 
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iydeciaioo is yerjr injurions to qae rindddaioo dans le carac 

a merchant tere nuit beaucoop & un n^go* 

dani 

That is true. Well, yoong C'est yral Voyons, jeime 

man, I think we can znake an homme, je crois que noos 

arrangement together. nous arrangerons ensemble. 

I should esteem myself Je m'en estimerais heureuZ: 

yery fortunate, Sir. Monsieur. 

ft remains to know whether Reste & savoir si vous oon- 

you will consent to sweep my sentirez & balayer mon maga 

ntore ? sin f 

Your pardon. Sir, I am Pardon, Mcmsieur, je suis 

ready to copy letters, to run dispose fL copier des lettres, ^ 

of errands, to make myself as feure des courses, & me ren 

useful as possible, but . . . dre utile tant que je pourrai, 

mais... 

But it seems below your Mais il yous semble au des- 

dignity to sweep a counting- sous de votre dignity de ba- 

house f layer un comptoir t 

I consider that the business Je trouve que c'est I'affiure 

of a servant, or of the person d'un domestique ou du garde- 

who takes charge of the magasia 
store. 

With that exception, will A cela prds, ferez-yous tout 

you do all that I require of ce que je demanderai I 
you! 

I shall endeayor to giye Je m'efforcerai de yens 

you full and entire satisfao- donner pleine et entidre satia- 

tioiL fiiction. 

You haye not told me what Vous ne m*ayez pas dit 

are your eroectations. quelles sont yos pretentions f 

I cannot haye any. Sir, till Je ne puis en ayoir, Mod- 

I haye giyen you proofs of my eieur, tant que je ne yous an- 

capacity. rai pas foumi de preuyes de 

ma capacity. 

That is a yery proper way Voik qui s'appelle parler. 
of talking. 

I hope. Sir, that you will J'esp^e, Monsieur, qa« 

not renise me a gooa salary, yous ne me ref userez pas de 

if I answer your expecta- bons appointements, si je r6- 

tioDS I ponds & ce que yous attendee 

demoif 
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You can rely upon it» and Yous pouvez j compter gt 

firom this time you maj con- dds d present vctus oonsiddrer 

eoder yourself employed in ooimne attach^ k 19a majson. 
my house. 



XXIV. 



Sr THE STREET. 

Oh I come to the window 
and look. 

What is happening, pray ! 

The street is full of people. 

That is nothing ez&aordi- 
nary. 

But they seem to be expect- 
ing something. 

When that something ap- 
pears, it will be quite soon 
enough to look. 

It IS the menagery. I per- 
ceive a triumphal car. 

It is not worth while to 
move for that 

You are mistaken ; the car 
is magnificent 

£7 how many horses is it 
drawn? 

By eight horses, superbly 
harnessed. 

How are the men dressed? 

Like Romans, and after the 
fashion of Herculea 

I was sure of it It is al- 
ways the same thing. 

Seel there are two ele- 
phants, accompanied by theur 
comacs. 



DANS LA RUE. 

Oh I yiens regarder par la 
fendtre. 

Que se passe-t-il done ? 

La rue estpleine de monde. 

H n'y a U rien d'extraordi- 
naire. 

Mais on semble attendre 
quelque chose. 

Quand ce quelque chose 
paraitra, il sera bien asses 
tdt pour regarder. 

Crest la m^nagericA J'aper* 
(ois un char triomphaL 

Cela ne yaut pas la peine 
de se d^ranger. 

Tu te trompes ; le char 
est magnifique. 

Par comoien de chevauz 
est-il trfdn6 ? 

Par huit chevaux superbe- 
ment enhamach^s. 

Comment les hommes soolr 
ils habiU^ ? 

En Bpmains et en Alddefl. 

iTen 6tais stlr-e. C'esttoo- 
jours la mdme chose. 

Tiens 1 il y a deux 616phants 
accompagn6s de leurs comacs. 
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, * Are fhejr loose! 

Oertainfy; and they are 
"WidkiDg at the head of the 
train. 

The mayor of the dty 
ought to &rbid the proprie- 
tors of mena^ries allowing 
dangerous animala thus to 
go through our streets at 
Uberty 

Those elephants appear 
ymy peaceful, I assure you. 

Ine safest way, however, 
is not to trust them. 

You made a line of poetry 
then, I belieye. 

Yes, but it is not original 

That is a great pity. I 
thought that your aversion for 
wild animals in general, and 
for elephants in particular, 
had excited your poetic ge- 
nius. 

Laugh at me as much as 
YOU please ; that will not keep 
me from coiuddermg it yeir 
imprudent to tolerate sudi 
processions. 

Now, here are the carriages 
whidi contain the lion, the 
lioness, the tiger, the tigress, 
the panther, tiie hyena, the 
bears, the moaskeys, and all 
the other animals of the me- 
nagery. 

What pleasure can you find 
in looki^ at oarriageib her- 
metically closed ! 

I see at the same time the 
promenaders, the curious, tlie 



Est-ce qu'ils sont libres ! 
Sans doute, et ils marchent 
en t^te du cortege. 

Le maire de la ville de- 
vrait d^fendre auz propii^ 
taires de menageries de laisser 
ainsi des animauz dangereuz 
parcourir nos rues en liberty. 

Ces ei6phantB-U paraiasent 
fort padfiques, je t'assure. 

Le plus stbr est pourtant de 
ne pas s'y fier. 

Tu viens de faire un vers, 
je crois. 

Oui, mais il n'est pas de 
moi 

G'est grand dommage. Je 

I)ensaiB que ton aversion pour 
es bdtes fdroces en g^n^ral 
et pour les 616phants en par- 
ticmier exdtait ta verve po6- 
tiqua 

Moque-toi de moi tant que 
tu voudras; cela ne m*em- 
pdchera pas de trouver qu'il 
y a grande imprudence i. 
tol6rer de semblaoles proces- 
sions. 

A present, voici les voitures 
danslesquelles sontrenferm^ 
le lion, la lionne, le tigre, la 
tigresse, la panth^re, la hy^ne, 
les ours, les singes, et tous les 
autres animauz de la mena- 
gerie. 

Quel plaiflir peuz-tu tron- 
ver & regarder des voitures 
hermdtiquement ferm^es ? 

Je vois en m^me temps les 
promeneurs, les curieuz, 1^ 
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loii4g«n, the e^aipogeB, all fldneura^ lea ^(mpages, tout 

that is passiDg in tae street le mouyement de fiirue <^fin 
ift abort 

You must be tired of it Tudevraisendtrefatiga^^. 

Wbat music is that I bear Quelle est cette musique que 

now ? j'entends d, present ? 

Come quick, tbere are sol- Yiens yite, ce sont des sol- 
diers, dats. 

Yery well, tbat is worth A la bomie beure, et voiU 

moving for. Let me see, are qui yaut la peine de se d6- 

tbej going to some review ? ranger. Yoyons, est-ce quails 

vont & quelque revue ? 

They are going, I tMnk, to Us se portent, je pense,'& 

meet General ***. la rencontre du Olo^al *** 

-I like the uniform of those J'aime I'uniforme de ces 

grenadiers. grenadiers. 

Yes, it is quite pretty. Oui, il est aasez joli. Com- 

What do you think of the ment trouves-tu la cavaleiie ? 
oftTabyf 

The dragoons and the Ian- Les dragons et les landers 
oers look very well; but the oat bon air; mais les bus- 
hussars are wanting in ele- sards manquent d'^^g^uice. 
gance. 

That is true ; they are Cest vral ; ils sont un pea 

rather heavy for a body of lourds pour un coips de ca- 

light cavalry. valerie I6g^re. 

Ahl here is the heavy Ahl voicilagrossecavale- 
Qavahy and the artillery. rie et TartiUerie. 

The cuirassiers and the, Les cuirassiers et les cara 

carabineers are superK In- biniers sont superbes. Par 

deed, one would say the ar- ezemple, on dirait que les 

tiUerymen and their little axtilleurs et leurs petits che- 

horses were tired of drawing vauz sont fSatigu^s de tirer 
their cannons and their wa- ' leurs canons et leurs caissons. 

I should like veiy well to Je voudrais bien savoir 

know who is the colonel of quel est le colonel de ce r^gi- 

this regiment of infantry. ment d'infanterie. 

He commands a v@ry fine II commande un bien beau 

reg^ent The sappers, the regiment Les sapeurs, 1« 

^um-major, and the drum- tmbour-major et les tam- 

mers, justly led one to pre- bomrsfaisaientjustementpr^ 

7 
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some that it "was a choice 
company. 

The mufiicians are well in- 
spired; the^ are going to 
pW us a quick-step. 

£et us open ihe window 
diat we may hear better. 

And that we may see bet- 
ter all that is gdng on in the 
street 



smner qne c'toit U im com 
d'^lite. 

Les musiciens out nne boone 
mspuration; ils yont nous 
jooer un pas redouble 

OayroDs la fen^tre poor 
mienz entendre. 

£t pour miens Yoir enooro 
tout se qui se passe daos la 
rue. 



XXV. 



AT BSEAXFAST. 

Brother, wiU jou come 
down t Brealdkst is ready. 

Are we not to wait ihe re- 
turn of my father and mother! 

No, that is useless. They 
told me yesterday, wiien set- 
ting out, that they would not 
return tiU noon to-day. 

Then we are to lireak&st 
alone? 

Are you not delighted at 
iiie idea ? 

Oertainlj, especially if ihe 
breakfast is good. 

Fiel what a gounnandf 
^ou think of nothing but eat- 
ing. 

Oh I only when I place my- 
self at table. 

Come, sit down and tell me 
what you wish. 

I will take a smaU piece 
of that beet 



A DSJXURXR. 

Hon frdre, yeux-tu desceii- 
dre f Le d^jeiiner est serrL 

Est-ce que nous n'atten- 
drcns pas le retour de mon 
p^re et de ma m^re ? 

Kon, c'est inutile. Ilsm'ont 
pr^yenue, en partant hier aa 
soir, qu' ils ne reyiendront pas 
aujourdliui ayant midi 

x^ous alloDs alors d6je^ei^ 
eBt4te-4-t^te? 

Wea es-tu pas rayi! 

Certainement, surtout si Is 
d^je^er est boa 

Fil le gourmandl Ta ne 
penses jamais qu'sL la table. 

Oh I seulement au mcnneat 
de m*y mettre. 

Allons, assieds-toi, et dis- 
moi ce que tu yeux. 

Je prendrai un peu de oe 
filet de baBu£ 
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Setre me in retarn to a bit 
«f chicken, I pray yon. 

Which part of the chicken 
do yon prefer, the "wing or 
the second joint ? 

Give me rather a piece of 
the white meat 

{The brother eating^ In 
troth, this ham-omelet is not 
bad. I recommend it to yon. 

I will taste it willingly. 

So much the better : I like 
to see you have a good appe- 
tite. 

Yes, I am very hungry this 
morning. 

Gooc^ that is a sign of 
health. For my part, I can- 
not endure these young peo- 
ple who think it very vulgar 
to eat one or two cutlets and 
a good piece of bee&teak. 

Suppose Mary were to hear 
yon talk thus ! 

Well, I would tell her to 
follow your example, instead 
of eating candies and cakes 
through the day, as she is in 
tlie habit of doing. 

ShaU I ring for &e servant ? 

Yes, tell him to take away 
the plates and bring us ibe 
chocolate and coffee. 

Will you have coffee or 
dKNSol^tef 

Chocolate. 

Will you have a small or 
alarffe cupt 

A large one, and I will take 



Sers-moi k ton torn unmoP' 
ceau de poulet^ je te prie. 

Quelle partie du poulet 
pr^fdres-tu, Taile on la cuisse f 

Donne-moi plutot un mor- 
ceau de blanc 

(Lefrhrey tout en mangeant.) 
Ma foi, vcdd une omelette an 
jambon qui n est point man- 
vaise ; je te la recommande. 

J'en goUterai volontiers. 

A la bonne heure au moins : 
f aime & te voir manger de 
\)OD. app^tit 

Om, j'ai grand' £Eum ce ma- 
tin. 

Tant mieux, c'est signe de 
sant^. Pour moi, je ne puis 
souffirir ces jeunes personnes 
qui croient se compromettre 
en mangeant une ou deux c6te-. 
lettes et un bon morceau de 
bifteck. 

Ahl si Marie t'entendait 
parler ainsi 1 

Eh bienl je lui dirais de 
suivre ton exemple, au lieu de 
manger d. la joum^e des su- 
creries et de m^ants g&- 
teaux^ selon sa triste habitude. 

Faut-il sonner le domea- 
tique) 

Oui, dis-lui d'enlever ces 
plats et de nous apporter le 
chocolat et le caf(§. 

Frendras-tu du caf(§ ou du 
chocolat? 

Du chocolat 

Yeux-tu I'ne petite tasse ou 
une grande t 

Une grande^ et je godtevaa 
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two or three of those rolls, 
which appear to me excel- 
lent 

Did you go out this monimg 
before breakfiustt 

Undoubtedly, I rode ten 
miles on horseback. 

I am no longer astonished 
at your prodigious appetite I 
but I hope you did not ride 
my horse ? 

Give yourself no uneasiness 
on that subject I still prefer 
my brave Rob Roy to your 
ddicate Fanny. 

It is because you are jeal- 
ous that you sp^ thua 

Jealous of what 9 

Because Fanny gallops bet- 
ter than your horse. 

Ob. I that is a good joke ! 

I am sure of outsmpping 
your brave Rob Roy, as you 
call him. 

Do you wish me to prove 
to you the contrary? 

Yes. When? 

To-morrow. 

Agreed; we will take &- 
ther for judge. 

I will invite cousin Mary 
alsotojoinusinourrace; her 
appetite and her heallh can- 
not but be improved by a good 
ride on horseoach 



deux on trois de ces peiQti 
pains qui me panussent eiR^ 
lenis. 

Est ce que ta es sorti oe 
matin avant le d^jelhiert 

Sans doute, j'ai fiiit une pro- 
menade k cheval d'une dizaine 
de milles. 

Je ne m*6toane plus alon 
de ton app6tit prodigieuxl 
Mais j*espere que tu n' as paa 
mont^ mon cheval ? 

Sois sans inquietude & cet 
^gard ; je continue d. pr6f(§r^ 
mon brave Rob Roy k ta de- 
licate Fanny. 

C'est la jalousie qui te fall 
parler ainsL 

Jalouz de quoi ? 

De ce que Fanny galcfpe 
mieux que ton chevaL 

Oh I la bonne plaisanteriel 

Je suis sdre de d^paaser 
ton brave Rob Roy, comme 
tu Tappelles. 

Veux-tu que je te prouye 
le contraire? 

Oul Quand? 

D^s demain. 

O'estcela; nous prendrona 
notre p^re pour juge. 

J'inviterai aussi noire con- 
sine Marie k prendre part & 
notre course ; son appetit et 
sa sant6 ne penvent que gar 
gner k une bonne promenade iL 
chevaL 
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Oir THE USE OF TOBAOOa 

Tbll me, Charles^ do you 
onokef 

I see no necessity for smok- 
ing. 

Do you chew tooaoco? 

Pshaw t what an abomina- 
tionl 

You do not snuff either 3 

Not at alL 

Then you make no use of 
tobacco m any shape what- 
ever? 

I detest it in the powder 
as well as in the leaf 

Give me • your hand, my 
friend, you are the best fellow 
I know. 

How, are you also a de- 
dared enemy of tobacco S 

I pride myself upon it To- 
bacco is, in my opinion, an 
abominable drug. 

Tliat is my opinion also, 
and I cannot understand why 
we see so many smokers now- 
ardays. 

Because men do not know 
what to devise to kill time 
and to spend money foolishly. 

Have you ever tried to 
smoke f 

Yes, when I was twelve or 
thirteen years old One of 



LE TABAa 

Dites-moi, Charles, est-ee 
que vous fumez ? 

Je n'en vols pas la n^ces- 
sit^. 

£st-ce que vous micheries 
du tabac, par hasard ? 

Fi ! quelle horreur ! 

Vous ne prises pas ceptfr 
danti 

Dutout 

Ainsi vous ne futes aucun 
usage du tabac, sous quelque 
forme que ce soit ? 

Je le d^teste en poudre 
•comme en feuille. 

Touchez U, mon ami, vous 
4tes le plus honn^te gar^on 
que je connaisse. 

Comment, est-ce que vous 
dtes aussi un ennemi d^dar^ 
du tabac 9 

Je m'en vante. Le tabac, 
selon moi, est une abominable 
drogue. 

C'est ^galement mon opi- 
nion, et je ne peux compren- 
dre pourquoi 1 on voit tani de 
fiuneurs ae nos jours. 

Parce que les hommes ne 
savent qu\naginer pourtuer 
le temps et d^penser foUement 
leur argent 

Avez-voiis jamais essayd de 
fiuner? 

Qui, quandj'avais douze ou 
treize ans. U n de mes camar 
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my companions had given me xades m'avait donn^ un dgare 

a Hayana cigar ; I 'wiahed to de la Havane ; je youIub en 

make use of it profiter. 

And did this cigar taste Et ce dgare vons a pam 

pleasantly to you ? agr6able ? 

It made me dreadfully sick, Ilm'a rendu horriblement 

and from that day I yowed malade, et de ce jour-U j'ai 

that never again should I be jur6 qu'on ne me reprendrait 

caught smo]ang. plus & youloir fumer. 

I can smoke without any Je puis fumer, md, saaa 

inconyenienoe, but I take no que cela me g4ne ; mais je 

pleasure in it Besides, it is a ny trouye aucun plaisir. Cit 

ruinous habit ; is it not true ? d'aiUeurs une habitude rui- 

neuse, n*e8t-il pas ynu ff 

I could not tell you. Je ne saurais yous dhu 

True, you are ignorant of Yrai, yous ignorez ce qu^il 

what it costs to smoke. Shall en coiite pour fumer ? Y omea* 

we make out an estimate of yous que nous en fassiona en- 

the cost together ? semble le caloul f 

I am willing. It is always Yolontiers. II est toujoma 

well to make a reckoning of bon de se rendre compte dea 

the expenses which any mbit d^penses auzquelles nous en- 

or passion brings upon us. trfdne une habitude ou uoe 

passion quelconque. 

How many a day does a Oombien de cigares par 

lover of cigars smoke ? jour un amateur fume-t-il f 

That depends upon circum- Cela depend. J'en connais 

stances. I know some who qui n'en fument qu*un oa 

only smoke one or two ; but deux ; mais j'ai un ami qui en 

I have a friend who consumes consomme douze ou quinze 

twelve or fifteen every day. tons les jours. 

Let us take a moderate Adoptons un chiffire mo- 
number, and let us suppose d^r^, et supposons qu*en r^gle 
that &s a general thing, a per- g^n^rale on se contente de 
son contents himself with three trois cigares. 
cigars. 

What expense does three A quelle d^pense trois ci- 

cigars a day amount to t gares par jour entrajnent-ils I 

To a shilling, if one wishes A un schelling, pour pea 

to smoke toba^ that is at all que Ton veuille fumer du tar 

tolerable. Dae passable. 

That is as mudi as to say Autant dire que c'est una 
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that tt amounts to an espcDse d^pense de quatre jpmittm 

of four dollars a mcmih. par moia. 

And as from time to time Et comme on donne de 

eae gives a pgar to a friend, temps d autre mi cigare k mi 

we must calculate the yearly ami, il fiiut estimer la d^pense 

expenses of a smoker at fifty annuelle d'un fomeur k dn- 

dollars at least quante piastres an moins. 

I should never hare thought Je n^urais jamais pensd 

it would cost so much to dry qu'il en cottkt autant pour ' 

up one's chest and to impreg- se dess^cher lapoitrine et pour 

Date one's clothes with a sour, impr^gner ses habits (Ture 

miendurable odor. odeur &cre et insupportable. 

If now I were to enumerate Si je comptais maintenant 

all the expenses which the toutes les occasions de d^pen- 

cSgar leads to, it would be ses que le cigare fait ni^tre» 

quite a different thing. ce serait bien autre chosa 

The dgar, in truth, creates Le cigare en effet amSne le 

the need ^refreshing one's sel^ bestun de se rafraichir, le be- 

the need of refreshment leads soin de se rafraichir conduit 

to coffee, cofifee Upon my au caU, le caf6 Ma foi, 

word, my friend, we ought to mon ami, nous devons nous 

be glad &at we are not smok- applaudir de n' Stre point ft^ 

ers, and I feel a greater aver- meun, et plus que jamais je 

aion for tobacco than ever be- ressens une aversion horrifcle 

fare pour le tabac. 



xxvn. 

WEDDINO FRlESXirrS. UNE COaBSILLE DE yARTAOIC. 

I HAVE been told that your On m'a dit que votre soeur 

sister has received her wed- avait re9U sa corbeille de 

^og presents ? mariage ? 

&ey were brought to her Oui, on la Im a apportte 

yesterday evening. hier au soir. 

Are they very pretty t Est-elle bien jolie ? 

They are superb. EUe est superbe. 

You ought to show them Vousdevriezmelamontrer 
tome. 
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I do not know whether my 
Biflter will like that 

Yoa will tell her that such 
ft &Yor can never be refused, 
especially when it is to satisfy 
the curiosity of one of her 
bridesmaids. 

Well, I am resolved to 
gratify your wish. 

Thank you, you are charm- 
ing. 

See, here is the basket 
which was sent her. 

You call that a basket, but 
it is a large chest, veneered 
with rosewood. 

That is true. Formeriy, a 
basket of white satin sufficed 
to hold the wedding presents 
of a bridegroom; now, thanks 
to the quantity of presents 
which it has becom^ cus- 
tomary to give, a chest of this 
dimension is not at all too 
laijge. 

I approve of this new 
fiuahion. Let us see; show 
me quickly all your sister's 
tieasures. 

Here is her veiL 

Engli^ point, if you please. 

Now here is a bertha and 
two flounces to maich. 

And what is there in that 
pretty little case 9 

AfiUL 

I know well what that box 
ia. 
What is it? 
A jewel-box 



Je ne aaiapas «i ceU plana 
A ma BGBur. 

Yous lui direz que pareille 
favour ne se refuse jamais^ 
sortout quand il s'agit de aa 
tisfiure la curiosity d'une de 
aes demoiselles d'honneur. 

Allons, je me decide it ocn- 
tenter votre envie. 

Merci, vous ^tes chaimante. 

Tenez, voxi la oorbeillA 
qu'on lui a envoy^e. 

Yous appelez cela une ooi^ 
beiUe, mais c'est un grand 
ooffiret en paUssandre in- 
crust61 

C'est vral Autrefois tme 
oorbeille de satin blanc suffi- 
sait pour contenir les cadeamc 
de noce d'un fianc^ ; anjour- 
dliui, grdce k la quantite des 
presents devenus de rigueur, 
ce n'est point trap d'un coflfret 
de cette dimension. 

iTapprouve cette mode noo* 
velle. Yoyons, montrez-moi 
vite tons les tr^rs de votro 
soBur. 

Yoici BOD. voile. 

En point d'Angleterre, tfVL 
YOUS plait 

Mamtenant void une berthe 
et deux volants aasortis. 

Et dans ce joli petit ^toi 
qr^ a-t-il t 

tin 4ventaiL 

Je sais bien ce que c'esi 
que cette boite-H 

Qu'est<» que c'est f 

IJn ^crin: 
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How do yoa like this setf 

It is Y6iy handsome ; Hiese 
emeralds and diamonds are 
elegantly mounted. 

Do you like this pearl neck- 
lace? 

Without a doubt, it is very 
light, and fastened with a very 
pretty clasp. 

I was near forgetting to 
show you this toilet-bottle. 

It IS charming, I should be 
quite satisfied with it 

In truth you examine all 
these things with the air of a 
person who likes jeweliy and 
oresa 

Ohl what beautiful cash- 
mere shawls I 

Which do you prefer, the 
long or square cashmere t 

Let me try them on, will 
you! 

This long shawl does not 
become you. 

(^Looking at henelf in the 
glass,) I look like a real 
caricature. 

Which' proves that a small 
woman should never muffle 
herself up in a double shawL 

You are right ; I decidedly 
prefer the square cashmere 
m all respects. 

Examine now this crape 
ihawl and scarf from Ohina. 

Tkey suit my taste exactly ; 



Comment tronvez-vous cet* 
teparure? 

Elle est ravissante; cea 
^eraudes et ces diamants 
sent mont^ avec beaucoup 
d*61^gance. 

Aumez-vous ce collier de 
perlesf 

Sans doute, il est tr^s 14ger 
et ferm6 par une tr^s jolia 
agrafe. 

J'allais oublier de vous 
montrer ce flacoa 

II est charmant et je m'en 
accommoderais volontiera 

Yous regardez en effettouB 
ces objets en personne qui 
aime les bijoux et la toilette. 

Oh I les beaux cachemires 1 

Lequel pr6f<§rez-vou8 da 
cachemire long ou du cache- 
mire carrot 

Laissez-moi les essayer, 
voulez-vous ? 

Ce chMe long ne vous va 
pa& 

(8e regardant . dans une 
glace.) Je ressemble d. une 
veritable caricature. 

Ce qui prouve qu'une petite 
fenmie ne devrait jamais s'af- 
fubler d'un ch41e double. 

Vous avez raison, et d^dd^ 
ment ie donne la pr6f<§rence 
au cacnemire carr6 sous tous 
les rapports. 

Examinez & pr^nt ce chftr 
le et cette ^diarpe de crdpe 
de China 

Us sont tout a fiut de mon 
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the fringe iBiuagmficeni I do 
not know however whether 
this mantilla trimmed with 
black laoe does not please me 
better. 

Ton say nothing about the 
pocket handkerchie£ 

What do you wish me to 
say? What is yery certain 
is, that if it belonged to me, I 
should not dare to use it 

Tou are I think satisfied 
at last^ now that you know 
all my sister's riches f 

Tesy and I tbank you for 
your kindness. 

Do you not think these 
wedding presents are too 
mimerous and too rich f 

Not at all, ahd I hope that 
one of these days as hand- 
some a collection will be sent 
tome. 

Weill for my part, if I 
were about to be married, in 
place of all these sumptuous 
presents, I would ask but one 
thing. 

What thing? 

The certainty of happiiie8& 



goiit et la frange en est m*- 
gnifique. Je ne sais pourtaat 
si cette mantille ganiie de 
dentelle noire ne me plait pas 
dayantage. 

Yous ne me dites rien da 
mouchoir de poche t 

Que youlez-yous que je 
yous en dise I Ce qiril y a 
de sth*, c'est que, s'il m'appar- 
tenait, je n'osends m'en seryir. 

Enfin, yous yoilsL contente, 
je pense, maintenant que yous 
connaissez toutes les nchesses 
de ma soeur ? 

Qui, et je yous remerde de 
yotre complaisance. 

Ne trouvez-yous pas que 
ces cadeauz de nooe sont 
trop nombreuz et trop richest 

Du tout, et j'espere bien 
'qu'un de ces jours on m*en- 
yerra aussi une belle corbeiUe 
de manage. 

£h bien! moi, si je me 
mariaifl, d la place de tous eea 
presents somptueux, je na 
demanderais qu'une chose. 

LaqueUe ? 

La certitude du bonheor. 
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AT A BXSTAtnUNT. 

Waitsk! 

Sirf 

Oan yoa tell me whether 
Mr. Temperance is here ? 

I think not^ Sir ; he usually 
oomes about six o'clock, and 
it is now only half-past four. 

I want to see him yeiy 
mudL 

I shall take care, Sir, to in- 
form him as soon as I see 
him. 

Thank yon. Have you 
another table to dispose of? 

There is not a vacant place 
in the large saloon, bnt I can 
give you a private room, Sir, 
for yoii andyour two Mends, 
where yon wiU be quite at 
your ease. 

Veiy well; that will an- 
swer. 

What do these gentlemen 
wish! 

We will take some oysters 
first 

How many dozen t 

derve us eadi to a dozen, 
and we shall see afterwards. 

Shall I give Burgundy or 
Sauteme to these gentle- 
men ff 

No, I prefer a bottle of 
your white Yolney, best quali- 
ty. I have spoken of it to my 
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Garment 

Monsieur ? 

Pouvez-vous me dire si M. 
Temperance est id! * 

Je crois oue non. Monsieur ; 
il n'arrive ohabitude que vers 
six heures et il n'est encore 
que qnatre heures et demie. 

Je d6ure beaucoup le voir. 

tTaurai soin, Moosienr, de 
Ten pr6venir, aussitdt que ja 
rapercevru. 

MercL Avez-vous enoore 
une table de disponible I 
' n n'en reste plus une seule 
de vacante dans le grand sa- 
lon ; mais je puis vous donner, 
Monsieur, un cabinet partic!»> 
lier oCl vous etvos deux amis 
vous trouverez parfSutement 

TrSs bien; crest notre a^ 
fiiire. • 

Que d^sirent ces Messieurs 

Nous prendrons d'abord des 
huitres. 

Combien de douzaines ? 

Servez-en toujours une don* 
zaine d chacun de nous, et 
nous verrons ensuite. 

Donnerai-je du chablis on 
du sauteme & ces Messieurs t 

Non, je p'^fi&re une booteille 
de votre Volney blanc^ pre- 
mise quality. tTen ai parM 
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Mends, and I wiah them to & mes amis et je desire oalli 

make tiie acquaintance of tliia fiiasent la coonaiamnce oe oa 

wine. Tin. 

You shall be served direct- Ces Mesaieiirs seront servis 

Ijr, gentlemen. A Tinstant m^me. 

(7%e three frienth place {Lea traie amis ae mettent 

themaelvee at taUe* They d table. On sert lea huUre^ 

mrve the oyatera. After a Au bcnU <f wi inaiant, ram- 

moment the entertainer begina phitryon reprend la parole.^ 
to owe ordera again^ 

Waiter! Garjonl 

Sir ? Monsieur 

Some vegetable soap for Tin potage & la julienno 

three. pour troia. 

And then ? Et aprds ? 

Some salmon and sweet- Du saumon et des ris de 

bread veau. 

If the gentleman would Si Monsieur di^sire ^criro 

like to write his tilll of fue, son menu, je puis lui appor- 

I can bring him some paper, ter du papier, une plume ei 

a pen and ink. de Tencre. 

x^'o, it is not necessary. Non, c*est inutile. 

Do these gentlemen wish Ces Messieurs ne d^ureoi 

nothing else ? plus rien I 

Not at present Pas pour le moment 

{The aervant entering again {Le o/omestigue rentrant am 

after a few momenta,) Sir, I bout ^ de mm^uea inakmta,) 

come to inform you that your Monsieur, je viens vous pr6- 

fiiend, Mr. Temperance, has venir que voire ami M. tW- 

just entered p6rance vient d'entrer. - 

Give him my card, if you Donnez-lui ma carte, B*il 

please, and tell him that lam vous plait, et dites-lui que je 

waiting for him hera Fattends id 

Must I put another knife Faut-il ajouter un convert I 
and fork am plate? 

Certainly. Bring us at the N^ssairement Apportez- 

same time a bottle of cham- nous en m^me temps une 

paigne, cooled in the ice. bouteille de champagne 

frapp4. 

Immediately, sir. Tout de suite, monsieur. 

What vegetables have yon Quels legumes avex-voat 

now i en ce moment f 
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We haye ezceUeni asparA- Naaa avoDs dus aspeiges 

gm and delicious peas. ezceUentes et des petite pots 

d^licieuz. 

Serve us to some peas, and Servez-uous des petits pois 

you will briug us afterwards et yous nous apporterez en- 

a dozen ortolans d la proven^ suite une douzaine d'ortolans 

fole, ^ {Lla proyengale. 

Will you not haye a lob- Monsieur ne yeut-il pas une 

ster salad, Sir ? salade de homard 9 

Willingly. After haying Yolontiers, et apr^s nous 

helped us to an omelette souf- avoir servi une omelette souf- 

Jiie and vanilla pastry, you fl^e et des meringues A la va- 

w£l attend to the dessert nille, vous vous occuperez du 

dessert 

What sort of cheese do you Quelle sorte de fromage d6- 

wish. Sir? GruySres cheese, sirez-vous, Monsieur ? Dn 

Holland, Neufchatel, or Slil- Gruydre, du HoUande, du 

ton ! Neuchatel, ou du Stilton S 

We give the preference to Nous donnerons la pr6fl5- 

the Stilton cheese. Now make reuce au Stilton. A present 

haste and bring my friend Mr. d^p^chez-vous, et faites mon- 

Temperance up without de- ter sans retard mon ami M. 

lay. Temperance. 

{Mr. Temperance enters^ (m. Temperance entre et 

and the entertainer says to Vamphitryon lui dit :) Ar- 

him :) Come, dear friend, and rivez done, cher ami, et venez 

share our bad dinner without sans fa9on prendre part d no- 

oeremo^. tre m6chant diner. 

Mr, Temperance. I ask no- M. Temperance, Je ne de- 
thing better, but on condition mande pas mieux, mais & con- 
that you will not force me to dition que vous ne me forcerez 
taste all these dishes, and that pas de manger de tous ces 
you will allow me to drmk plats et que je ne boirai que 
water only. de Teau. 

T?ie entertainer. Everyone JOamphitryon. Chacunson 

to his taste ; we shall not op- gotit ; nous ne contrarierons 

pose yours. Permit me on^ pas le vdtre. Permettez-moi 

to observe that wine is better seulement de vous fiure obser- 

thui water. ver que le vin vaut mieuz que 

Teau. 

Yes, to un&ettle the mind. Qui, pour vous troubler 

Qo QD, young men, continue Tesprit Allez, jeunes gens, 
8 
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to eat and drink to exoess, oontiniies 4 manger et&boin 
and some day yoa 'wfll grre ayec exote et toub m'en dim 
me the results of such a ooone nn jour des nouyelles. 
of conduct ' 

"Wliat will be the reeolt f Qu'en rSsolterart-il pour 

noos? 

Nothing of any import-' La moindre des bagatellea; 
ance : satiety, disgost^ mined sati^t^, d^dut, sant6 compro 
health, vidotis habits con* mise, de yicieuses habitudes 
tracted in yodth, and gout in OQQtract^es d^s la jeunesse^ 
perspectiye for your old days^ et pour perspectiye, l& goatte 
if oyer yoa reach old age. smr yos yieuz jours^ si toate- 

fc»8 yous arriyez jusqif 4 la 
yieillesse. 

Yoor biU of five is not at- Yotre menu n'est pes gai, 
tntcti^ e, Mr. Temp^nnoe ; I 11 Temperance ; je pr6£^e la 
prefer mine. mien. 

As you choose, young man ; libre 4 yous, jeune homme ; 
but it will not be lo^g per- mais yous ne tarderez pent- 
haps before you will repent, 6ixe pas 4 yous en repentir, et 
and will a<^owIedge with 4 reconnaitre ayec mot qiea 
me that moderation is neces- toutes choses il faut de la mo- 
saiy in all things. d^ratioa 
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Does Mrs. Serretaille, drese- 'Eet-ce id que demeure Mm^ 

maker, liye here ? Serretaille, coutuiidre f 

Yes, Madam, pray walk ia Oui, Madame, donnez-Yons 

la peine d'entrer. 

My Mend, Mrs, A****, has Mon amie Mme. A**** m'a 

recommended me to apply to recommand^ de m'adreaaer 

you. 4 yous. 

Mrs. A**** is one of my Mme. A**** est ime de 

best customers, and I hope mes meilleures pratiques, et. 
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JhHtlfffldiBB wfllalflo floon be- fespdre qtie Madame fera 

oomeoneof mypatrona. oientdt auasi partie de ma 

dienti^e. 

I am yeiy willing, if your Je ne demande pas miouz, 

cbarges are reasonabie. si vos priz sont raisonna- 

blea 

Mrs. A**** has certainly Mme. A**** a dd vous 

told you, Madam, that no one dire, Madame, que personne ne 

yrcrla at a more reasonable trayaille d meilleur marchd 

price than I. que moL 

How much do you ask for Que demandez-yous pour 

«M»^l""g a dress V une £Ei9on de robe t 

That depends upon the ma- G'est selon I'^toffe. Pour 

teriaL For an ordmary dress, mie robe ordinaire, c'est trois 

it is three dollars only. piastres seulement 

That is not too dear ; and Gela n'est pas trop cher ; et 

for a plain silk, a watered pour une robe de sole, de 

ailk, or a yelyet dress 9 moire ou de yelours ? 

When a silk or a yelyet Quand une robe de sole ou 

dress is without trimmkig, I de yelours est tout unie, je 

haye four dollars, without fur- prends quatre piastres, sans 

Dishing the lining, eta, let it les fourmtures bien entendu. 



be understood 

And what do you ask for a Et que demandez-yous 

flounced dress ? pour une robe i yolants I 

That depends upon the Gela depend dunombredes 

iramber of flounces and the yolants et du genre de trayail ; 

kind of work ; but you may mais Madame peut 4tre as- 

rest assured. Madam, that you sur^e qu'elle n'aura jamais & 

will neyer haye to complain se plaindre de mes prix. 
afmychargea. 

We shall see. Nous yerrons bien. 

Do you wish me. Madam, £st-ce que Madame d6sure 

to mtJce immediately the que je lui fasse tout de suite 

dresses of which you haye les robes dont elle m'apporte 

brought the materiius t T^toffe f 

Yes, I am somewhat hur- Qui, je suis assez press^, 

ried, for I intend to leaye the car je oompte quitter la yille 

city soon, and I do not widb trds prochamement» et je ne 

to start without haying my yeuz pbint me mettre en yoy- 

waidrobe complete. age sans ayoir ma garde-robe 

bien montde. 
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How must I make thia 
madm de laioe drefls! 

In the very sunplest way. 

A plain waist and opeQ 
sleeves? 

A plain waist and bertha 
will do veiy well; but no 
open sleeyes, if you please. 

That is, however, the latest 
tashioa 

That is of no conseqnenoe 
to me. I have no desire to 
catch cold in my anna. 

I see that you consider your 
health, Madam. 

Consequently it is useless 
to tell you not to make the 
waist too tight ; I like to be 
able to breathe freely. 

I will pay attention to your 
orders, Madam. 

Take care also^ I beg you, 
to allow full play to the arms. 



Give Yoorself no uneasi- 
ness, Madam; I work for Miss 
Z***, the celebrated pianist^ 
and she often says there is no 
one in the world like me for 
making dresses wiiich never 
confine her. 

You will make my merino 
dress exactly like the other. 
As to the oik dress, I leave 
it to you to tiim it taitily. 



Oommeut &udrapt41 fkara 
cetterobe de mooaselme de 
lainet 

Ch 1 de la £a$OQ du mondB 
la plus simple. 

A taille plate et imanchea 
onvertesf 

A taille plate et avec nne 
berthe,tr^ bien; maispasde 
mandies ouvertea, s'U tods 
plait 

G'est cependant la deni^re 
mode. 

Peu m'importe. Je n*ai 
nullement envie de gagner 
froid auzfaras. 

Je vois que Madame songe 
dsasant^ 

Inutile par consequent de 
vouB recommander de ne pomt 
me serrer la taille ; j'alme A 
pouvoir respirer & pleins 
poumoQS. 

Je tiendrai compte des ob- 
servations de Madame. 

Faites attention aussi, je 
vous prie, k me laisser I'ao- 
tioo du bras parfiutemeot 
libre. 

Soyez sans inquietude, Ma- 
dame; je travaille pour Ma- 
demoiselle Z***, la ceidbre 
pianiste, et elle a coutume de 
dire qu'il nV a que moi au 
monde pour lui faire des robes 
qui ne la g^nent jamais. 

Vous voudrez bien me fiiira 
ma robe de m^iinos exacte- 
ment conmie I'autre. Qaaut 
&]a robe de soie ; je m'enra|h 
porte k vous pour romer aveo 
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H<m many yards hayejou Combien de vei^^es Ma- 

fcfoaght me, Madam I dame m'en apporte-t-elle ? 

Yoa will find oae or two Yous trouverez un ou deux 

breadths more than are neces- l^s de plus qu'U ne vous en 

saiy. fant 

I shall talce care to send J'aurai soin de renvoyer les 

Tou back the pieces, so that, morceauz k Madame, afin 

m case of accident^ you may qu'en cas d'aodden^ elle 

be able to mend it puiase y rejn^dier. 

Well, I hope we shall suit AUons, j'esp^e que nous 

cue another. pouirons nous entendre. 

Have you any wrappers Madame n'a pas de pei- 

yon wish to have made, Ma- gnoirs k faire ? 
damt 

No, but I shall want a pe- Nod, mais j'aurai besoin 

lisse and a dressing-gown. d'une pelisse et d'une robe de 

chamln'e. 

Ihaye some ready made that J'en al de toutes faites que 

I can show you, Madam. je puis monirer 4 Madame. 

Is the old fashion for cloaks £st-ce que la mode des 

coming up again ? manteauz ya reyenir f 

That is not improbabla Gela ne serait pas impossi- 
ble. 

In the mean time, ihis pe- En attendant^ cette pelisse 

lisse will answer my purpose r^pondra tout & fait au but 

very welL I desire you to que je me propose, et je yous 

send it to me. prie de me Tenyoyer. 

You shall receiye it this Madame la receyra cette 

afternoon, Madam; and you aprds-midi, et peut comnter 

ean also rely upon haying your ^element sur ses robes aau* 

cbresses a week from toHuy. jourdliui en but 
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AT A FLORlBI^g. CHEZ UN JABDINIEE ¥Uam38m 

Have you any rose-bashes Avez-Tous des rosiera en 

in bloom I fieurof 

What land of roses do you Quelles sortes de roses IIa- 

wish, Madam t dame d^sire-t-eUe i 

I would like hundred leaved Je voudrais des roses i cent 

roses or moss-roses. feuilles ou des roses mouseues. 

Here are the prettiest we Voici les plus jolies que 

have just now. nous ayons en ce moment 

Can you furnish me with Pourriez-Yous me fomnir 

some sweet-brier for my gar- des ^glantiers pour mon jar- 

dent din? 

Yes, Madam. We have Oui, Madame. Nous en 

received some from Holland avons justement re(u de HoL- 

and from France very latdy. lande et de France ces joore 

demiers. 

Will you show me some 9 Youlez-vous m'en mootror 

quelques uns ? 

K you will be good enough Si Madame veut prendre 

tofollowme and to go through la peine de me suivre et de 

the greenhouse, I will take traverser la serre, je vais la 

you to the place where our oonduire du c6t6 ou se troa- 

Bweet-brier is. vent nos ^^lantiers. 

I prefer this. Have you Je choisirai ceuz-d de pr6- 

any pnks ? £grence. Avez-vous anssi des 

oeiUetsI 

We have several very rare Nous en possddoos plo- 

spedes. Here are some va- eieurs espies des plus rare& 

negated ones, which are very Void des oeillets panaches qui 

generally admired. font Tadmiration g^6rale. 

They are indeed veiy hand- Bs sont fort beaux en effet 

some. And what autumn Et quelles fleurs d'automne 

flowers can you recommend me recommanderez-vous t 
tome! 

^ We hav3 some superb dah- Nous avons de supeibes 

lias and double queen-daisies dahlias et des reines-maigoe* 

of all colors. lites doubles de toutes lea 

couleurs. 
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I dioQld like Bomethmg J'aimeraiB autant anirt 

dse ajB well. chose. 

We caa fiinuflh you also Nous pourrions encore fonr- 

wifh nasturtium and balsa- nir&MMame des capucinea 

mina et des balsamines. 

No, they are too commoa Non, ce sont U des fleurs 

After all, I can do "without trop communes. AprSs tout, 

thcan. Thej spoke to me of je puis m'en passer. On 

your jasmmes, where are m'ayait parl6 de vos jasmins, 

they ? otL sont us f 

Ttus way, Madam. Here Far id, Madame. Enyoici 

18 one whim we will sell you un que nous yous c^derons & 

dieap. bon march6. 

Because it looks just ready Farce qu'il a I'air de se 

to die, does it not t mourir, n'est-ce pas 9 

If you think. Madam, that Si Madame croit que nous 

we wish to cheat you, you youlions la tromiper, elle peut 

can dioose for yourself choisir elle-m^me. 

I shall do quite as well, Je ferai tout aussi bien, et, 
and if I am mistaken I shall si je me trompe, je ne pour- 
only haye myself to blame, rai m'en prendre qu'iL moL 
How much do you ask for Oombien demandez-yous de 
these cactuses 9 ces cactus ? 

A dollar apiece only. Une piastre le pied seule- 

mentb 

I will buy the one at the «rachdterai celui qui est* 

upper end of this Haghre, I placd au bout de cette 

fiboidd haye liked, also, some ^tagdra J'aurfus youlu 

heliotrope. aussi quelques pieds cThd- 

liotrope. 

If Madam will trust us for Si Madame yeut nous ao- 

tfae choice and the price of corder sa confiance pour le 

her flowers, we will make it dioix et Tacfaat de ses fleurs, 

our duty to furnish, at the nous nous ferons un dey oir de 

lowest price, all she will buy lui foumir au plus bas prix 

of JOB, tout ce qu'elle prendra cfaei 

nous. 

What spiing flowers wiU Quellea fleurs printanidres 

jou sell me, at a moderate me yendres-yous & bon 

prioef mardi^t 

Periwixikles, anemoniew, Des penrenches, des aii6- 

Hues of the yaUey, Bengal mones, au muguet, des rosea 
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loses, single violets and gilly- da Bengale, des Tiolettes nm^ 

flowers. pies et des girofl6e& 

How much would you Et oombien me fereK-Tons 

diarge me a year to oma- payer par an poor omer mon 

ment my garden with the jarain de fleurs de tontes le» 

flowers of every season ? saisonst 

I could not give you an an- Je ne saurais r6pondre d 
ewer, Madam, without visiting Madame sans avoir visits de 
your garden again, and with- nouveau son jardin et sans 
out consulting my partner. If avoir consults moa assode. 
you will allow me, I will go Si elle veut bien le permettre^ 
to-morrow to your house, and je me rendrai demain dMz 
I will then inform you upon elle, et lui ferai savoir alora A 
what conditions we could en- <^uelles conditions nous pour- 
gage to fomiBh you with all nous nous engager 4 lui foor- 
you will need. nir tout ce dont elle a besoia 

I will expect you in the Je vous attendrai dans la 

morning, any time from nine matinee, de neuf heures A 

till twelve. Tou can bring midL Vous pourrez m'ap* 

me at the same time a bou- porter par la m^e oocasioQ 

quet, round and flat^ d la/ran- un bouquet rond et jdat^ k la 

faite. frangaise. 

Of what kind of flowers De quels fleurs Ma/lamA 

shall it be made f veut-il qu'il soit compost f 

All of rose-buds. De tons boutons de rosea. 

Very weE We shall en- lydsbien. NousauroDssoin 

deavor to suit you. que Madame soit satisfiiite. 



X XXL 

AT A tailor's. CHEZ UN TAILLXUB. 

Well, Mr. * ♦ ♦, where is Eh bienl M. ♦ * ♦, ceiha- 

the coat which you promised bit que vous m'aviex pimnis 

me for yesterday evening t pour hier an soir, oiH est-Ht 

Sir, I ask your pardon, and Monsieur, je vous demande 

I hope you will not be offisnd- bien pardon, et j'esp^ que 

ed with me for a delay alto- vous ne vous m'en voadres 

gether involuntary on my pas dHm retard tout-Arfinit m- 

part Tokataire de ma pari 
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Why make me 'wvit use- Pourquoi me fidre attendre 

leadyl You might haye inntilement? Vous deyiei 

known that you couldaot keep Bavoirque yous ne pourriei 

your word. pas me tenir parole. 

On the contrary, Sir, I Je croyais au contraire, 

thought that nothing would Monsieur, que rien ne me se- 

be easier than to send you rait plus &cile que de yous 

the coat as I had promised. liyrer lliabit que je yous ayais 

promis. 

Who then has preyented Qui done a pu yous en em- 

f ou ? p4cher I 

The workman to whom I L'ouyiier auquel je Tayais 

bad c(»fided it He got mar- confix. II s'est mari6 sans 

lied without informing me; m'en pr^yenir, et comme on ne 

and as one does not work on trayaille pas le jour de son 

cue's wedding day, he did not manage, il n'a pas touch6 & 

touch your coat all day yes- yotre nabit hier de toute la 

terday, so that I haye been ioum^e, si bien que j'ai dd le 

obliged to take it from him lui reprendre ce matm. 
t<h^y. 

When shall I haye it at £t quand Taurai-je enfint 
last! 

This eyening without fiilL Ce soir sans fiEiute. Si Men- 

If you like, Sir, you can try it sieur le desire, il pent Tes- 

on now. sayer dSs & present 

I should like to yeiy Je ne demande pas mienx. 
much. 

I will go into the work-room Je yais passer dans TateUer 

and bring it you immediately, et yous I'apporter A. rinstant 

(After a few momenU the tax- mdme. (Au bout de qveiquet 

lor returns toith a coat in his minutes, le tailleur rentre un 

hand) Feel that cloth, Sir, habit d la main,) T&tez un 

how one and soft it is I You peu ce drap-l£L, Monaeor, 

will find none like it in the comme c'est nn et moeUeuz I 

city. Yous ne trouyerez pas le pa- 

leil dans toute la yllle. 

I belieye also that I could Je crois aussi que yous 4tes 

find nobody like you for mak- unique pour me fake des ha- 

ing my coats too tight at the bits qui me g^nent toujours 

ann-hole. auz entoumures. 

Ohl Sir Thereisalit- Ohl Hcmsieur ..... Ilya 

tie alteratiin to be made there; li en effet une petite oorreo' 
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bat for aU thst» H&e coat fits 
yoa perfectly. 

Are not the skirts a little 
too long I 

Not at all, Sir, they are well 
proportioned to your figure. 

And these cuSb? 

Tes, I will take care to 
make them a little smaller. 
Wifl you look now, Sir, at 
the elegant ^oods which I 
have just received to-day ? 

Haye ^ou some tolerably 
good-lookmg yests ? 

Here are some of goats* hair, 
in exquisite taste. 

Yes, that may last perhaps 
a fortnight before being faded 
by the sun and the wind ; I 
understand why you recom- 
mend such materials. As for 
me, I prefer others. 

I suppose you would not 
like any silk vests ? 

No, I have several al- 
ready. 

What do you think of these 
quilted waistcoats, Sirf 

Here is one the pattern of 
which suits me. 

Permit me now. Sir, to show 
you quite a new style of pan- 
taloons. 

It is very ugly, upon my 
word. 

How, Sir, would you prefer 
the hirge plaids that were for- 
merly worn, or last year's de- 



tiaiftfiure, miuBoethaUtDe 
Toos en ya pas moins parfinte- 
ment 

£st-ce que lea basques 
n*en sent pas un pea trop 
longnesf 

Du tout^ Monsieur; elles 
soot bien en harmonie ayec 
yotre taille. 

£t ces poignetsf 

Oui, j'aurai soin de les di- 
minuer un pen de longueur. 
Monsieur veut-il voir main- 
tenant les joUes ^tofies que 
j*ai revues aujourdliui mdmet 

Avez-vous des gilets xm peu 
passables ? 

Yoici des poils de ch^yre 
d'un ^iit exquis. 

Oui, cela pent bien durer 
quinze jours avant d*dtre fim6 
par le soleil et Tair ; je com- 

5 rends que yous recomman- 
iez de telles 6tc^e& Pour 
moi, j'en pr^fdre d'autres. 

Monsieur, je suppose, ne 
veut pas de gilets de sole! 
Non, j'en ai d^jii plusieura 

Qu*est-ce que Monsieur 
pense de ces gilets de piqu^ I 

En void un dont le dessin 
me convient 

Permettez-moi maintenanti 
Monsieur, de yous soumetixe 
un genre de pantalona tout 
nouveau. 

C'es^ fort laid, ma foi. 

Comment, Monsieur, esice 
que yous pr^f&reriez les 
grands carreauz d'autrefoisou 
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aigDal After aU, perhaps yoa lesdeasmsderannSedeim&rel 

would like these oetter ? AprSs tout^ peut-^tre aimereK- 

Yous mieuz cenz-ci ? 

YeS) there is a material with Ooi, Yoil& une ^toffe domt 
which I wiU oontent myaeK, je m'arraiigeral EUe me pa- 
It appears to me elastic and rait soaple et pas trop 6paisse ; 
not too thick ; it is just what c'est ce qu'il me mut pow 
I want for this intermediate cette saison interm^diaire. 
season. 

Will you not have a light Monsieur ne se fera point 

frock coat and pantaloons of fiiire une petite redingote 16- 

drill ? g^re et un pantalon de contil? 

No, not at present. I will Non, pas en ce moment Je 

request you only to send one tous pnerai seulement d'en- 

of your boys for my overcoat, voy er un de yos gar^ns cher- 

the buttons of which need to cher mon paletot d*4t6 dont lea 

be re-ooyered. boutons out besoin d'etre re- 

gamis. 

Are you satisfied. Sir, with Monsieur est satis&it da 

the yelyet collar which I put collet de yelours que j'ai mis 

to your maroon-colored coat ? d. son habit matron 3 

The quality of the yelyet La quality du yelours m*en 

appears to be quite good ; but parait assez bonne; mais je 

I tmnk you make me pay an trouye que yous faites payer 

exorbitant price for whiat you yos raccommodages un prix 

mend. A new thing would exorbitant. Le neuf ne me 

hardly cost more. cofiterait eudre plus cher. 

It IS necessary, Sir, that the H &ut bien, Monsieur, que 

poor workman should haye le pauyre ouyrier gagne uq 

something to gain a liyelihood. peu sa yie. 

For tlmt reason he ought O'est pour cela qu'il ne doit 

not to ruin his customersw pas roiier ses pratiques. 
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2xxn. 

THE aSBMON. U BBRMOII. 

Week you at church yea- Ayes-yous M k Tliglifle 

terday? Iiier? 

Certamly, as I go eyery Oertainement. coinme tons 

Sunday. les dimanchea 

Who preached t Qui a prdch6 ( 

The reyerend Mr. M"***. Le r6v6rend M. N***. Le 

The reyerend father or abbot r^y^rend F^re ou TalM 

N ***. N***. 

Did he preach a good aer- A-t-ll fait un bon aeraooD t 
mon? 

I thought it excellent. Je Tai trouy6 excellent 

What was the subject t Quel en 6tait le snjet f 

He took for his text a II ayait pris pour texte on 

doctrinal point, which he point de doctrine qu'il a trait6 

treated in a truly superior ayecune superiority y^ritabla 
.manner. 

I thought, on the contrary, Je croyais au contraire 

that he did not sp^ welL qu*il ne parlait pas bien. 

Many persons think proper Plusieurs personnes se per^ 

to criticise Mm, I know; but mettent de le mtiquer, je le 

that is, I suppose, owing to the sais ; mais oela tient, je penae, 

religious instructioDS which aux instructions religieuaea 

he has ff iyen of late. qu'iL a fedtes demi^rement 

Ai« nis instructions not aa Ses instructions ne yalent- 

good as his sermons ? eUes pas ses sennonsf 

I beg your pardon; they Si&itvellesontle tort oe- 

haye ue fault, howeyer, of pendant de froisser Tamour- 

afiOronting the sclf-loye of propre de ces personnes qui 

those persons who neyer like n'aiment jamais k entendre la 

to hear the truth, eyen from y6rit6, memo dans la bouche 

the mouth of a minister of d'un ministre de Dieu. 
God. 

Doeshemdulgeinanyallu- Est-ce qu'il se permet des 

aiona or personalities m his allusions ou des personnalitte 

sermons I dans ses discours f 

Fyl he respects himself ^t il se respecte trop et 

too much, and ralfils too wor- remplit trop (ugnement lea 
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ibafy th0 duties of his sacred deyoiis de son sajit mimsibre 

yooitioo, to dishonor the min- poor dishonorer le sacerdoce 

istry and debase himself in et s'^aTilir k ses propres yeuz. 
his own eyea 

I have in truth always cTai toujours entendu par- 

heaid Mr. N*** spoken of as ler de M. 1^*** en effet com- 

a yenerable man. How then me d'un homme y^n^rabla 

does it happen that his talent D'oi^ vient done que son ta- 

as a preacher is disputed by lent de pr^dicateur soit oon- 

some persons 9 testd par certaines gens 9 

I hare tcdd you, that re- Je tous Tai dit^ cela r^sulte 

Boits from the manner in delamaniteedontils'exprime 

which he expresses himself parfoia II trace descaract^res, 

sometimes. He portrays char- lait ressortir des d^fetuts assez 

acters, brings to light feiults conununs dans tous les pays 

which are common enough in du monde, et quelques uns de 

every country of the world, ses paroissiens appliquent 

and some of his parishioners aussitdt ces y^rit^s g€ainlea 

immediately apply these gen- li telle on telle personne en 

oral truths to such or such an particulier. 
indiyiduaL 

That does not speak yezy Cela ne fait pas T^qge de 

well for his audience. son auditoire. 

It proves evidently that Evidemment; cela prouve 

among the members of our que^^armiles fiddles de notre 

congregation there are several paroisse il se trouve plus 

narrow-minded persons. d'un esprit 6troit 

Our minister is more for- Notre pr^dicateur k nous 

tonate; he enjoys immense est plus heureux; il jouit 

popularity, and nobody thinks d'une immense popularity, et 

of critidsmg a single word of personne ne songe & critiquer 

his. une seole de ses parolea 

It should always be thua H en devrait toujours 4tre 

Ckant however that it is Oonvenez cependant qu'il 

very vexatious to hear bad est bien fiLcheux d'entendre 

preaching. mal pr^cher f 

Beyond a doubt Sans doute. 

Allow also that it is ver^ Avouez encore qu*il est 

difficult to refirain from en- bien difficile de ne pas criti- 

tidsing a bad sermon. quer un mauvais sermon 9 

I do not dispute thai And, Je n*en disoonviens pas. 
9 
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howeyer, that is neither just EtpourtantyCelan'estnijusto^ 

nor proper. We forget too ni oonyenable. On oablie trop 

easily that all preachers can- ais^ent que tons les pr6dica* 

not have a fine voice, ezpres- tenrs ne peuyent arcor nne 

siye and majestic gestures, belle yoiz, des gestes ezpre»- 

and a persuasiye and fasd- sLfs et majestueuz, un sfyle 

nating style. persuasif et entrainant 

You are right, eyery one Yous ayez raiscm, tout le 

was not bom an orator. monde n'est pas n^ Eloquent. 

It is then wrong to require C'est done un tort que 

genuine eloquence from uiose d'eziger une 41o(|iuence y^ri- 

who interpret the word of table de cetoc qui mterprdteni 

GkxL la parole de t)ieu. 

I am of your opinion; how- «je suis de yotre ayis; oe 

eyer, that does not prevent me qui ne m*empdche pas d*4- 

from experiencing great plea- prouver un bien yif plaisir 

sure, wnen I hear a good quand j'entends un boa ser- 

sermon. mon. 

I can readily believe that Je le crois sans peina 

eloquence is a gift of G-od, L'^loquence est un don de 

and when it is employed ia Dieu, et quand on la consacre 

announcing the trutns of ouf k annonoer les v^ritte de 

holy religion, it assumes a notre sainte religion, elle 

more august character, and prend un caractSre plus au- 

brings us near to the Most guste et nous rapproche dn 

High. Tr6s Haul 

For that reason, I should VoiU pourquoi je voudnus 

desire that all priests, all que tons les pr^tres, tous les 

ministers, should be eloquent, pasteurs, fossent ^oquenta 

I also would wish sa. x^ow, Je le d^sirerais comme 

if you will go to church with vous. Du reste, si yous Toa« 

me next Sunday, I offer you lez venir k T^lise avec moi 

aseat inmy pew; I am cer- dimanche prodiain, je rcfas 

tain that the sermon will be offire une place dans moo 

excellent. banc; j'ai la certitude que le 

sermon sera excellent 
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laRWBEN TWO VJASJSa, 

Do you still practise the 
piano much ) 

Kot more than two hours 
a day. 

That is quite suffideni 

I think so, for I try to 
employ my time weU. 

Besides, do you not think 
it very fatiguing to practise ? 

Especially when one plays 
difficult music. 

How do you employ vour 
two hours of daily practice ? 

I devote three-quarters of 
an hour to the scales and 
ezerdses. 

Bo you find it amusing to 
practise the scales ! 

Tolerably so; but my 
teadier assures me that it 
breaks the fingers, and gives 
thematthe same time strength 
and flexibility. 

When you have finished 
your scales and your five-note 
exercises, what do you do f 

I perfect myself on the 
last piece I have learned and 
practise my new piece. 

For how long! 

For three-quarters of an 
lionr, and sometimes even an 
hour. 



SMTSX DXUX FIANlSm 

Etudiez-vous toujours beau- 
coup voire piano t 

Fas plus de deux heures par 
jour. 

CTest bien assez. 

Je crois que oui, parce que 
je t&che de mire un dor emploi 
de mon temps. « 

Puis, ne trouvez-vous pa« 
que r^tude du piano fatigue? 

Surtout quand on joue de 
la mueaque difficile. 

Comment employez-vous 
vos d|uz heures d'^tudes 
joumalrores? 

Je consacre trois-quarts 
dlieure aux gammes et aux 
etudes. 

Estnce que cela vous amuse 
de faire des gammes? 

M^diocrement ; mais mon 
maitre m'assure qiie cela brise 
les dolgts, et leur donne tout 
k la fois de la force et de la 
flexibility. 

Quand vous avez fini vos 
gammes, vos exercices 4 cinq 
notes et vos etudes, que &ites- 
vous? 

Je perfectionne le dernier 
morceau que j'ai appris et 
j'^tudle mon nouveau mor- 
ceau. 

Pendant combien de temps t 

Pendant trois-quarts dlieu- 
re et qudquefois m^me une 
heure. 
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Do yon read much music Lisez-yous beauooup do 

at sight f musique i, premise vue ? 

I decipher every day music Je d^chimre tous les jours 

a little beneath my taleni de la musique un peu aibdea- 

sous de ma force. 

I alBO» and that I like yery Moi aussi, et cela m'amuse 

much. They say, however, beaucoup. On dit pourtant 

that it is a dangerous ezer- que c'est un ezerace dan- 

else. gereuz. 

Yes, if you do not finger Oui, si Toa ne dcngte paa 

well and if you do not play bien et si Ton ne joue pas 

in time ; but it is not enough en mesure ; inais il ne suffit 

to play perfectly one's pieces, pas de savoir perfectionner 

it is necessary to learn to read ses morceauz, il f aut encore 

alsa apprendre & d^chififrer. 

That is true. Otherwise O'est vral Autrement on 

one would be like Miss N***, serait comme Mile. Z*** qui 

who plays la Farandole and joue trds correctement la ^a 

/a Xucia of Prudenl^ery cor- randole et la Lucie de Pro- 

rectly, and who cannot read dent» et qui ne pent pas 

at sight even the aooompani- seulement lire 4 premiere vue 

ment of a ballad. un accompagnement de ro- 
mance. 

I know more than one ar- Je connais plus d'un artiste 

tist of whom the same thing dont on pourrait en dire 

could be said. autani 

Indeed f It is incredible 1 En v6rit^? Cest incroya- 

blel 

For my part^ I care to be Pour moi, je tiens k ^e 

something else than a madiine. autre chose qu une m^canique. 

You are sudi a good mu- Yous ^tes un-e si bon-ne, 

sidan 1 musicien-ne 1 

Not at all : I shall not con- Du tout; jene me oonsid^r^ 

sider myself a good musician rai bon-ne musicien-ne ^ue 

tail I am acquainted with lorsque je saurai rharmome. 

haimony. ^ ^ •" 

I thought that the solfeggio Je pensais que le solflgge 

sufficed to give a thorough suffisait pour donner ime con« 

knowledge o? musia naLssance s^enw de la mu- 
sique. 

Not in the leaat The ras le moins du mondo. 

solfeggio teaches yon the Le sdfigge vous enseigne A 
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value of the melody in any saisir la yaleur m41odiqxl& 

musical work; but hanuony d'une composition musicale 

alone teaches the science of quelconque; mais lliarmonie 

chords, their mutual relations, seule vous apprend la science 

and the use we should make des accords, leurs relations 

of them. entre euz etTemploi qu'on en 

doit fiiire. 

I understand. The solfeggio Je comprends. Le solf<$ge 

is the reading lesson, harmony c*est la le^n de lecture ; lliar- 

is the lesson in rhetoric and monie, c'est la le^on de rh6- 

compositioa torique et de composition. 

That is quite right Now C'estcelam^me. Orquand 

when one plays well on the on joue bien du piano et qu'on 

piano, and has one's fingers a sans cesse sous les doigts 

constantly on chords which des accords qui se pr^sentent 

occur every moment^ it is a 4 tons moments, c'est grand' 

great shame not to study honte que de ne pas ^tudier 

the laws which govern them, les lois qui les r^gissent 

It is easy to talk; but it Yous en parlez t votre 

seems to me that this math- aise ; mais il me semble que 

ematics of music is scarcely ces math^matiques de la mu- 

more interesting than algebra sique ne doivent gu^re 4tre 

and arithmetic. plus amusantes que Talgdbre 

et Tarithm^ti^ue. 

OhI yes it is ; I shall never Oh I que si, et je ne send 

be content till I have learned pas content-e taut que je ne 

harmony. connaitrai pas I'harmonie. 

Be it so, become a com- C'est cela, devenez com- 
poser, and you will dedicate positeur et vous me d^dierez 
your first waltz to me. votre premiere valse. 

With great pleasure. Only Avec grand plaisir. Seule- 

you are warned beforehand ment vous 4tes pr^venu-e 

that it will not be worth the d'avance' qu'eUe ne vaudra m 

first waltz of Schulhoff or la premiere valse de Schul- 

the great waltz of Chopin. hon ni la grande valse d» 

Chopin. 
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▲ LIB&AET. UNB BIBUOTHiQIS. 

Hatb you -visited our new Avez-yous yisit^ notre no» 

library ) yelle bibliothSque ? 

I could not avoid doing bo. Je ne pouvais me dispenser 

de le faire. 

That is true; I forgot that Cest yrai; j*onbliais que 

your family is closely connect- votre fomille est intimement 

ed witli the librarian. li^e ayec le biblioth^caire. 

So Mr. N * * * has made Aussi M. N * * * ra'a-t-fl 

me examine in detail the pa- &it examiner dans tous ses 

lace, to the supeiint^dence of details le palais dont on Ta si 

which he has been so justly justement nomm6 I'intendani 

appointed. , 

You are r%ht in calling that Yous avez raison d'appeler 
edifice a pakce; I blow of <^t Edifice un palais; je ne 
no building of the kind more eonnais aucun monument deoe 
imposing, more spacious, more genre plus imposant^ plus spa- 
elegant, more conyenient^ add deux, plus nche, plus cam- 
better suited to its destination, mode, et mieux appropri^ & sa 

destinatioa 

I belieye indeed that our Je cress en efiet que notre 

public Hbrary will be hereaf- bibliothdque publique s«ra d^ 

ter one of the ornaments an sormais un des omements dont 

which our city will pride itself notre yiUe pourra se glorifier. 

Did you remark the great Ayez-yous remarqu6 le 

stair-case ? grand escalier f 

Yes, it is yezy handsome; Oui, il est fort beau; mais 

but what struck me most for- ce qui m'a frapp^e le plus, oe 

cibly is the yast dimensicms scmt les yastes jxroportionB du 

of the readii]g-ro<Mn on the salon de lecture du premier 

first story. 6tag& 

It is truly magnificent^ and B est yraiment magnifique 

could, I thmk, contain at least et pourra contenir, je pense^ 

five hundred readers. cinq cents lecteurs au moins. 

Then how well it is lighted! Puis, comme il est bieifc 

It wiU be a real treat to go 6clair4 ! Oe sera un plaisir y6- 

and 8ti\dy in such an apart- ritable que dialler 6tudier dans 

meni une salle piu:eiUe. 
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Will TifdtorB be allowed to Permettrarton auz Tisiteiin 

carry home tbe books which d'emporter chez enz les liTiea 

they desire to ooDsult or to <}a'ils d^sirent consolter ou 

Teadf href 

Notatall; that is very well Pas da tout; cela est bon 

for a diculating library, but pour un cabinet de lecture, 

would not be proper for an mais ne peut oonyenir pour 

inetitutioii of this IqjkL une institutioQ de ce 

genre. 

Then our library wfU be Alors notre biblioth^ue 

cmstitated in aocoraance with sera constitute d'aprds les lois 

llie kws which regulate most qui r^gissent la plirpart des bi- 

of the European Iwraiiea. blioth^ques europeennes. 

Ibcactly sa Cost oela mdme. 

Will it be open in the eten- Sera-t-eUe ouverte le soir ? 
ingt 

Certainly, and the ladies Sans doute, et les femmea 

iHll haye uieir priyate apart- auront leurs salons particu- 

menta liers. 

How many yolumes can our Combien de yolumes notre 

libnuy contain Y bibliothdque pourra-t-elle cod- 

tenirl 

One hundred and fifty thoo- Cent dnquante mille. 
sand. 

That is enormoua Cest ^noime. 

That is nothing, howeyer, Cela n'est rien pourtant^ 

compared with the large libra- compart auz gran(ks bibli- 

ries of France, of England, of othdques de la France, de 

Oermany, and of Italy. I'Angietenre, de rAUemagne 

et de ritalie. 

Is it possiUBl I thought) En y6rit6I Je croyais an 

on tiie contrary, that there ex- contran*e qt*il ezistait au 

isted yery few such large efA- monde bien pen de collectiona 

lectioDB of bo6k& de liyres aun cfaiffre auasi 

61ey6. 

Kotin ordinary cities, doubt- Dans les yilles ordinaires, 

leaa; but in capital towns, or sans doute ; mais dans les car 

In the great literary centres of pitales ou dans les grands cen- 

Swope, it is yery different tree litt^raires de TEurope, 

c'est bien difflgrent • 

Would you be good enough Seriez-yous aasez bon-ne 

V» name to me some of the pour me nommer quelques 
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Tart libraries which you have nnes dee vastes Ubliothdq^es 

Ttfited in Europe I que vous ayes yint^ en JBu- 

rope? 

I -will mentioD (xly that of Je me bomerai k toub dter 

Hnnicfa, w\uck contuna four celle de Munich, qui contient 

hundred thousand printed to- quatre cent mille imprim^ 

lumes, like the library of Ox- comme la biblioth^ue fl'Oz- 

ford and the library of the ford et comme la biblioth&qae 

Vatican. du Vatican. 

Good Heayens I what a Que de Uyres, grand Dieu ! 
quantity of books 1 

Without speaking of the Sans parler dea manuacrite; 

manuscripts; and there are et il n'y en a pas mains de 

not less tnan fijfty thousand of cinquante nulle & la faibli- 

them at the library of the otheque du Vatican. 
Vaticaa 

Are the libraries of France Les lubliothd^ues de France 

as well endowed as those sont-elles aussi riches que 

whidi you haye just named ? celles que yous yenez de men • 

tionner? 

Still more liberally endow- Plus riches encore. Ainsi 

ed. For instance, the library la biblioth^que de la rue 

of the street Richelieu at Pa- Richelieu k Paris renferme 

ris contains seyen hundred and sept cent cinquante mille im- 

fifty thousand printed yolumes prun^ et quatre-yingt mille 

ana eighty thousand manu- manuscrita 
flcsnpta 

W ell, I see it will be long Allons, je yois bien qu'il 

before we can riyal with Eu- nous f&udxa bien lon^^temps 

rope. ayant de pouyoir nyaliser 

ayec I'Europe. 

As regards quantily only ; Sous le rapport de la quan- 

far, thanks to]^ N * * *, our HiA seulement ; car, grdce A 

library will not possess a sin- M. N * * *, notre biblioth^ne 

gle worthless yoiume. ne possddera pas un seul yo- 

lume sans yaleur. 

So much the better, indeed, Tant mieuz, ma foi, paioe 

lor in all things, but especially qu*en toutes dioses, mais m 

in books, the quality is worUi fait de liyres surtout, la qo** 

more than the quantity. Iit6 yant mieuz que la quai^ 

tit6. 
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AAA V» 



UFON THE soaam of a bb- a propos 

MOYAI* 



D UK DEIO&NAGB- 

Murr. 



Is it trae that yon are go- 
ing to move ? 

Tes, it is decided. ' 

And where are you going 
to live, m the upper or lower 
part of the city f 

Uptown. 

Has your£a,ther bought a 
house! 

Several have been propose 
ed to him ; none has appeared 
to suit him in every re- 
spect. 

He thinks perhaps that a 
few years hence he will be 
able to buy a house cheaper 9 

I could not tell you; no- 
body understands less than I 
do about the rise and fisdl of 
property and all money mat- 
ters. 

Do you intend to remain 
Ion|^ in your new abode f 

"We do not know yet; how- 
ever, we have taken a lease of 
it for three years. 

How many stories hi^ is 
yoorhonse! 

It has Huree stories and a 
fine attux 

Is it an old or anewfiish- 
ioned house 9 

It has been built several 



• Est-ilvrai que vous alliez 
d4m4nager f 

Qui, c'est chose arrdt^e. 

£t oik allez-vous demeurer, 
dans le haut ou dans le bas de 
laviUe? 

Dans le haut de la viUe. 

£st-ce que votre pdre a 
achet6 une maison ? 

On lui en a propose plu- 
sieurs; aucune n'a paru lui 
convenir entidrement 

II croit peut-^tre que did 
& quelques ann^es il en pour- 
ra acheter une & meilleur 
march^f 

Je ne saurais vous dire: 
personne ne s'entend moins 
que moi 4 la hausse ou A la 
baisse des terrains et 4 toutes 
les questions d'affiures. 

Comptez-vous rester l(n[>e- 
temps dans votre nouvelle, 
demeure? 

Nous n'en savons rien en- 
core; nous avons pris toute- 
fois un bail de trois ana. 

Oombien d*6tages a votre 
maison 9 

Trois et ungrenier superba 

EstHse une maison ancienne 
oumodeme! 
EUe est b&tie depuisplo- 
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yean^ but it contains all the aeon tamSen d^j^ maie eBe 

modem improyementa. . contient toutes lea am^ora^ 

tions modemea. 

Have you a good kitchen f Ayez-Youa une bcmne in- 

atallation de cuiake ! 

Excellent, and a charming Ezcellente, et une char- 

Uttle bath-room. mante petite salle de bain. 

Is the water carried up Ueaumonte-t-elledanstou- 

through the house t te la maiscm ? 

Yea, except in the attia Oui, excepts au-grenicr. 

Ohl that IB hardly necea- Oh I cela n'est gu^e n^ces- 

aanr. aaire. 

i beg your pardon, I regret Je yous demande pardon, 

it yeiy much for my part, for etjele regrette beaucouppour 

I intend to establiw my stu- ma part^ car je compte y io- 

dio there. staller mon atelier de peinture. 

What need is there of Qu'ayez-yousbesoindeyous 

mounting to the garret ? jucher au grenier ? 

Because I sh^ thiere ob- Farce que j V gagnerai une 

taia a magnificent light, far lumi^re magnifique et bien 

preferable to what is to be pr^f^rable fL celle des autres 

had in the other stories. etages. 

I see that you still cherish Je yolb que yous conserrez 

your passion for the fine arts, toujours yotre passion pour 

les beaux-arts. 

Do you think there is any Y trouyez-youa du mal t 
harm in it I 

Kot the least in the world. Pas le moins du monde. 

What I admire is, that your .Tadmire seulement que yotre 

loye for painting leads you to amour pour la peinture youa 

sound the praises of the gar- porte k me yanter le grenier 

ret of your new house before de yotre nouyelle maison 

speaking to me of the parlors, ayant de me parler de yos sa- 

lona 

I am not astonished that Je ne m'^tonne pas que 

you should be particularly in- yous yous pr^occupiez de noa 

tareated in our new parlors ; nouyeaux salons, et yous tra- 

you betray your tastes in your hissez yos goflts d. yotre tour, 
turn. 

I do not excuse mysel£ Je ne m'en defends pas. 

Weill learn then that we Mi bien I apprenez done 

afaall haye three parlors on que nous aurons trois salons 
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the same floor and openizig de plain pied et donnani run 

into one another : I hope that dans Tautre. tFesp^re que 

some time yon will have an voos aurez parfois roccasion 

opportanit^ of dandng there, d'y danser et yous verrez qu'ila 

and you will see that mey are sent d'mie belle dunension. 
of good dimensions. 

Where will you take your OClprendrez-Tousvos repast 
meals I 

We intend to make the Nous comptons faire du 

third parlor our dioing-room. troisi^me salon notre salle & 

We could dine below; but manger. Nouspourrionsman- 

my father intends to convert ger en has ; mais mon pdre 

the front basement into a compte faire une buanderie 

laundry. du basement de deyant 

And where will your lil»ar Et oil sera votre biblio- 

ry be ? ' thdque f 

The f^unily library will be La bibliothdque de la fa- 
in the third story, back i;oom ; mille se trouvera au troisidme 
but my fiither and brother ^tage sur le derridre; mais 
will have the little room over mon p^re et mon fr^re feront 
Ihe hall in the second story de la petite chambre du se- 
for their study. cond, situ^e au-dessus du ves- 
tibule, leur cabinet de travail 
ordinaire. 
Will your room be in the Votre chambre, ii vous, 
second or third story ? sera-t-elle au second ou au 

troisidme ? 

In the second, next mj Au second, k cdt6 de ceQe 

mother's. As for the rest, if de ma mdre. Du reste, si 

you wish I can folly satisfy vous le d^sirez, je vais satis- 

your curiosity, as I am going faire pleinement votre curios!- 

to our future residence. WiU t^, puisque je me rends & notre 

you accompany me? I will domicile fiitur. Youlez-vons 

take you from the cellar to m'y accompagner t Je vous le 

the garret ferai visiter de la cave an 

grenier. 

Very willingly, curiosity Tr^s volontiers, la cariosity 

being the least of my defects, ^tant le moindro de mei 

d^fiftuta 
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XXXYL 



A ]>XPABTaBS. UH DKPABS^ 

How is this! Do I not Ehquoil youb partez&oe 

hear tbat you are going off I que j'apprends f 

Yea, we have dedd^ sud- Oui, noos nocus sommes d6- 

deoly to set off on a journey, cid6s subitement & entrepren- 

whioi we have long be^ dre on Yoya^ que nous m6- 

fhinVing o^ and younnd me ditons depuis longtemps, et 

in the midst of preparations tous me surprenez au milieu 

finr our departure. de tous nos pr^paratife de de- 
part 

I hope I do not disturb you (Tesp^re que je ne vous 66- 

in the least range pas trop ! 

With a Mend one is under Avec un-e anu-e, on ne se 

no constraint ; if you wiU al- g^e pointy et» si yous le per- 

low me, I win continue to mettez, je yais continuer 4 

pack our trunks. fake nos malles. 

Doyouwi^ me to assist Youlez-Tous que je yous 

vout aide? ' 

I do not say no. Ge n'est pas de refus. 

I see that you were pre- Je yois que yous yous pre- 
paring to take a list of what pariez & prendre note de tout 
you are goin^ to put into this ce que yous allez mettre dans 
trunk. ShaU I write the list cette malle. Voulez-yous ^ue 
fivyoul j'^criye pour yous cette liste 

d'objetsdiyers! 

Yes, if you please; but Tresyolontiers;maisd'abord 

first be so kmd as to read me yeuillez me lire celle-d, afin 

this one, that I may see que j*en y^nfie rezactitude. 

whether it is correct it is a uest la note de ce que ma 

list of what my mother is m^e emporte. 
taking. 

{lie friend reads.) A do- (VanU-e liaant) Tine dou- 

flen pairs of white ^ead zaine de paires de bas de fil ; 

stockings ; a dozen pairs of une douzaine de paires de baa 

white cotton stockings ; two bliuics en coton ; deux dou- 

dozen chemises; two dozen zaines de chemises; deuz 

pocket-handkerduefsL douzaines de mouchoirs de 

poche. 
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Hj mother is yerysiDga- Ma m^e est 6toimante 

tar ; sihe never couota or buys elle ne compte et n'ach^te ja- 

aoytluug but by dozens. mais rien que par douzaines. 

I beg your pardon, for I Je youb demande pardon, 

new read, one black lace veil, car ie lis maintenant : un yoile 

one small imitation veil, one de dentelle noire, une voilette 

green bar^e veil, eight neck- en imitation, un voile de ba- 

erchiefs, two spencers, four- r^ge vert, huit fichus, deux 

teen collars, ten pairs of cuffs, canezous, quatorze cols, dix 

paires de manchettea 

Well ! I hope that mamma £h bien ! j'esp^re que ma- 
is not scantily fumished, and man n'est pas mal approvi- 
that she is taking a sufficient sionn^e et qu'elle emporte 
number of clothes. assez d'objets de toilette 1 - 

Would you wish her to set Voudriez-vous qu*elle se 

out without the clothes, the mit en route sans le linge, lea 

dresses, and all the iadispen- robes, et tous les colifichets 

sable trifles which she will indispensables dont elle aura 

need ? besoin ? 

I do not for an instant Je n'en puis avoir un in- 

think of having her do so ; stant la pens4e ; mais si mon 

but if my brother and my fr^re et ma soeur out une liste 

sister have as long a list as aussi longue que celle de ma 

that of my mother, I fear m^re, je crains bien que nous 

that we shall have too much n'ayons trop de bagages. 



Are you going to take any Emportez-vousd'autresmal- 

trunks besides those which I les que celles que j'aper^oia 

see here ? ici ? 

I hope not J'esp^re que non. 

Let us see; that will make Yoyons, cela vous fera 

four trunks, a valise, and quatre malles, une valise et 

two carpet bags. For four deux sacs de nuit Pour 

persons that is a pretty good quatre personnes cela n'est 

supply. point trop mal 

Without counting the um- Sans compter les paraplmes, 

brellas, the canes, the cases, les cannes, les caisses, on les 

and the hat-boxes. cartons k chapeaux. 

That will be decidedly La charge d^d^ment ne 

eomething of a load. sera pas mauvaise. 

I hear the servant coming Ah ! j'entends monter notre 

up. I am very glad ; he can domestique. JTen suis bien 
10 
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finish what I found myself aise ; il va wmy a terminer 

obliged to commence during ce que je m'etais Tu-e oblig^-e 

his absence. de oommencer en son absence. 

Tou set off, then, to-day ? Y ous partez done dds au- 

jourdTimt 

This very afternoon, at four Cette aprds-midi mtee, d 

o'clock precisely. quatre heures pr^dsea. 

Then you wiU have no time Alors yous n'ayez point de 
to lose, and I reproach myself temps d perdre, et je me re- 
fer having wasted your mo- procbe d;ayoir abusd de yob 
ments. mstants. 

How now! it is I who Comment done 1 maisc'est 
ought to ask your pardon for moi qui vous demande par- 
having treated you so uncere- don aavoir agi & votre ^ard 
moniously. avec autant de sans-fa^on. 

No apologies, I pray you, Point d'excuses, je vous en 

and be so kmd as to treat me prie, et veuillez toujours me 

always thus fiEuniliarly. Can traitor ainsi, en mtime. Puis* 

I <^lige you in any other je encore vous obliger en quoi 

way? quecesoit? 

I thank you a thousand Mille fois merd Je suis 

times. I am certain now that certain-e maintenant que nous 

we shall be ready in time. serous prSts en temps. 

Are you going by the boat Partez-vous par le bateaa 

or by the cars 9 ou par le chemm de fer t 

By the boat Far le bateau. 

I shall arrange matters so Je ferai en sorte de m'y 

as to be there presently, that trouver tantdt, afin de pou- 

I may wish you all a pleasant voir vous souhaiter d tons boo 

journey. voyage. 

You are very kind. Vous dtes trop bon-ne. 

No fiareweU. Bans adieu. 

Till we meet agaia An revoir. 
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ON READnrO. fiiUlL LA LEOTD&B. 

Do you read much now ? lisez-yous toujoors beau- 
coup? 

As much as possible. I Le plus c^uo je puis Je 
have not forgotten what Ba- n*ai pas oubh^ ce qua dit Ba- 
con says. con. 

What has he said about QuVt-iL done dit au sujet 

reading ? I do not recollect, de la lecture ? Je ne me le 

rappelle poini 

He affirms that reading 11 affirme que la lecture 

gives ideas, and I am alto- donne des id^es, et je suis tout 

gether of his opinion. sL fait de son opinion. 

It is true, reading gives C'est vrai, la lecture donne 

ideas, but these are good or des id^es, bonnes ou mau- 

bad, according to the books vaises, selon les livres dont on 

we peruse. s'inspire. 

On I my two favorite books On I mes deus livres de 

are unimpeachable. predilection d, moi sent inat- 

taquables. 

What are they then ? Quels sont-ils done ? 

The Bible and the Iliad. UEvangile et I'lliade. 

I compliment you most sin- Je voos fais mon bien sin- 
cerely upon your taste, and c^re compliment de votre 
advise you to persist in your goiit et je vous engage k per- 
choice. sister dans votre dboiz. 

I continually come back Je reviens sans cesse auz 

upon the Scriptures and the saintes ^critures et au potoe 

poem of Homer ; they seem d'HomSre ; ils me paraissent 

to me to contain all the rest contenir tout le reste. 

You are right; but those Yous avez raison, mais ce 

books are very serious, very sontUdes livres bien s^rieux, 

deep for a person of your age. luen profonds pour une per- 

sonne de votre %e. 

I have not always been so Je n'ai pas eu toujours au- 
sensible; I remember the time tant de raison, et je me rap- 
when the Swiss Family Bo- pelle encore le temps oil le 
binson was my delight Robinson Suisse fk'sait mon 

boDheur. 
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That is a book which inte- 
rests all childreD, and which, 
under a captivating form, con- 
tains many useful ideas. 

But now it does not seem 
to me at all natural 

Tliat proves that your mmd 
has been akeady much exer- 
cised, and is maturing; but 
you are wrong to despise 
completely a book which is 
valuable to many children. 

I only read with pleasure 
now books written for older 
persons. 

Let us see which are your 
favorite authors ? 

Shakspeare, Milton, Scott» 
and Byron. 

There is a great deal to say 
on that subject 

Perhaps you do not know 
that my mother superintends 
my reading. 

I was not at all aware of 
thai 

Here is the course of read- 
ing which she has selected for 
me. 

I see she contents herself 
with making you acquainted 
with the unexceptionable 
pages of our g^eat writers. 

She often tells me that men 
of the greatest genius commit 
fetults, and allow themselves 
to be carried away by their 
imagination, and that it is 



CTest un livre qui int^eastt 
torn les enfismts, et qui ren- 
ferme une foule de notions 
utiles sous une forme capti- 
yante. 

Maintenant il ne me parait 
plus natureL 

Cela prouve que votre 
esprit est d6J£L trds exerc^ et 
arrive d sa maturity ; mais 
vous auriez tort de d^daigner 
completement un ouvrage 
pr^cieux pour beaucoup d*en- 
fants. 

Je ne lis plus maintenant 
avec plaisir que des livref> 
Merits pour les grandes per- 
sonnes. 

Yoyons quels sont vos au- 
teurs favoiis ? 

Shakspeare, Milton, Scott 
et Byroa 

II y a beaucoup d. dire i ce 
sujei 

G'est que vous ne savez 
peut-^tre pas que ma m^re 
preside k toutes' mes lec- 
tures. 

Je rignorais effectivemeni 

Tenez, void les albums de 
lecture qu'elle a composes 
pour mol 

Je vols qu'elle se contento 
de vous uiire connaitre les 
pages irr^prochables de nos 
grands ^crivains. 

EUe me r^p^te que les 
hommes du plus grand g^e 
commettent des fautes, se laia* 
sent emporter mal k propos 
par leur imagination, et qidl 
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Qfieleas to follow them in their est inutile de lea auiyre dam 

flights and wandierings. leurs hearts et leurs divaga- 
tions. 

Your mother gives you ex- Madame votre mdre vou* 

cellent books, I see ; I am no donne d'ezcellentes lemons, je 

longer astonished that chil- le vois, etjenem'^tonneplus 

dren's books have no attrac- que les lectures enfaiitmei. 

tions for you. n'aient plus d'attrait pour 

vous. 

Does she teach you French, £st-ce elle aussi qui voul 

also 9 enseigne le fran^ais 9 

No ; I have had a master Non, j'ai un professeur dv 

for six months. , puis six mois. 

What do you read with Et que lisez-vous avec lui 
him? 

The History of the Con- L'Histoire de la ConqudU 

quest of England by the Nor- de TAngleterre par les N*a 

mans. mands. 

That is the great work of G'est le chef-d'oeuvre d'Au 

Augustin Thierry. gustin Thierry. 

Are you not acquainted Ne connaissez- vous pas d'au 

with some other French tres livres fran^ais ? 
books ? 

Yes, certainly. I have read Si fait. J'ai lu aussi les 

also Zea Martyrs of Chateau- Martyrs de Chateaubriand, 

briand, Pieeiola of Saintine, Picdola de Saintine, Athalie, 

Aihdliey Esther and Lea Flai- Esther et les Plaideurs de Ra- 

deura of Racine, and a selec- cine, et une bibliothdque lit- 

tion of dramatical works, t^rure compos^e d'ouvrages 

novels, and varlovs extracts dramatiques, de nouvelles^ et 

from the best French authors, de morceaux divers dus aux 

meilleurs 6crivains de la 
France. 

Well, I am certain that by Allons, je suis certain qu*en 

pursuing such a course of ^tudiant aussi sagement pen- 

•tndy for some time longer dant quelque temps encore, 

you will become well inform- vous d!eviendrez une personne 

ed and quite dUtingv^e, instruite et tout k fait distin- 

gu6e. 
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xxxvm 

AT A BALL. AU BAU 

MiBS, will ^ou do me the Mademoiselle, ▼oQlez-Toai 

honor of dancmgthiB set with me fiBire lliomiear de dan- 

met ser cette contredanse ayec 

moif 

With pleasure, Sir. Avec plaiair, MoDsienr. 

Permit me to offer yoa my Permettei-moi de yous offirir 

arm. ShaU we stand on this mon bras. Youlez-yoos que 

side? nous nous pladons de ce 

cdt6! 

If it makes no difference to Si cela yous est indiffgreat, 

you, I would prefer to dance je pr^f&rerais danser dans I'au- 

m the other parlor, it is too tre salon ; il fait trop cfaaud 

warm here. dans celui-cL 

I perceive your brother Justement f aper^ois lil-bas 

yonder : he will be our yIs-A- Yotre frdre : u nous fera Yifl-&- 

vis. vis. 

Would you be good enough Scriez-vous assez bon pour 

to tell me the name of ms me dire comment se nomme 

partner ? sa danseuse 9 

It is Miss A***. Are you C*est Mademoiselle A**». 

not acquainted with her ? Ke la connaissez-vous pas f 

This is the first time I have Je la rencontre ce soir pour 

met her. la premiere fois. 

What do you think of Comment la trouvez-vous t 
herf 

She is charming, indeed, Oharmante, cu v^rit^ et sa 

and her dress seems to me in toilette me semblo d'un go^t 

exquisite taste. However, I ezquis. Je lui reprocherai oe- 

have one fault to find with pendant d'etre tomb^ dans 

her, a fault which is becoming un dSfaut qui devient fort d 

very fashionable. la mode. 

What fiiult f Quel d^faut f 

A fondness for jewelry. L'amour des bijoux. Qu'une 

That a lady somewhat ad- femme d*un certam dge ait re 

vanced in years should have cours au luxe de la parure et 

recourse to elegance in dress t F^latdes pierrespr^deuses, 

and a great deal of ornament, cela se oomprend ; maia dea 
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is eaaily imderstood ; but di&* diamanta & diz-hiiit ans.I 

moods at eighteen I What Quelle folie I 

foUy! 

You say that because I have Yous dites cela, paroe que 

none. je n'en ai point 

You know well that you Yous savez bien que yous 

have no need of them : youth n'en avez nul besoin : jeunesse 

and freshness of color are the et fraiches couleurs, yoiU les 

most beautiful diamonds in plus beaux diiunants du 

the world. monde. 

Do you like to pay oompli- Est-ce que vous aimez k 

ments 9 fiiire des compliments ? 

Not at all, I assure you. Nullement, je vous assura 

I I hope, however, that will Ce qui ne ya pas yous em- 

not p'eyent you from saying p4cher de me dire que je 

tibat I haye in my hand a porte d la main un bouquet 

most beautiful bouquet d^licieux. 

That is true ; but I should G'est yrai ; mais je neusse 

not haye thought of obsery- point song^ en causant ayec 

ing your flowers, while talk- yous, k remarquer yos fleurs, 

ing with yoa ^ 

This time, that is what the Four le coup, yoiU ce que 

French call a madrigal, I be- les Franyais, je crois, appel- 

lieye. lent un madrigaL 

Pay no regard to it and do N'y £utes pas attention et 

not w ofifended, I pray you ; ne yous £lchez pas, je yous en 

I returned from Pans but a prie ; je ne suis de retour de 

fixinight since. Paris que depuis quinze joura. 

Oht I am no longer as- Oh I je ne m'etonne plus 

tonished. Were you pleased alors. Etes-yous satisfiut da 

during your stay m France I yotre s^jour en France t 

D^ghted. Enchants. 

Does society at Paris at all La soci^t^ de Paris ressem- 

resemble ours 9 ble-t-elle beaucoup d la n6tre 9 

People are much the same Le monde est partout i 

eyerywhere. According to peu pr^s le m^me. Selon la 

the company we frequent and classe qu'on fr^uente et le 

the country in which we are, pays oil Ton se trouye, on re- 

we find a little more or a lit- marque un peu plus ou un 

tie less luxury, beauty, distino- peu moins de luxe, de beauty 

tion, constraint, or frank and de distinction, de contrainte 

natural gaiety ; but all balls ^ ou de gaiety franche et natu- 
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resemble one another yery relle; mais partout lea ball 

much. se ressemblent beauooup. 

I ahould haye thougbt that tPaiirais cm que les soirees 

the entertainments of Pans k Paris avaient plus d'^dat 

were more brilliant than que les n6tres. 
ours. 

Without doubt some veiy On j donne sans donte 

splendid and princely enter- quelques fetes princi^res des 

tainments are given; but as plus belles; mais en fait de 

regards ordinary balls, what emiIs ordinaires que Tonlez- 

do you wish more delightful yous, MademoiseUe, de plus 

than the one in which we are diarmant que celui auquel 

at present taking part ? nous assistons en ce moment f 

It is, indeed, very pleasant; H est tr^s joli en efiet, ni 

neither too nolEy nor too quiet, trop bruyant, ni trop calme, 

and the music is excellent et la musique est excellente. 

I was certain that the or- J'^tais certain que Torches- 
chestra would meet with your tre obtiendrdit votre appro- 
approbation, bation. 

Yes, I think that all the Oui, je trouve que toutee 

quadriUes, waltzes, and polkas les contredanses, les yalses et 

executed this evening are dis- les polkas ex^cut^es ce soir 

tinguished for two essential se distinguent par deux quali- 

quatities : a vigorous rhythm t^s essentielles : un rhythme 

and agreeable melody. yigoureux et une m^lodie 

agr^ble. 

You speak like a true mu- Yous parlez. Mademoiselle, 

sdan. en veritable musidenne. 

Still another compliment I Encore un compliment I 

It shall be the last Ce sera le dermer. 

Yes, because the quadrille Oui, parce que la ooDtr^ 

Is fimshed. danse est finie. 
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THE OOSXOBAKAS. LE8 008M0EA1CA& 

Do you know wliat cosmo- Sayez-vous ce qu'on appel- 

ramas are f le des oosmoramas t 

If I am not mistaken, they Si je ne me trompe, cela 

are Tie-ws taken from different vent dire des vues empnm- 

parts of the world. t^es aux diverses parties du 

monde. 

That is right Can you tell C'est cela mdme. Pouyez- 

me now in what cosmoramas yous me dire maintenant en 

differ from panoramas and quoi lea cosmoramas diff<^ 

dioramas f rent des panoramas et des dio- 
ramas? 

Your question puzzles me Votre question m'embar- 

a little. rasse un pen. 

Let us see, try to answer. Voyons, tftchez d'y r^pon- 

What does the word panora- dre. Que signifie le mot 

ma signify ? panorama t 

Complete or entire yiew. Vue de la totality Moo 
My drawing-teacher has ex- professeur de dessin m'a ex- 
plained to me that, at firsts pliqu^ qae, dans le prindpe, 
panoramas were yast circular les panoramas ^taient de yaa- 
paintings, at the centre of tes tableaux circulaires, an 
which the spectator was pla* centre desquels le spectateur 
ced, and from which he con- se trouyait plac^ et d'oill il 
templated in succession all contemplait- succesaiyement 
his horizon. tout son horizon. 

And as he saw nothing on £t oomme il ne rencontrait 

an sides but this circular de toua les c6t^ que ce ta> 

painting, without being able bleau drculaire sans pouyoir 

to compare it wil2i any other le comparer ayec aucun objet 

object, the illusion was com- stranger, il ^prouyait I'iUu- 

plete. sion la plus complete. 

I ha.\e seen lately another «rai yu tout demi^rement 

kind of panorama. It was a un autre genre de panoramas, 

canyas scyeral miles in length, C'^tait une toile de plusieurs 

5 laced upon a double cylin- milles de long, posde sur un 

er, and which was unrolled double cylindre, et que Ton 
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before the eyes of the specta- ddroulait sous les yeux do 

tor. t spectateur. 

A kind of spectacle quite Genre de spectacle en £&• 

in favor for several years past, veur depuis plusieurs annSes, 

but generally devoid of all maisd^pourvuleplussouvent 

artistic merit In painting, de tout m^te artistique. £n 

quantity can never take the peinture, la ^uantit6 ne pent 

place of quality. jamais tenir beu de la quality. 

Allow, however, that this ^ Convenez cependant ^ue 

species of panorama permits ces panoramas non circulaires 

one to become acquainted permettent de se rendre 

with a vast extent of country, compte d'une grande 6ten- 

and that on that account due de pays, et que, par cela 

alone, they present an instruo- seul, ils offi-eut un spectacle 

tive and interesting spectacle, instructif et iat^ressant. 

Well, I see wi& pleasure Allons, je voia avec plaisir 

that you are an amateur, and que vous ^tes un amateur, et 

I approve of your indulgence j approuve votre indulgence 

in lavor of works sometimes en £aveur d'oeuvres parfois 

indeed instructive. trds instructives en efifet 

I see plainly that you pre- Je vois bien que vous pre- 
fer dioramas to panoramas f§rez les dioramas aux pano- 
which are not drcidar. ramas non circulaires. 

You are not mistaken ; I Vous ne vous trompez paS) 

admire greatly those spacious et j'admire beaucoup ces vues 

views, illuminated by a mov- spadeuses, ^clair^es, oomme 

able light so as to represent aux diverses parties du jour, 

the different hours of the day. par une lumi^re mobile. 

It is by means of this mov- G'est & Taide de cette lu- 

able hght» is it not, that a midre mobile, n'est-il pas vrai, 

church, for example, deserted qu*une ^glise, par exemple» 

but a moment ago, suddenly d^serte tout k i'heure, appa- 

appears filled with people ? rait tout d, coup remplie de 

monde ? 

Yes» the canvas is painted Oui, la toile est peinte des 

GQ both sides, and in such a deux cdt^s, et de fa9on 4 ce 

manner that the two subjects que les deux sujets puissent 

may one after the other meet 1 un aprfes Tautre frapper VoaSl 

the eye of the spectator. du spectateur. 

That must be very beauti- Cela doit 4tre bien beau ? 
ful? 

Undeniably. I regret that I 3aDS contredit, et je regret- 
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cannot enable you to behold te de ne pouvoir toub faire 
one of the magnificent diorar contempler un des ma- 
mas of Daguerre, of Sebron, gnifiques dioramas de Da- 
or of Boutoa guerre, de Sebron ou de Bour 

ton. 

While waiting, we may En attendant, nous pouyons 

go and see the cosmoramas aUer voir les cosmoramas de 

of Sattler. Are the simple SatUer. Est-ce que ce sont 

optical views in the istyle of de simples yuesd'optique dans 

those which my father has le genre de celles que mon 

given me ? p&re m'a donn^es ? 

Not at all Instead of co- Nullement Au lieu de 

lored lithographs, we shall be lithographies colorizes, nous 

able to a&iire oil-paintings, allons pouvoir admirer des 

executed with the greatest tableaux k Yhvale peints avec 

care. le plus grand soio. 

Dowelookat them through Les regorde-t-on aussi & 

an optical glass 9 travers un verre d'optiquef 

Yes, and for that reason Qui, et voilA pourquol ila 

they ought to be drawn with doivent 6tre dessmds avec une 

minute correctness: otherwise, correction minutieuse: autre- 

the least defect, magnified by ment^ le moindre d^faut, 

the lens, would become a de- agrandi par la lentille, devien- 

formity. drait ime monstruositg. 

What do the cosmoramas Que repr^sentent les oos- 

of Sattler represent ) xnoramas oe Sattler ? 

Very curious views, gener- Des vues trfes curieuses, 

ally little known, and which g^n^ralement pen connues et 

deserve to be blown; they m^ritantderstre; Tezactitude 

are most scrupulously exact) en est scrupuleuse, et bon 

and a great number of them nombre d'entre elles laissent 
leave very little to de^e as > bien pen de chose k d^sirer 

regards execution. sous le rapport de Tex^cution.. 

Let us go then, for I am Sortons done, car j'ai h&te 

anxious to judge of them for de pouvoir en juger par moi- 

mysell mdme. 
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XL. 
BKTWXXN TWO SCHOOL FRIENDS. ENTRE DEUX AlOBS DE FENBIOK 



How long it is since I have 
seen you, my dear Laura I 

As for me, I had almost 
begun to think that we should 
never see one another again. 

Tou have returned at last 
from Paris. Tell me, did you 
enjoy yourself very much ? 

Not much, I assure you. 
I was at boarding-school as 
you know, and I was only 
allowed to go out once a fort- 
night 

Then, you must be very 
learned by this time. 

Oh I learned without know- 
ing much after alL 

^ut you speak French very 
weU. 

I do not deserve much 
credit for that No person 
about me could speak any 
oUier language. 

Then you took all your les- 
sons in French? ' 

All without exception. 

Were your teadiers very 
exacting? 

Tou can form no idea of 
it At Paris, teachers are 
held in high esteem, and the 
strictest attention is paid to 
then: instructions. 

Can you not speak during 
recitation ? 



Qu'il y a longtemps ooe 
je ne t ai vue, ma ctim 
Laure ! 

Et moi done I Je croyaia 
que nous ne nous retrouye- 
nons jamais. 

Ennn, te void de retour de 
Paris. Dis-moi, t'y es-tu bien 
amus^e? 

Pas beaucoup, je f assura 
(T^tais en pension, ainsi que 
tu sais, et je n'avais la per- 
mission de sortir qu'une fois 
tons les quinze jours. 

Alors, tu dois dtre nne 
savante 4 present 

Oh I une savante qui ne 
sait pas grand'chose. 

Mais tu paries fort bien 
frangais. 

n n'y a gudre de m^rite & 
cela ; personne autour de moi 
ne savait parler d'autre lan- 
gue. 

Ainsi tu prenais toutes tes 
le9ons en firan^ais ? 

Toutes sans exception. 

Et tes professeurs dtiuent- 
ils bien exigeants ? 

Tu ne saurais t'en faire une 
id^e. A Paris, les professeurs 
jouissent d'une consideration 
tr^ grande, et Ton pr^te k 
leurs lemons I'attention la pins 
soutenue. 

Est-ce qu*on ne pent paa 
parler pendant les claases f 
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Never, unless you wish to Jamais ; & moins qu'on He 

eocpofle yourself to seyere pun* veuille s'ezposer^ des puni- 

iahment tions sdvdrea. 

Tliat must be very disagree- Cela doit 4tre fort en- 
able, nuyeux. 

Beally, I do not know how Mon Dieu I je ne sais trop 

it ia, but in a short time you comment cela se fait^ mais au 

became accustomed to it bout de quelque temps, on 

nVpense plus. ' 

What haye you studied? Et quWtu 4tudi6 ? 

Oh 1 a number of things. Oh 1 une foule de «chodes 1 

Leyi's General History ? Lliistoire g^n^rale de L6yi ? 

Yes, though to tell the Oui, quoique k yrai dire, 

truth, the text of Leyi seryed le texte de L6yi ne senrit que 

only as an indez for the abun- de sommaire aux riches d^- 

dant remarks of our learned yeloppement« de notre sayant 

professor. professeur. 

Are you acquainted with Gonnais-tu les Esquisses 

the Esquisses Litteraires of litt^raires de L^vi ? 
Leyi? 

Oh yes ; but at Paris, now, Sans doute ; mais on leur 

they prefer the Cours d'His- pr^f^re d present & Paris le 

taire Litteraire of Mr. Th^ry. Cours d'Histoire litt^raire de 

M.Th6ry. 

I haye neye * heard of that Je n'en ai jamais entendu 

work. parler. 

I brought a copy with me ; J'en ai rapports un exem- 

if you wish, I will lend it to plaire ; si tu yeux, je te le 

you. pr^terai 

What is the plan of the Quel est le plan de cet 

yrark ? ouyrage ? 

The author giyes an histori- L'auteur fait Thistorique 

cal description of the different de tons les genres litteraires 

departments of literature, and Tun apr^s Tautre, et passe 

reviews successively the au- successivement en reyue les 

ihors who haye distinguished auteurs qui se sent distingu^ 

themsdyes in each of them, dans chacun d'eux. 

The same SLB'miheEsquiasea G'est comme dans les Es- 

UtUrairea. quisses litteraires. 

With this difference, how- Ayec cette difference totr- 

ever, that the author of the tefois,querauteurdesEsquis> 

Esquisses lAtUrairea limits sea litl^raires se borne i don 
XI 
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, himself to giying a dry no 
. mendature, devoid of in- 
terest ; whilst Mr. Th^ takes 
care to analyze each great 
work, to quote important 
parts of it) and to place a 
criticism upon his works after 
the name of each author. 

That must be yery instruc- 
tiye and very interesting. 
You would oblige me very 
muA by lending me tiiai 
work. 

Did you bring any other 
school-books from Paris 9 

Yes, I have the Mythology 
of Gerusez. 

We use that at our school 
also ; our French teacher re- 
commends it highly. 

Do they give you geogra- 
phy to study ? 

Certainly, but in Kngllsh. 
Some of the young ladies, 
however, use the atla^ of Tar- 
dieu ; and others, that of Cor- 
tambert 

The "yorks of Mr. Oortam- 
bert ar^ known here, then? 
I am very glad of it. He 
gave me lessons at Paris ; and, 
tiiough he is such a giant^ he 
is the most agreeable and the 
most skilful teacher of geog- 
raphy whom I know. 

what else did you learn at 
Paris? 

Grammar, rhetoric, literary 
composition. 

The same as here. It is 
scarcely worth while to go to 



ner une nomenclature B6ch« 
et d6pourvue d'int^r^t; tandis 
que M. Th^ry a soin d'analyser 
diaque grand ouvrage, d'en 
dter des fragments impoav 
tants, et de faire suivre chaque 
nom d'^crivain d'une appre- 
ciation critique de ses oeuvrea 
Cela doit ^tre tr^s instrao- 
tif, tr^s attrayant, et tu 
m'obligeras beaucoup en ire 
pr^tant cet ouvrage. 

As-tu encore rappcrtd de 
Paris d'autres livres d'^tude t 

Oui,j'ai la Mythologie de 
M. Gerusez. 

Kous nous en servons aussi 
dans notre pension; notre 
professeur de fran^ais la re- 
commande beaucoup. 

Est<ce qu'on vous fait 6tu- 
dier la geographic ? 

Certainement, mais en an- 
glaia. Quelques demoiselles 
cependant se servent de Ta- 
tlas de Tardieu, et d'autres 
de celui de Cortambert 

On connait ici les ouvn^es 
de M. Cortambert ? J'en suis 
enchant^e. II m'a doun^ dea 
legons k Paris, et, en d^pit de 
sa taille de g^ant, c'est bien 
le plus aimable et le plu9 
habile professeiu' de g^gra- 
phie que je connaisse. 

Qu^tudiais-tu encore k 
Paris? 

La grammaire, la rh^to- 
rique, la composition litt^raire. 

Comme nous id Ma foi, 
cela n'est gu^re la peine d'al- 
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Pftris, since our course so ex- ler k Paris, puisque nos coixrs 

ttctly resembles that which ressemblent tant dceux qu'on 

you pursued there. fa fait suiyre U-bas. 

You would be so much the Tu aurais d'autant plus 

more wrong in going to tort de te rendre en France, 

France, as we should then que nous nous trouverions 

be separated again. encore une fois s6par6es. 

You are right Let us both Tu as raison. Kestons tou- 

remain in our own country, tes deux dans notre pays, et 

and prove to the Parisians prouvons aux Parisiennes que 

that we can obtain an educa- nous les valons bien pour 

tion here as well as there. Tinstruction. 



XLI 

FLANS FOR TEAVELLING. FEOJETS DE YO'l \6E. 

Do you intend to travel Avez-vous I'intention de 

this summer ? voyager cet 6t6 9 

I cannot tell ; we have not Je ne puis pas bien encore 

yet come to any decision upon vous r^pondre; nous n'avons 

that'subject. pris aucune determination 

definitive d. oet ^gard. 

You will certainly not re- Vous ne resterez point en 

main in the city, through the viUe, sans doute, au milieu des 

suffocating heat of the months chaleurs suffocantes du mois 

cxf July and August. de JuiUet et du mois d'Aoilt 9 

I think not, but I cannot Je ne le pense pas; inais 

possibly tell you what course je ne saurais vraiment vous 

we ^lall pursue. dire encore quel parti nous 

prendrons. 

Do you know what you Savez-vous ce que vous 

ought to do ? devriez fSfdre 9 

I foresee what you are Je pr^vois ce que vous al- 

going to ask me. You wish lez me demander. Vous vou- 

to t&e me with you 9 lez m'emmener avec vous 9 

Yes, let us set off together. Oui, partons ensemble. 

In what direction are you De quel cdte vous dirigcz- 

goingV vous 9 
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I expect to go first ioBuSbr Je compte d'aboifd gagnei 

la The N»** fiumly will Bufl&lo. La famiUe N*** 

be there in a few daysi and ^j troayera d'id & quelqnes 

I would not miss this oppor- jours, et je ne youcuais pas 

tunity of seeing them again, manquer cette occasion de la 

were it only for a few hours, reyoir, ne fdt^e que quelques 

heures. 

Once at Buffalo you will Une fois k Bufhlo, youa 

certainly yiait the Falls of irez n^cessairement yisiter lee 

Niagara. How long do you chutes du Niagara. CombieQ 

propose to remain there ? de temps yous proposez-yous 

d'y rester? 

Three or four days. Trois ou quatre jours. 

Whether I accompany you Que je y >us accompagne 

or not) let me preyail upon you ou non, je yous engage d. de- 

to remain a whole week at meurer une semaine entidre & 

Niagara; it is indeed worth Niagara; cela en yaut ynd- 

it ment la peine. 

I had forgotten that you J'ayais oubU6 que yous 

haye already made acquaint- connaissez d^jk les chutes du 

ance with the Falls of Niaga- Niagara. Ce yoyage alora 

ra. This journey will not n'offiirait pas grand int^r^t 

then be yery interesting to pour yous. 
you. 

Excuse me ; Niagara is one Pardon ; Niagara est une 

of those wonders which I de ces meryeilles aue je ne 

should neyer grow weary of me lasserais jamais a admirer, 
admiring. 

Come then with ir.8. After- VenezdoncayecmoL Nous 

wards we will cross lake On- trayerserons ensuite le lac 

tario, descend the St. Law- Ontario, nous descendrons le 

rence, yisit Montreal and St. Laurent, nous yisiterons 

Quebec, and go as fiEur as the Montreal et Quebec, et pous- 

Falls of Montmorency and serous jusqu'aux chutes de 

the Chaudi^re. Montmorency et de la Chau- 

dihre. 

That is a delightful excur- C'est U une excursion d6- 

sioa Udeuse. 

Haye you already made L'ayez yous d^j^ faite ¥ 
it? 

Once only. Yes, I am ac- Une fois seulement Qui^ 

quainted with the St Law- je connais le St Laurent et 
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rence, with its thousand ialandfl, 
Montreal, with its cathedral 
and fine quays, and the splen- 
did panorama which is to be 
seen from the top of the 
mountain which overlooks the 

but you have not been to 
Quebec, I am sure. 

I ask your pardon. I have 
visited that old city, whose 
remarkable position and im- 
pregnable citadel have caused 
it to be sumamed the Oibral- 
tar of America, 

I nave heard a great deal 
about the Falls of Montmo- 
rency and the Ohaudidre; 
have they a well-deserved 
reputation ? 

Yes, indeed, I assure you ; 
and as both are only nine or 
ten miles from Quebec, I beg 
you not to neglect them. 



That is not at aU my in- 
tention; but I perceive that 
you are too familiar with my 
route for it to seem very at- 
tractive to you. 

On the contrary, I should 
be delighted to revisit in your 
Bodety places which I admire, 
and whose remembrance is 
most pleasant to me, but . . . 

There is a but which leads 
me to expect nothing good. 

Well I I will communicate 
to you my plans in return. 
If I refuse your attraqtive 



Bes mille lies, Montreal arec 
sa cath^drale, ses beaux quais, 
et le splendide panorama 
qu'on d^couvre du haut de la 
montagne qui domine cette 
ville. 

Mais vous n'^tes pas aQ^ 
k Quebec, j'en suis s(ir-e ( 

Je vous demande pardoa 
J'al visits cette vieiue cit4, 
que sa position remarquable 
et son miprenable citadelle 
ont fait sumommer la Gibral' 
tar de rArrUrique, 

On m'a beaucoup parl6 des 
chutes des Montmorency et 
de la Chaudidre; m^ritent- 
eUes leur reputation ? 

Tout-4-fait, je vous assure, ^ 
et comme chacune d'elles se 
trouve k neuf ou dix milles 
seulement de Quebec, je vous 
engage beaucoup d. ne pas les 
n^liger. 

Ge n'est nullement mon in- 
tention; mais je m'aper^ois 
que mon itin^raire vous est 
tcGp fcunilier pour vous sem- 
bler bien attrayant 

Au contraire, je serais en- 
chant4-e de revoir en votre 
society des lieux que j'aime 
et dont j'ai conserve le plus 
agr^able souvenir. Gepen- 
dant. . . 

Yoici un cependant qui ne 
m*annonce rien de bon. 

Eh bien I je vais vous 
communiquer mes projets k 
mon tour. Si je refuse votre 
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ctSn, it is Hiat I ilimk of offire sMuisante, e'est quew 
^goang to Europe. Bon^e k me rendre en J»* 

rope. 
Indeedl When do you sail ? En ySrit^l Etquand par 

tejE-YOnst 
I shall know to-morrow or Je le saurai demain cm 
che day after, I hope, and aprds-demain, je Tesp^re^ et 
you shall be the first person yous serez la premiere per- 
whom I shall inform of our sonne que j'informerai de 
decision in regard to that nos r^sdutions ddfinitiyefl an 
journey. sujet de notre voyage. 



XLH. 

A GBXEK LESSON. mat UcgON DX GEKa 

Will you take a short les- Voulez-vous prendre ayec 

son in Greek with me I moi une petite lejon de grec ? 

Of what use will that be to A quoi cela me servira-t- 

me ? I haye no desire what- il f Je n*ai nullement enyie 

eyer to study a dead Ian- d'6tudier une langue morte. 
gOBge, 

No language dies, dear Aucune langue ne meurt, 

child; there remains always cher ou chdre enfant; 21 en 

some trace of it Thus, at reste toujours quelque traca 

eajsh instant, you express your- Ainsi, d chaque instant, yoos 

self in Greek . yous ezprimez en grea 

I speak Greek? ^ Moi, je parle grec. 

Yes, without suspecting it Qui, sans yous en douter. 

I should like to blow how Je youdrais bien sayoir 

comment, par exemple. 

Idsten, then, and answer Ecoute«-moi un peu alors. 

the questions that I am goipg et r6pondez aux questions que 

^n Tj-ff"^ y?^\ ^"^ y*^ J® ^^ ^^^8 adresser. Com- 

can a Bible prmted in seyeral ment appelez-yous une Bible 

i«og»^e8f imprim^ren plusiem* 1^ 

ApolyglotBiUe,Ibelieya ^vL Bible polyglotte, je 
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What name ia given to a 
word composed of seyeral 
fljUablest 

Ohl that is not difficult; 
it ia called a pol jsyllaUe. 

And in geometry, how ia a 
figure wmi seyeral angles 
and aeveral sides designated ? 

I remember perfectly that 
it is called a polygon. 

Well 1 these words^ which 
you have remembered with- 
out difficulty, are so many 
Greek words. 

They are compound words, 
then? for though eadi of 
them commences by pol^, 
they haye a different termina- 
tioD, and a yery distinct sig- 
nification. 

]foayo ! that is an excellent 
obseryation. But what is the 
eoaanoa idea which we find 
in the words polyglot^ V^^J' 
tillable, polygon! 

The idea of seyeral. Then 
pdy means several! 

Tes, to be sure, teveral or 
many. Now, pray tell me 
the signification of the word 
monomania f 

It seems to me, monomania 
is the term giyen to a passion 
which rests upon a single ob- 
ject^ which absorbs its^ in a 
sisgle idea. 

That is yery well answered. 
And why do they call the 
obelisk on the Place de la 



Quel nom doni»-t-on & un 
mot compost de pludeurs 
syUabes? 

Oh 1 celan'est pas difficile ; 
on le Donmie polysyllabe. 

Et en g^m^trie, comment 
d^signe-t-on une figure k plu- 
sieurs angles, k plusiemrs 
edt^l 

Je me le rappeUe par£ute- 
ment, cela s'appelle un poly- 
gone. 

Eh bieni pes mots dont 
yous yous ^tes souyenu-e sans 
peine, sent autant de mots 
grecs. 

Ce sent done des mots com- 
poses? car, si chacun d'euz 
commence par polyy ils ont' 
une desinence diff(§rente et 
une signification bien dis- 
tincte. 

Brayo! yoiUuneezcellente 
obseryation I Mais quelle est 
I'id^ commune qu'on re- 
trouye .dans les mots poly- 
glotte, polysyllabe, poly- 
gone? 

L'id^e de plusieurs. Pcly 
yeut done dire plttsieurs f 

Otd, yraiment, plusieurs ou 
heattcaup, A present yeuil- 
lez me dire la signification da 
mot monomanie ? 

On nomme monomanie, il 
me semble, une passion qui 
se porte sur un seul objet, 
^ui s'absorbe dans ime seule 
id^. 

CPest trds bien r^rKmdni 
Et pourquoi appelle-t'On 
I'ob^tisque de la Place de la 
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Concorde, at Paris, a mono- Concorde, & Paiu, un mono- 

litht lithet 

Because that obelisk is Farce que cet ob61isqae eet 

made of a single stone. &it d'une seule pierre. 

Can you now explain to me Pourriez-yous maint^umt 

the term monologue ? me d6finir ce qu'oo nosijQme 

un monologue t 

A piece like that which I Un morceau comme cdoi 

learned the day before yester- que j'ai appris ayant-hier t 
day? 

Precisely. Pr6cis4ment 

It is a dramatic scene in C*estune sc^ne dramatique 

which one person speaks dans laquelle un personnage 

alone. parle seuL 

And what is a monosyUa- £t qu*est-ce que c'est 

ble ! qu'un monosyllabe i 

A word which has but one Un mot qui n*a qa*uiie 

syllable. seule syllabe. 

What then is the meaning Que signifie iilors ce mot 

of the word mono, which we mono que nous ayons trouy^ 

have found in the substan- dans ces substantifs mono-* 

tives monomania, monolith, manie, monolithe, monologue, 

monologue, and monosyllable? et monosyllabe! 

It means single. H yeut dire settL 

Well ! dear child, do ^ou £h bien I cher ou cfate 

now understand the utility enfant, comprenez-yous d 

of the ancient Greek ? present Tutilit^ du grec an- 

cien? 

Yes, I perceiye that this Qui, je m'aper^ois que 

language enables one to ez- cette laojgue permet d'ezpli- 

plain the etymology of a quer T^tymofogie de bean- 

great many words. coup de mots. 

Will you stiU despise the D^daignerez-youseDCoreles 

dead languages ? langues mortes ? 

Not the Greek, at least ; Pas le grec du moins ; mail 

but since this language is so puisque cette langue est a 

useful, why are not the words utile, pourquoi done ne nous 

whidi < we haye borrowed ezplique-tron pas tons lee em- 

firom it explained to us f prunts que nous lui ayooa 

Slits I 

Because, unfortunately, me- Parce que, malhem'euie- 

ihods of teaching are often msai, lea eyst^mes d'enaei- 
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▼OTf deficieDi It is oertain 
thai the study of the genea- 
logy of languages -has been 
ioomudi neglected till now, 
though it is one of great inter- 
est I will prove it to yon 
in oor next lesson. 



gnement laissent souyent bean- 
ooup k d^sirer. H est ctftain 
que r^tttde de la filiation des 
langues a 6t6 beaucoup trop 
n4glig6e jusqu'd ce jour, bioi 

fu^e omre le plus vif int6r4t 
e Tous le prouverai k notre 
prochaine le^on. 



XUIL 



AXmUAL EXHIBITION OF 
FAI1ITING& 



Havx ^ou been to the An- 
nual Eidiibition? 

Is it open? 

Yes, since yest^day. 

I knew nothing of it Well, 
is it good this year ? 

Excellent) and full of pro- 
mise for the future. 

Are there many exhibitors ? 

A considerable number, and 
among them several young 
artists of great merit 

The portraits predominate, 
I suppose, as usual 

HaturaUy. There is a 
complete assortment of them. 

Can you tell me whether 
that of Miss N«** is there f 

I think so; but I am not 
smre. 

She was to exhibit a crayon- 
drawing heraell 

I do not think she has sent 
it to the exhibitioa 



LB SALON. 



Avez-vous visits le Salon t 

£st-ce qu'il est ouyert ? 

Oui, depuis hier. 

Je n'en savais rien. Eh 
bien I est-il bon cette ann^ f 

Excellent, et plein de pro- 
messes pour ravenir. 

Y a-t-il beaucoup d'expo- 
sants? 

Un nombre considerable, et, 
parmi eux, plusieurs debu- 
tants du plus grand merite. 

Les portraits, je suppose, 
dominent comu>e dliabitude f 

l^aturellement II y en a 
un assortiment complet 

Pouvez-vous me dire si ce- 
lui de Mile. N»** s'y trouve I 

Je crois que oui; maisje 
n'ensuispas sOr-e. 

Elle deyait exposer eUe> 
m4me un pasteL 

Jene pense pas qu'elle Tail 
enyoye & rexposiiioa 
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She has done weU. ' One 
ahpuld not confront public 
opinion till one's talent is 
perfected by study and expe- 
rience. 

Toung and talented as she 
IS, I am persuaded that she 
Will accomplish a great 
deal 

I do not doubt it ; unless, 
however, she allows herself 
to be spoiled by flattery. 

She will take compUments 
for what they are worthy I 
hope. 

but tell me, has our friend 
Mr. Z*** sent any thing to the 
Exhibition? 

Yes. I saw a landscape and 
a sea-piece of his. 

How did you like them ? 

The landscape is chanmng ; 
but I do not much like the 
sea-piece. 

what defect is there in it ? 

It seems to me that the 
water wants transparency. 

That is a £Eiult for which 
we can reproach more than 
onepainter of f>ea-pieces. 

There is one picture which 
I will particularly recom- 
mend to you ; it is the battle 
of Poitiers. 

By whom is this historical 
painting? 

By our favorite artist, Mr. 
M***. 

I have been told that he 
would also exhibit several 
pieces of a religious character. 



Elle a eu raisoD. Ilnefiuit 
affironter le jugement da pu- 
blic que lorsqu'on possdde un 
talent mfki par T^tude et par 
Texp^ence. 

Jeune et heureusement 
dou^e comme elle Test, je Buis 
persuade qu'elle ira loin. 

Je n'en doute pas ; &moins 
pourtant qu'elle ne se laisse 
gdter par la flatterie. 

Elle prendra les compli- 
ments pour ce qu'ils valent^ je 
I'esp^re. 

Mais dites-moi, notre ami 
M. Z*** a-tril envoys quel- 
que chose au Salon ? 

Oui, j'y ai vu un paysage 
et une marine de lui. 

Comment les avez-vous 
trouv^s ? 

Le paysage est d^lideux; 
mais je n'aime pas beaucoup 
la marine. 

Quel en est le d^faut ? 

n me semble que les eaux 
manquent de transparenca 

G'est U. un reproche qu'on 
pent adresser & plus d'un 
peintre de marines. 

Un tableau que je vous re- 
commanderai d une fagon tou- 
te particuliSre, c'est la batail- 
le de Poitiers. 

De qui est ce tableau dliis- 
toire? 

De notre artiste favori, de 
M. M»** 

On m'avait dit qu'il expo- 
sendt aussi plusieurs sujets 
rehgienx. 
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I haye only remarked his Je n'ai remarqr^ que sa 

Descent from the Cross. Dracente de Oroiz. 

Is it beautiful f Est-elle belle ? 

It indicates long study ; Elle denote de longues 4t|i- 

but I should have preferred des ; mais j'eusse pr6f<§r6 un 

another subject, more suited autre sujet, plus appropri6 & 

to his style. sa mani^re. 

You have not yet spoken Yous ne m'ayez point en* 

to me of the home paintings, core parl4 des tableaux de 

genre. 

There are a number of them Hy en aun certain nom- 

which will please you very bre qui vous plairont beau- 

mndi. coup. 

I confess that if I were an travoue que si j'^tais pcin- 

artist, I would be neither a tre, je ne serais ni paysagiste, 

landscape painter, nor an his- ni peintre d'histoire, mais 

torical painter, but a painter (^ peintre de genre, 
home picturea 

Eadi one has his taste. Chacun a son gotlt 

I was near forgetting to ask J'allais oublier de yous de> 

you whether landseer has mander si Landseer a expos6 

exhibited some of his pretty quelques-uns de ses jolis ta- 

pictures of animals. bleaux d'animaux. 

Oh I the animals cannot Oh I les animaux ne pen- 

complain ; they haye found in yent pas se plaindre : ils ont 

him, as in Alfred de Dreux, trouy^ en Im, ainsi qu'en Al- 

Oooper,and Hinckley, skilful fred de Dreux, Cooper et 

interpreters of their public Hinckley, d'habiles interprd- 

or priyate history. tes de leur histoire pubhque 

ou priy^e. 

"Well, I see with pleasure Allons, I'e yois ayec plaisir 

that all kinds of painting are que tous les genres se trou- 

represented at tiie Exhibition, vent repr^nlis au Salon. 

You can judge of it for Vous en pourrez du reste 

yourself if you will go with juger par yous-m^me si voua 

me to yisit it, to-morrow or youlez aller le visiter ayeo 

the day after. moi demain ou aprds-demain. 

Will you go in the day- Irez-yous dans la joum6e I 
timef 

Without doubt Does any Sans doute. Va-ton ja- 

one ever go to see pictures by mais voir des tableaux &la 

lamp-light? lumi^ref 
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f 

To-morrow, thea I intt A danam akn. Je ma 

come to your honaeaboaiaie rendrsi clieE toqs Ters trae 

o'clo^ heare. 

I shall expect yon. Je toob sttendrai. 



XUV. 

A SALB fOft TfflB BBmriX OF mOE TINTB AU PROm DBS 

THE SOOE. PAUV&BS. 

CkncB qvkk, dear fiiend, Abeivxz d<Hic, ma didre 

that we may prepare all that amie, que nous pr^parioiia 

we ahall want &r the even- toutce qu'il nous faut pour ce 

iog. soir. 

I am a Utile late, it is true, Je suis un pea en retard, 

but you cannot be offended il est Trai; mais yous ne 

with me, for I brii^ you a poorrez m'en vouloir, car je 

quantity of pretty thmgs. yous apporte une foule de 

jolies choses. 

You are diarming, truly. Yous dtes charmante, ^en 

Let us see your treasura \fyntk Voyons yob tr^iaora. 

First, here is an embroi- Vdici d*abord une pelote en 

dered Yelvet pincushioa Yelours brod4 

I like it Yery much, and I £lle me plait beaucoup^ et 
hope we shall sell it at a j'esp^re que nous* la Yen- 
pretty good price. drons un priz raisonnable. 

Mrs. N*** has giYen me Mme. w**» m*a donn^ ces 

these two bags. deux sachets. 

They are worth their weight CelaYaut de For, surtout 

in gold, especially when it quand on saura qu'dle les a 

will be Imown that she has fiuts elle-mdme. 
made them hersel£ 

Miss A*** promises us two Mile. A*** nous promet 

doaen meringues and a pro- deux douzaines de meringpies 

vision of cakes and dainties. et une proYision de g&teaTX 

et de friandlses. 

Very well There can be no Fort bien; les gourmands 

want of gourmands this esvex^ ne peuYent manquer ce soir. 

lug. We will furnish them with Nousleur foumirons le ih& 
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tea gratis, bat we will make gratia, mais nous lenr ferona 

tliem pay well for tbe candies payer bel et bien les boabona 

and cakes. et les g&teanz. 

We will also haye ices Nous aorons aussl dea 

and some pmich. glaces et da punch. 

That will cost us a great Cela nous cotitera cher. 
deal. 

Not at all ; Mips. B»** and Du tout ; Mme. B*»» et 

Miss 0*** will bear the ex- Mile. 0*** en fenmt les 

peuse. fraia 

Very well, eyery thing pro- A la bonne heure, et yoili 

nnses a pleasant eyening and qui nous promet une aimable 

great profits. soirte et de beaux b6n6fices. 

Finally, I bring you three Enfin, je yous apporte trc^ 

dossen little boxes filled with douzaines de petites bottes 

chocolate drops. remplies de pastillee de cho* 

oolat 

Tbej wan find customers Elles trouyeront des acfae- 

without doubt teurs sans aucun doute. 

Your turn now; show me A yotre tour maintenant ; 

what you haye receiyed since montrez-m<n ce que yous ayes 

yesterday. ^ re^u depms hier. 

Our friend Caroline has Notre amie Caroline m*a 

sent me three crayon sketches enyoy6 trois croc^uis k la mine 

and three paintings in water de ^lomb et trois aquarelles 

colors, of ner own compoai- de sa composition, 
sition. 

I know well who will want Je sais bien qui youdra les 

to buy them. acheter. 

Oh 1 there will be more Oh 1 il y en aura plus d'ua 
than one. 

So much the better for Tant mieux pour nous. 
a& 

Mr. G^n^eux, the French M. G^n^eux, llmportateur 

importer, has presented us fran^ais, nous a fait don d'6pin- 

wim hair-pins, soap, bottles gles pour mettre dans les 

of Oologne water, porte-mon- dieyeux, de sayons, de flacoDa 

naiee, and port-folio& d'eau de Oologne, de porte 

moonaie et de portefeuiUes. 

He is a man worthy of the O'est un homme digne du 

name he beajrs. nom qu'il porte. 

We haye also had a pair On nous a donnd encore 
12 
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of dippers and two pairs une paire de pantoofles ct 

of braces givoi hb, girdles^ deux paires de bretelles ; det 

three bags, and a mmtitade ceintures, trois sacs, et une 

of small flirticles which are foule de menus objets d'une 

sure to sell welL yente assur^a 

Well, we cannot jGail to A11(his, nous ne ponyona 

have good receipts this even- manquer de fistire une bonne 

ing. recette ce soir. 

So much the more certain, D'autant plus que la jolie 

as the beautiful Miss K*** has Mile. K*** a ccnsenti ii tenir 

consented to take charge of une table ayec nous. 
<Mie table for us. 

In that case, the gentlemen En ce cas, ces messieurs 

will do weU to come with well- feront bien d*apporter une 

filled purses. bourse bien ganue. 

If you consult me, we will Si yous m'en croyez, nous 

be hard only upon the misers, n'^corcherons que les ayares. 

Tlie miBCFB first ; but it Les ayares d'abord ; mais 

would not be bad to giye a il ne serait pas mal non plus 

lesson to these college youths, de donner une petite lefon & 

who already assume the airs tons ces colleens qui affi,- 

of conquerors. chent d^ji des airs conqu6- 

rants. 

As you like ; I fear, how- Comme yous youdrez ; je 

eyer, these young men are crains pourtant que ces petits 

more rich in pretensions and jeunes gens ne soient plus 

in foUies than m nund and in riches en pretentions et en 

money. ridicules qu'en esprit et en 

4cu8. \ 

We shall see. Nous yerrons bien. 

At what price do you think A combien pensez-yous que 

"^e may set the cakes, the nous puissiona tarifer les g&- 

punch, and the bouquets ? teaux, le punch et les bouquets! 

Do not let us ask too Ne demandons pas trop 

much. cher. 

You are right; let us con- Yous ayez raison; conten- 

tent ourselyes with a trifle for tons-nous d'une bagatelle pour 

the flowers and the refresh- les fleurs et les rafraichisse- 

ments. ments. 

We will make up for it Nous nous rattraperonSi 

when we come^ to sell our quand il s'agira de yendre nos 

pretty faney articles* joUs artides de £GLntaisie. 
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Let us agree upon one thing, 
however. 

To ruin the rich and the 
audacious wearers of mus- 
tadies? 

Yes, and to sell at reduced 
prices to charitable and gene- 
-roi^ but scantily supplied 
pursea 

Agreed. 



Oonyenons d*une chose 
cependant 

De ruiner les riches et les 
moustaches audacieuses ? 

Oui, et de vendre au rabais 
aux bourses mal gamies, mais 
charitables et g^n^reuses. 

O'est entendu. 



XLV. 



▲ LESSOM IN MTTHOLOGY. 

Hays you studied your 
lesson weU ? 

Yes, Sir or Madam, I know 
it perfectly. 

We shall see. What is 
mythology I 

They give this name to the 
collection of fables, or untrue 
recitals, which formed the 
basis of the religion of the 
l^gyptians, the Greeks, the 
Bomans, and other idolatrous 
nations. 

Whence has mythology its 
oiigin? 

It arises from mankind hav- 
ing forgotten the truth reveal- 
ea at the beginning of the 
world. 

Why did men replace the 
belief m the true God by that 
in &]se gods! 



UNX LE^ON DE MTTHOLOOIE. 

Avez-vous bien 6tudi^ vo 
tre le^on ? 

Oui, Monsieur ou Madame, 
je la sais sans faute. 

Nous allons voir. Qu*est* 
ce que la mythologie ? 

On appelle ainsi I'ensemble 
des fables ou r^its menson- 
gers qui formaient la base 
de la religion des Egyptiens, 
des Grecs, des Bomains, et des 
autres peuples idolAtres. 

Quelle est Torigine de la 
mythologie f 

Cest Toubli de hi v6rit6 
r^v^l^ & lliomme an com- 
mencement du monde. 

Pourquoi les hommes rem* 
placdrent-ils la croyanoe du 
vrai Dieu par oelle des &us 
dieux? 
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Becaxoe men eaimot do Faroe que llioniiiieiie peat 

without some syetem of pas se passer de crojancea. 
belief 

When mea bad lost the Lorsque las hommes enrent 

knowledge of the true God, perdu la oonnaiasance duTnd 

what was the object of thehr bieu, qnel fut Tobjet de leur 

worship t colte t 

They adored the work of Us adorSrent TouTrage dn 

die Creator in place of the Cr^ateur, k la place du Ordap 

Creator himsel£ teur lui-m^me. 

What did they worship at Qu'adorSrent-ils d'abord f 
first! 

The sun, the moon, and the Le soleil, la lune et les aa« 

stars. tres astres. 

Did they content them- Se contentdrent-ils d'adorer 

selves with worshipping what ce qui 6tait au-dessus de leura 

was aboye their heads t t^tes ? 

No; they soon peopled hea- Non, ils peuplSrent bien- 

yen and earth with umumer- tdt le del et la terre de 

able gods and goddesses, and dieux et de dresses innom 

transformed air, fire, earth, brables, et transform^rent en 

and water, into diyinities. divinit^ Tair, le feu, la terre 

et Teau. 

Did thej not also trans- Ne transforma-t-onpasaus- 

form the virtues and the vices si en dieux les vertus et les 

into divinities t vices ? 

Yes ; they made allegorical Qui, on en fit des divimtte 

divinities of them. all^gori^ues. 

Were not the bene&ctors Les bienfaiteurs de Jliuma- 

of humanity honored as nitd ne furent-ils pas hooo- 

gods f r^s comme des dieux ? 

Yes, they called them Qui, on les appela h6roB oo 

heroes or demi-gods. demi-dieuz. 

Which are the sciences Quels sont les sciences qid 

which have furnished mate- ont foumi des mat^rianz Ala 

rials to mythology f mythologie ? 

Cosmogony, or the history La cosmogonie, on histoire 

of the world and of the crea- du monde et de la cr^tioii 

tion; astronomy, philosophy, la th^ologie, TastroDomie, la 

liist(My, psycholcigy, political physique, llustoire, la psy- 

and moral philosophy. chologie, la politique et la 

morale. 
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Thd fables of which my- 
tbology is composed, are they 
mere prodacts of the imagin- 
ation f 

Not at all ; the prerailing 
tone of these fables is very 
serious, since they are founded 
in science and histonr. 

What are, for tne most 
part, these fictions which 
disguise truths from us ? 

These fictions are most 
frequently symbols or alle- 
goneSb 

What is meant by a symbol 
or a symbolical personage I 

A symbolical personage is 
one who represents seyend 
personages or several real 
nets. 

What is an allegorical 
personage? 

It is one who represents 
an abstract idea. 

What is meant by an ab- 
stract idea I 

An idea the object of which 
has no material existence. 

Well, I Bee with pleasure 
that you know your lesson 
very welL Now try to tell 
me what sort of personages 
Vulcan and Hercules were ? 

Symbolical personages. 

That is true. What does 
Vulcan symbolize ? 

Fire and all the &ets relat- 
ing to it 

And what does Hercides 
offer tibe symbol of ? 

Of men who by their pro- 



Les fables dmt la mytho- 
logie se compose, sont-eUes 
de simples jeuz d'imagina- 
tion? 

Nullement; le fond de ces 
fables est tr^ s^eux, puis- 
qu'il est formd de science et 
ahistoire. 

Que sent le plus souvent 
ces fictions qui nous d^guisent 
des v6rit6s I *• 

Ces fictions sont la plupart 
du temps des symboles on 
des aJl^goriea 

Qu'entend-on par svmboLe 
ou jpersonnage symbohque I 

Un personnage svmbolique 
est celui qui repr&ente piu- 
sieurs ^rsonnages ou plu* 
sieurs mts r6els. 

Qu'est-ce qu'un personnage 
all6gorique I 

O'est celui qui repr^sente 
une id^e abstraite. 

Qu'appelle-t-on une id^ 
abstraite ? * 

Une id4e dont Tobjet 
n'eadste pas matdriellement 

Aliens, je vois avec plaisir 
que vous savez fort bien votre 
le^on. TlUdiez, maintenant, de 
me dire quels personnages 
^taient Vmcain et Hercule 9 

Des personnages symboli- 
ques. 

Cest vraL Que symbolise 
Vulcaint 

Le feu et tons les fiiits qui 
s*y rapportent 

Et de quoi Hercule ofte4r 
illesymbolef 

Des hommes qui parlenr 
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difiioiiB strengftfa hare heea foict prodigieime ont pa trion» 

Me to Irhimph oyer natare pher de Ik oatore et dai 

and the mooBten who de- monsiree qtd dfeaolaignt llmr 

Btroyed mankind. manitd. 

iWia v<»7 weU aixwered. Cert fcrt Uen tipoodu et 

and enoonragee me to aak cela m'enoouzage A yoos 

you a few more qae8tioii& adresaer encore qudqnes 

questions. 

I am afraid I shall not be Je crains de n'j paavohr 

able to answer if they are r6pondre si elles sent trap 

veiT difficult difficileB. 

Try, and tell me what you Essayez et dites-moi oe que 

would think of a recital in yous penseries d'un r^t oik 

which it should be said that Ton yous raconterait que Kep- 

Keptun^ and Apollo built the tune et ApoUon b&tirent lea 

watis of Troy and rendered murailles de Troie et les ren- 

them indestructible. dirent indestmctibles I 

I should think that this Je penserais que ce r6eit 

recital conceals an allegory cache une all^gorie relatiye k 

relatiye to the origin of mor- Torigine du mortier oa dn 

tar or of cement dment 

In truth, when, instead of En effet quand, au lien 

placing the stones one upon d'asseoir les pierres les unes 

the other, they thought to sur les autres, onsQneead.Je8 

unite them by sand mixed lier ayec du sable &tremp6 

with water, and afterwards d'eau que le soleil durdssait 

hardened in the sun, they ensuite, on donna aux cons- 

gaye greater solidly to then: tructifsis une phis grande so- 

OQDstructians. lidit^. 

Thus, to sand and water Ainsi, au sable et 4 Teaa on 

they haye substituted I^ep- a substitud Neptune ? 
tune! 

Tes, this diyinity presided Qui, parce que cette diyini- 

oyer the water, as Apollo iA gouyemait Teau, oomme 

oyer the sua ApoUon gouyemait le soleiL 

These are ingenious allege- Ce scmt U des allegories 

ries. ing^nieuses. 

'^thout doubt, and it is Sans doute, et c^est fort 

yery fortunate, for otherwise heureuz, car autrement la 

mythology would be bbt a mythologie ne se composerait 

collection of ™"gpifi<*Bnt que d'une fi>ule de noma insi* 

names and absord reatala gnifiants et de r6cita absnrdea 



FRENCH CONVEABATZOMS. 



139 



XLVI. 



UPON ▲ CX>IIQSBT. 

WsEB you at the concert 
yesterday eyeiiiDg? 
Tea, indeed, it was grand. 

Acknowledge also that for 
a long time we have not 
been so favored in the mu- 
sical Una 

I am altogether of your 
opinion. How well Madam 
N*** sangl 

Most delightfully. I never 
weaiT of a(uniring the extent 
and the deamess of her voice. 

And then what method I 
what thorough knowledge of 
the art of smging I 

I like to hear you render 
her fuU and entire justio& 

Is not that my custom? 

I find yon usually a little 
too severe, a little too diffi- 
cult to suit 

I am perhaps inexorable 
towards ignorant singers who 
make great pretensions, to- 
wards indifferent and con- 
ceited performers; but I as- 
sure you Ihat no one admires 
mate sincerely than I, a 
modest wcxnan and persons 
of real merit 

Kow tell me, what do 
yon think of the orchestral 



SIS UN OONOBE^. 

Avez-vous assists au con- 
cert d'faier au solr t 

Oui, vraiment, il 6tait ma- 
gnifique. 

Oonvenez aussi que depms 
longtemps nous n^vions eu 
pareille Donne fortune musi- 
cale. 

Je suis tout k fait de votre 
opioioa Gomme Mme. N*** 
a bien chants ! 

D'une iBugoa. d^cieuse. Je 
ne me laase pas d^admirer 
r^tendue et la puret^ de sa 
voix. 

£t puis quelle m^thodel 
quelle connaiasance appro- 
Kindie de Fart du chant f 

J'aime k vous entendre lui 
rendre pleine et entidre Jus- 
tice. 

ITest-ce pas mon habitude t 

Je vous trouve d'ordinaire 
un pen trop s^vSre et unpen 
trop diffidie. . 

Peut-4tre en effet suis-je 
inexorable pour les chanteurs 

{)r6tentieux et i^orants, pour 
es artistes m^diocres et vani- 
teux ; mais ie vous assure que 
personne nadmire plus sm- 
c^rement que moi une femme 
modeste et les gens d*un vnd 
tn6rite. 

Dites-md maintenant, que 
pensez-vous de I'orchestre i 
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It was not bad, and its II n'^tait paa mauTaia^ et 

leader atipean to me a mu- son chef me parait nn rnnai- 

Bcian ox talent, but I do eiende talent; par ezemple^ 

not think tibe choice of oyer- j*ai trour^ que le cfaoix dea 

tores was veiy happy. ouvertures n*6tait paa hen- 

reuz. 

In truth, the symphonies £n eflRst, c'dtaient U dee 

were too learned and too morce&uz symphomqoes trop 

complicated for so mixed an savants et trap comj^qnes 

%udience. pour un auditoire aussi nom- 

ixreu3L 

The pianist understood his Le pianiste a hien sueoz 

ousiness much better. compns son affiure. 

Yei, he pUiyed us two Oui, il nous a jou^ deuz 

▼ery pretty compositions, tr^ jolies compositions. Les 

The admirers of fbgues and amateurs de fugues et de 

counterpoints will, 1 suppose, contrepoint trouveront, je 

consider them as not con- pense, qu'elles ne contieonent 

taining sufficient scientific pas assez de c(»nbinaisons 

eombmatioos ; however, they sdentifiques ;' en tout cas, elles 

please, and ^at is for me phusent, et c'est liL poor moi 

the most important point le point le plus important 

You foiset to remark also vbus oubUez de dire aussi 

that he payed with great ciu*il a rendu avec beauooup 

taste and talent those two de cfaanne et de talent ces 

fantasias of Prudent, my &> deux fantaisies de Indent, 

Yorite composer. mon auteur fayori 

How difficult all music for Comma toute cette musique 

the piano is now I de piano est difficile & pre- 
sent 1 

What matters that, if the Qu'importe, si Texdcotant 

perfonner has skill enough est assez habile pour qu'onne 

to conc^ it f I do not op- s'en aper^oiye point ? Je ne 

pose their playing difficult m'oppose pas&ce qu*onjoue 

pieces, if any my ears are des morceaux diffidles, si mas 

not niade to suffer; what I oreiUes ne doiyent pas en 

find liEiult with is, that ama- souffiir; oe dont je me pbioB, 

teurs and even artists dia- c'est de voir des amateurs et 

dain what is suited to them, m^me des artistes d^daigner 

and undertake a task above ce qui leur convient et oitie- 

their capacity. For instance, prendre une t&che au-denus 

yesterday evening, Miss A*** de leurs forces. Ainai, hier 
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dboold not bave sang the jur aoir, par exemple, Wle, A*** 

of the second act of mo- n'anrait pas at chanter Tair 

601^. diisecona acte de Eohert 

Oh I how she murdered it 1 Ohl oomme elle Fa ieat' 

With so feehle a voice, and ch^ I Avec une yoix aussi 

in presence of an artist like fr41e que hi sienne et ea pr^- 

Madame N***, I cannot un- sence d'une artiste comme 

dersftand how she dared to Hme. N***, on ne comprend 

attempt such a piece. pas qu'elle ait os^ aborder 

nn tel morcean. 

That will not prevent her Ge qui ne Temp^chera pas 

from doing the same thing on de recommencer k la pro- 

the next occasirai. chaine oocasioa 

Do you think so ? V ous croyez f 

I am almost sure of it J'en suis k peu pr^s sth*. 

We shall see, for she will Nous veirons bien« car elle 

sing aga.'n next week at the chantera encore au dernier 

last concert which Madame concert que Mme. N*** doit 

M*** is to give. Do you donner la semaine prochaine. 

know what will be the pro- Savez-vous quel en sera le 

gramme! programme I 

Kot exactly. I have been Pas pr^ds^meni On m'a 
assured, however, that we pOurtant assure qu' on y en- 
shall hear a celebrated vio- tendrait un o^l^bre violoniste 
limst from Belgium. beige. 

So mnch the better. For I Tant mieux, car le vidon 

like the violin very much, est un instrument qui me 

Could you guess what piece plait beaucoup. Pourriez- 

I should like to see ngure vous deviner le morceau que 

upon the programme? faimerais & voir figurer sur 

le propamme ? 

Probably the Drinking Probablement la chanson k 

Song fixnn Macbeth, or the boire iftrindid) de Macbeth, 

cavatina from Louisa Miller; I oulacavatiue de Luisa Mil- 

Imow that Verdi is oxte of ler; je sais que Verdi est 

your fiivorite composers. Tun de vos compositeurs de 

predilection. 

Too have guessed right I Vous avezdevioe juste. Je 

am a passionate admirer of raffole de ces deux operas, et 

those two operas, and the le hrindisi de Macbeth me 

5rin^m from (facbeth always procure toujours le plus ^M 

gives me great pleasure. plaisir. 
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Well, I hope that Madame Eh bien I j'etp^ que 

2r*«* wiU BiDg it Mma N*** le chantera. 

If they were to execute also SiroD exdcutaitauBsirotiTer • 

the oyerture of Jtobert des Boit tore de Robin des bois (Fre;;r* 

(Frevschutz) and the overtare achutc) et rouveiture de Gui- 

of William Tell, or else the Ro- llaume Tell, ou bien encore le 

man Camiyal of Berlioz, then Camayal romain de Berlioz, 

we should be sore of passing alors nous serions assure dc 

a delightfal eyening. passer mie soirde d^lideiue. 

We shall not be u»ng before Nous ne tarderons pas & 

knowing whether your wishes savoir si vos souhaits se r^ali- 

are to be realized, and I shall seront^ et je m'empresserai de 

hasten to bring you a pro- vous apporter un prognumne 

gramme of the concert as du concert^ dds qu'ii y en aura 

Boon as any are published, de publics. En tout caa, ii 

In any case, we shall see eadi bientOt 
other soon. 

Till our next meeting. Au revoir. 



XLVn. 

KXWBPAPXasi LES JOmiNAUX. 

Bo you read the daily pa- Liscz-Tous les joumaux 

persf quotidiens? 

Very diligently. Tr^s assidumeni 

What do you learn from Que tous apprennent-ils? 
themt 

All sorts of news. Toutes sortes de nouvelles. 

Do you keep posted up on Est-ce que yous suiyez la 

all the political moyementsf marche des ^y^nements poU- 

tiquest 

Certainly; eyery morning Certainement; touslesma- 
I receiye - a paper whi(£ tins je re^ois un journal qui 
preaches concora and union, pr^he la Concorde et TumoD. 

And in the eyening you Et le soir, yous en lisez 

read another perhaps which peut^tre un autre qui ne rdye 

breathes only disorder and que d^sordre et disunion I 
disunion. 

That is true. But, I eon- CTeat yrai Mais, je youi 
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ftfls to yon, I attach bat little TaTOue, f attadie p«a d'impor- 

importance to the opmion of tance k ropinion des fauteura 

fumeaters of civil diacorda. de discordes dviles. 

Very well; why then do A la bonne heure; cepen- 

jou suDflcribe to their publi- dant pourquoi fiouBcriycz-yous 

cations 9 & leurs publications 9 

I should not haye subscrib- Oh I je ne me serais point 

ed to a paper holding such abonn^-e k un journal soate- 

detestable doctrines, i^ apart nant d'ausai d^testables doo- 

from political Bubiecta^ it was trines, si en dehors des sujeta 

not characterized oj an excel- politiques, U' ne se distinguait 

lent si)irit and great literary par un esprit euiellent et mi 

attractions. attrait litteraire prodigicux. 

Will you subscribe to the Yous abonnerez-yous k la 

new lit^ary Review f nouydle Beyue litt^nure I 

I tlunk I shall, for lam told Je pense que oni, car on 

it will be conducted by men m'a dit qu'elle serait r^dig^e 

of distinguiBhed talent par des hommes d'un ^raad 

talent 

Do you know whether it Sayez-yous si elle paraltra 

will appear frequently t souyent ? 

I do not knpw yet Je Tignore encore. 

A prospectus will be pub* On publiera sana doute im 
lishea without doubts which prospectus, qui nous appren- 
wiU inform us whether this dra si eette Keyue sera men- 
Review will be monthly or suelle on hebdomadaire. 
weeldy. 

It will, I think, increase the Elle augmentera, je penae^ 

number of our weekly jour- le nombre de nos joumaoz 

nals. hebdomadaires. 

Yon who speak Frendi so Yous qui parlez si bien le 

well, you probably read le fran^aia^ yous lisez probable- 

Caurrier de$ Mats Uhia. ment le Oourrier aes EtaU 

Uhiaf 

Of course. Who would be Gela va sans dir^. Qui 

willing to deprive themselves youdrait se priver des amu- 

of the amusmg, witty gossip santes et spintuellea cauaoies 

of that paper? de ce journal? 

Well, I see with pleasure Aliens, je voia avec plaiair 

that you encourage literature, que voua encouragez la litt^ 

ratore. 

And above all, joomaliats. Et aortont les joumalistea 
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Wliy tiieae nllitt liiaii ttur Fbiuniiioi eenz-ciplntAtqas 

thon t les foinmu I 

Because it Beenu to me Faroe que lecor eEnsteooe 

their life miut be dreadfiU, me pmit aifreofle, et que je 

and I pity and admixe them lee pJains et lee admira tout 

at the eame time. 4 la foia. 

I do not see in -what Je ne toib pas en qtioi fla 

reepect thej are 00 im- sontsimalheareia! 
happy I 

How, yon do not mider- Comment^ Tona ne oompre- 

atand how one ahoold pity neapasqu*onplaigneetqa*on 

and admira men condemned admira dee hommes condam- 

to Ibroed li^bora of the mind ? n6a anz trayanz forcfia de 

reepritt 

Be convinced that thdr Soyez persnad^^ qae lenr 

taAe ia &r from being one of sort est bien loin d'etre mi 

anfliBriDg ; for my pa^ I shall snpplice, et» pour ma part, je 

narer compassionate these ne m'apitoierai jamais but le 

centlemen ; they are the true oompte de ces messieurs ; oe 

Sings of our age. sent les vrais rois de notre 

6poque! 

Kings who gain the neoes- Des rois qui ne gagnent le 

saiies of life only on oondi- strict n^cessaire qu'a la oon- 

tionlhat they improyise every dition d'improviser tous les 

morning and every evening matins ou tous les soirs un 

an editorial artide on no mat- article de fonds sur nlmporte 

ter what subject These slaves ouel sujet 1 Pour ces esaaves 

of the public have neither lei- on public il n'y a ni loisir, ni 

sure nor holidays; well dis- fdte; bien disposSs ou non, 

posed or not^ ill or well, day malades ou bien portants, de 

or nighty they must be able to jour ou de nuit^ ii fiiut quHs 

hdd a pen, and find inteUi- puissent tenir une plume et 

gence, knowledge, and mind trouvera88ezd*inte]hgence,de 

enough to interest their read- savoir et d'esprit pour captirer 

ers. leurs lecteurs. 

l%at is the ungracious and Cost 1^ le ebi6 iograt ct 

painfulviewof their tadc, but p^nible de leur tftche; mats 

yon do not speak of their priv- vons ne paries pas de lenrs 

ilegesb piivil^gea 

Believe me, the greater part Croyez-le bien, la plupart 

of these privileges do not de ces privileges ne compeo- 
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eompeDsatofiirtfaehalf ofthe aent pas la mcati^ des emniia 

Iktigae which they ocoasioa auzquels ils entrainent 

Deddedlj, the editoro of D^d^ment, les ^diteun d« 

newspapers have a most zeal- jonrnauz out trouv^ en toos un 

oos aavocate in yoo. ayocat s£i6. 

"Who, unhappily for them, Qui, malhenreusement pour 

does not know how to plead euz, ne sait pas faien iidaider 

their cause well leur cause. 



XLVm 

AT SCHOOL. A LA PDIBION. 

How cai^ you are this OommetaarriYesdeboDBe 

momingl There is not a sin- heure ce matin I Iln'y a paa 

gle dayH9cholar in the school- encore un-e seul-e eztenie 

room, and the roll will not be dans la salle d'^tude, et. Too 

called before hidf an hour. ne fera pas Tappel nominal 

des 61dyes avant une grande 
demi-heiu'e. 

I come BO early because I Si j'aniye de si bonne 

have not yet copied my com- heure, c'est que je n*ai pas 

position. encore copid ma composition. 

Could you not write it at Ne pouvais-tu r6cru>e ches 

home? toil 

Ko, because I had left the Non, parce que j'avais 

rough sketch in my desk. laissd mon brouillon dans moo 

pumtra 

What is the subject of your Quel est le srjjet de ta com- 

oomposition t position f 

Milton's Paradise Lost Le Paradis Perdu de Mil- 

toa 

It is not an easy ona Ge n'estpas &cile 4 iraker. 

I know scHnethinff of it^ and J'en sais quelque chose, et 

I fear that I haye acne it no je crains de n'ayoir fiut rieo 

justice. Will you lend me a de boa Plrdte-md une plume, 

pen ? yeux-tu ? 

Here is one a little better £ki yoid une un pen moins 
18 
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tfasii youm Do yoa want manyaise que la tiemie. A^ 

ink ami paper f in beeoin cTenGre et de pft- 

pierf 

No, thank you; Ihaye still NoD,meEGi ; j'ai encore ane 

another sheet of paper, and feuille de papier et cela me 

that -will be safficient But Buffira. Mam ta m'obligearaa 

^OQ would oblige me by lend- en me prdtant ta r^gle. 
ing me your ruler. 

Do you wish a square ruler, Yeux-tu une r^le carrte 

or a large flat one f . ou une grande rdgle plate ? 

It makes no difference Gelane&itrien,c'estseu]e- 

which ; it is only to draw a ment pour tirer un trait au 

line under the title of my dessous du titre de ma com- 

compositioo, and to underline position et pour souligner 

a few important words. quelques mots essentiela 

You are going to write a Tu yas faire un chef- 
master-piece, d'oeuyra 

And you, what are yon Ettoiqu'est-ce que tu finis f 
doing f 

Nothing good, as usual I Bien de bon, selon mon ha* 

am looking oyer my history bitude. Je repasse ma le^on 

lesson. dliistoire. 

Haye you to repeat it word Est-ce que tu doislar^ci- 

for word f ter par coeur ? 

No, we haye only to an- Non, nous n'aytms qu'd r6- 

swer the ouestions that are pondre auz questions qu'oo 

asked u& That is not a yery nous adresse. Cela n'est pas 

difficult task. la «er & boire. 

I agree that it is not yerr Je coayiens que ceU n*offire 

difficult if you haye intellt- pas grande difficult^, quand 

fence and a good memory ; on a de rinteUigenoe et de la 

ut it is necess^y to make m^moire ; mais encore fiftut-il 

some effort You know, prendre un peu de peine, 

nothing good is to be had Kien ne s'apprend sans peine^ 

without an effort I think, tu le sais. Je crois pourtant 

howeyer, if you were to study que si tu youlais ^tudier at* 

your lesson yery attentiyely, tentiyement ta le^on, ta n'^ 

you would not mid much dim- prouyerais aucune d^cultd k 

culty in answering the ques- bien r^pondre aux questions 

tions. qu'on t'adressa 

Yes, but if our teachers Si notre professeur youlait 

would oniy allow US to write setdement nous pennetiM 
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the namefl^ dates, and priiid- cPtoire les dates* lee noma et 
pal fiicts, and faripg the paper les principaaz fiuts historiquee 
into the claas, it would be surunmorceande papier que 
much easier to answer cor- nous apporterions en classe, 
rectly nous serait faien plus facile de 

Hipoadre conreciement 

I do not doubt thai But Je le orois sans peine^ Mais* 
pray do you study only that dis-moi, n'4tudies-tu que pour 
▼ou may have a good stand- 4tre une des premises de 
ing in your class t Do you not ta classe t Est-ce que tu ne 
desire to acquire and treasure desires pas acqu^rii st amas- 
up useful knowledge ? ser de pr^euses oonnaissan- 

ces I 

Oh yes ; some of my lessons Oh ! quelques unes de mes 
interest and amuse me ; those lemons m int^ressent et m'amu- 
I study willingly. sent ; celles-li je les 6tudie 

Yolontiers. 

And what are the lessons Et quelles sent les lemons 
which interest you ? qui t'amusent f 

Descriptive geography, lite- La g6oeraphie descriptive, 
rary history, philosophy, che- I'lustoire litt^raire, la phy- 
mistry, and we foreign Ian- sique, la dmnie et les langues 
guages. ^trangSres. 

Do you not like history t Est-ce que tu n*aimes pas 

ITiistoh-e f 

When it is explained by a Quand elle est ezpliqn^ 
skilful teacher I take interest par un professeur habue, j'as- 
in the lesson ; but I like a siste d. la le^on avec intfyrH ; 
master who does not confine mais j'aime un maitre qui ne 
himself to the fiicts contained se borne pas auz d6vmoppe- 
in the book before hkn. ments de Touvraga que Fon 

place entre nos mains. 

Are you good at mathe- Es-tu fort-e en math^ma- 
matics f tiques t 

I know nothing of the sub- Je n*y entends absolument 
ject rien. 

How do you manage, then, Comment t'y prends-tu 
to do your tasks well f al<nrs pour bien faire tea de- 

voirs! 

I use the key of our arith- • Je me sers de la d6 de m^ 
metic and of our algebra ; I tre arithm6tique et de notre 
find there the solutioo of all aJgdbre ; j'y trouve la solutaoB 
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the ptoUeniB whidi I have to de toiu les problftmes qu'oo 

aolye. me doone k r^soudre. 

Toadowron^, and, at the Ta fiiis mal et agis cc 

same time, I Hunk, act yery m^me temps tr^s inoonad^r^- 

fooliahlyf^or yon deceive yoii£ ment, eeloa moi; car ta 

teachen, toad also dieat your- trompes tea professeurs et tu 

self of the adyantages to be te pnyes toi-mdme des avan- 

derived from exercising your tages qae tu retirerais eD 

mind in the solution of such exer^ant ton esprit & la soln- 

problema tion de ces probkmes. 
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THE aETUaN. LE BBTOm 

You have returned at last Enfin, vous voiU de letocorl 

I thought we should never Je croyais que nous ne yons 

see you again. reverrions jamais. 

I commenced myself to de- Je commen^ais moi-m^me 

•pair of ever finding myself & d^sesp^rer de me retrouver 

near you. aupr^ de vous. 

You must, indeed, be very Vous aimez done bien lea 

fond of travelling to have re« yoyages pour ^tre rest6 si 

mained so long at a distance longtemps ^oign6 de nous I 
fromusi 

Hare fond than I can tell Plus que je ne saurais vous 

you. dire. 

Let me see, give me an ao- Yoyons, oontez-moi tout oe 

oomit of what you have seen, que vous avez vu. 

Ohl x^ would take too loqg. Ohl ce serait beauooup 

trop long. 

Have you visited England! Avez-vous visits T Angle- 
tenet 

I only went through it on Je me suis bom^ 4 la tra- 

the railroad. / yerser en chemin de fer. 

How, do you disdain Eng- Comment, est-ce que vooa 

land t dSdaigneriez F A^gletenre I 

I disdain no country, and Je ne d^daigne auconpaTi 

f 
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that one less ihaa any- 
other. 

Then why did you nOt tra- 
yel through it I 

For a yery dmple reason. 
When I arrived at Liverpool, 
it was the month of Kovem- 
ber, and there was a terrible 
fog. In London, they were 
obliged to light the gas in 
broaid daylight 

Do yon (Sure to utter such 
a jest I 

I am not jesting at all, I 
assore you. 

Then the fog prevei\^d you 
from remaining in London t 

That is, the bad seasoa One 
ean only travel in England 
during the summer. 

I see clearly that you pre- 
fer Paris to Londoa 

Paris is indeed a pleasant 
city. You can amuse yourself 
better and cheaper there than 
at London, but you must al- 
ways go out armed with an 
imunrella. 

I thought it seldom rained 
at Paris 9 

On the contrary, I know 
of no climate more daznp than 
that of the north of France, 
daring the winter at least 

Is the climate of Brussels 
finer I 

Do not speak to me of 
Bnesels, I pray you ; it is a 
vile imitatioQ of Paris. 



et celui-U moins qu'ancnn 
autre. 
Alors pourquoi ne Favez-vons 
pas parcouru en.^'^ous sens I 

Par une raisoh l|en simpla 
Lorsque je suis arriv6 k liver- 
pool, on ^tait en Novembre et 
il faisait un brouillard affireuz. 
A Londres on en ^tait r^duit 
& allumer le gaz en plein jour. 

Osez-vous debitor- une pa- 
reille plaisanterie ? 

Je ne plaisante nuUement^ 
je vous assure. 

Ainsi c'est le brouillard qui 
vous a emp4ch^ de demeurer 
k Londres i 

C'est-^-dire la mauvaise sai- 
son. On ne pent voyager en 
Angleterre que pendant V6t^, 

Je vois bien que vous pr6- 
f<§rez Paris k Londres. 

Paris est une ville agr^able 
en effet On s'y amuse mieuz 
et & meilleur march^ qu'cL 
Londres, mais il y &ut sortir 
toujours arm6 d'un parapluie. 

Je croyais ^u'il ne pleuvait 
presque jamais 4 Pans I 

Je ne connais pas au con- 
traire de climat plus humide 
que celui du nord de la 
France, pendant I'hiver du 
moins. 

Fait-il plus beau & Bru- 
zelles! 

Ne me parlez pas de 
Bruzellesy je vous en prie; 
c'est une m^chante contreia* 
$00 de Paris. 



.150 FIcENCH CONVERSATIONS. 

i 

I thongbt you liked Bel- JepenBaisqueTOtuaimies 

E'mn, and it seemed to me I la Betgique, et il me semblait 

id beard you speak very voiu en ayoir entenda dire 

highly of it beancoup de bien t 

I lite the magnificent monu- J'aime les magnifiqnes 
ments df Belgium. I admire monuments de la Belgiqae, 
its artists ; I drank some ex.- j'admire ses artistes ; j'ai bu 
oellent beer at Louyain, and d'ezoellente bi^re k Louyam, 
bought elegant laces at Ma- et achet6 de rayissantes den- 
lines ; I trayelled throu|(h jts telles il Malines ; j'ai trayers^ 
old Spanish proyinoes with in- ces yieilles ]>royince8 es- 
terest and wilb curiosity. pagndes ayec int^r^t et ca- 

liosit^. 

What, then, do you find Que-reprodiez-yous done 4 

fault with Belgium for ? la Belgi^ue t 

For haying lost its stamp, Wmroa perdu son cachet, 

its national diaracter, and be- son caractere national, pour 

come nothing more than an se faire rimitatrice de la 

imitator of Aance. France. 

Then you prefer Holland Alors yous lui pr^MresIa 

to it Hollande ? 

I discoyer among the Dutch Je reconnais aux HoUan- 

great aptitude for commerce, dais beaacoupd'antitude poor 

and a goodly number of re- le commerce, et t>on nombre 

markaUe qualities ; but their d'^minentes quality ; mais 

dimate is too fayorable to leur del est trop fiayorable 
rbeumati&n and feyer. * aux rhumatismes et & la 

' fidyre. 

I see that you always at- Je yois que yous attadiez 

tadi tfreat importance to a toujours une grande impor* 

fine dunate. tance k la beauts du dimat 

That is quite natural for C'est tout nature!, quand 

one who was bom in a coun- on est n6 dans un pays &yo- 

try faydred by tl i sun. ris6 du soldL 

After all, to which part of Apr^ tout, qudle est la 

Europe do you gi^e the pre- partie de TEurope i laquelle 

ference t yous donnez la pr6fi§rence I 

Tou are asking me a yeiy Yous me posez li une quM- 

.1. . • tion fort embanrassanta 



I cannot see in what re- Je ne yois pas en quoi 
fpect 
Do you ask me which is^ Me demandez-youa quelle 
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in B^ opiniaii, the finest city 
of liiirope, or do you 'wish to 
know which one I would 
chooee as a place of resi- 
dfiDcel 

I should like first to know 
which city made the deepest 
impression upon yon! 

Rome, beyond doubt 

And after Rome? 

Indeed, it is not easy to an- 
swer you; but as it regards 
onljT my personal impressions, 
I wiSi confess to you that I 
shoiald perhaps name Con- 
stantinople and St Peters- 
hargf before Naples eren. 

And Paris! 

Ohl Paris would not come 
till afterwards, with Vienna, 
florence, and Venice. 

You do not speak to me of 
Berlin. 

It is a large and beautiful 
city, quite modem : it might 
be lo(MEed upon as a superb 
banack for all the braye sol- 
diers of the ereat Frederick. 

I cannot be persuaded of 
what you say. Ithought that 
the first dfy of Eurone was 
London, and the seoona Paris. 

That is true; but only in 
point of population, pohtics, 
and commerce. 

I bad never heard &e city 
of Peter L praised. 
I assure you, howerer, that» 



eetf 4inon avis, la plus beUe 
▼iUe de TEurope, ou d^sires- 
Yous savoir quelle est celle 
que ie choisirais pour lieu de 
r^siaenoe ! 

Je youdrais d'abom ooq- 
nfdtre quelle e9t la yille qui 
yous a le plus yivement im> 
pressionn^f 

Rome, sans contredit 

Et apr^s Rome ! 

n n'est yraiment pas facile 
de yous r^pondre ; mais com- 
me il ne s*agit id que de mes 
impressions personnelles, je 
yous ayouerai que je nom- 
merais peut-dtre Oonstanti- 
nople et St P^tersbourg, 
ayant Naples mdme. 

EtPans! 

Oh I Paris ne yiendndt 
qu'aprds, ayec Vienne, Flo- 
rence et Vemse. 

Vous ne me parlez pas de 
Berlin. 

O'est une grande et belk 
yiQe, toute moder&e: on di- 
rait d'une superbe caserne 
destin^e aux orayes soldats 
dn grand Fr€d6ric. 

Je ne reyiens pas de tout 

^ce que yous me dites. Je 

'croytas que la premiere yille 

d'Europe 6tait Londres, et la 

seconde Paris. 

Cela est yrai, mais seule- 
ment au point de yue de la 
population, de la politique et 
du commerce. 

Je n*ayais jamais entendn 
yanter la yille de Pierre ler. 

Je yous assure pourtar t qua 
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seen from the bridge TroH- TiiedupoatTroitskdi,loi^dft 

akoS, more than nineteen hmi- plus de dix-neuf cents pieda^ 

dred feet long, it presents one elle pr^sente im des plus mer- 

of the most beautiful sights y^eux panoramas qui se 

that can be seea puiasent voir. 

Would you consent to live Oonsentiriei-Tous k j ha- 

there I biter f 

During the summer, I would Pendant T^t^, j'j passerais 

'willingly pass a month or uz volontiera un mois, six se* 

weeks uiere ; but that would mainea ; maia ce ne serait 

not be at all the dty of my pomt U la yille de mon choix. 
choice. 

To which dty would you A hiquelle donneriez-Toaa 

S've the preference over all la preference aur toutea lea 

e othera ! autreaf 

That would depend upon Oela d^pendrait de P^tat 

the state of my fortune and de ma fortune et de ma 

of my health. sante. 

Suppose that you are very Je suppose ^ue yous aoyes 

rich, and in yery good bien ricne et bien portani 
health. 

Then I should chooae Paris Alora, je fends de Paris 

as my residence. mon a^iour de predilection. 

In apite of ita raby di- £n depit de aon del plu- 

mate t yieux I 

Tea, for I ahould take care Oui, parce que j'auraia aoin 

to travel during the aummer. de yoyager pendant T^te. 

Where would you go du- Oiiiriez-youa pendant T^te? 
rinf the summer f 

£i Switzerland, in Au- En Suisse, en Auveigne, 

yergne, among the Pyrenees, aux Pyrenees ou en Ecoaaa 
and in Scotland. 

And if you were not ridi, £t ai youa n'^tiez paa ridie, 

where wotdd you take up oil €liriez-yous domicile % 
your abode t 

In Italy, that ia aelf-eyi- En Italie, celaya aana dire, 
dent 

You appear to me to ad- Youa me paraiaaez aimer 

vure Italy yery mudi. beaucoup Tltalie f 

I know of no more charm- Je ne conuais paa de plus 

m g co untry in Europe. charmant paya en Europe. 

what attractions has it Qu'offire-t-il done de plus 
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more than England and Ger- 
many! 

A cfaarming akj, in the first 
place. And then yoa can 
uve there for nothing; you 
find agreeable, refined, intelli- 
gent Bodetj, and if one has a 
taste for literature and for the 
arts, one can there procure 
the most studious and delight- 
ful leisure. 

Well, I expect that at the 
first opportunity you will 
leave your country to go and 
live in Italy. 

You know very well that 
that is impossible. 

Why so f 

Because one never leaves 
his native country when he 
lives surrounded by a good 
and excellent family which 
he loves with all his heart 

In that case how will you 
explain your long absence ? 

I wishMl to see; I have 
seen ; now I am satisfied. 



que TAngleterre et TAUo* 
ma^el 

Un del admirable d'abord. 
Et puis on y vit pour rien, on 
y trouve une soci^t^ afiable, 
^^gante et instruite, et pour 
peu qu'on ait le go^t des let- 
tres et des arts, on pent s'y 
cr^er les loisirs les plus stu- 
dieux et les plus aimables. 

AUons, je m'attends k ce 
qu'au premier jour vous quit- 
tiez votre pays pour aller de- 
meurer en Italie. 

Vous savez bien que cela 
est impossibla 

Pourquoi cela ? 

Parce que I'onn'abandonne 
jamais la terre natale, quand 
on y vit entomb d'une bonne 
et excellente famille que Ton 
aime de tout coeur. 

Comment expliquerez-vous 
en ce cas votre absence si 
loDgue? 

Je d^sirais voir ; j'ai va ; 
maintenant je suis content 



8T. FSTESSBUBO. 

Bo you know St Peters- 
buigf 

r remained Hiere some 
time last summer. 

Is it a handsome dtv f 

Ma^jfnificent ; I advise yon 



ST. FETXBSBOUaG. 

CoonaisseK-vous St Pdtei»> 
bouigf 

J'y ai s^joum6 quelque 
temps VM dernier. 

£st-oe mie belle ville t 

Magmfique. et je vous en- 
gage a la visiter. 
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Id wliat year was it built t En cmelle aimtearVeUe M 

fond^f 

In l^OS, if I remember Ea 1*703, d j'ai bonne m^- 

right moire. 

Wbat a strange notion for Quelle ^trapge idte a eue 

the Czar Peter to build a city le Czar Pierre de b&tir une 

in such a place 1 Tille en cet endroit 1 

The site is marshy, and the L'emplacement 6tait mar^- 

new dty exposed to inunda- cageuz et la yille nouvelle 

ti(»>s, that is true. But, how- expos6e auz inondations, oela 

ever, its situation has en- est YraL Cette situation tou- 

abled Russia to become a tefois a pennis k la Russie de 

great maritime power. devenir une grande puissance 

maritime. 

How many times has the Combien de fois la N^va 

Keya overflowed 9 a-t-elle d^bord^ I 

Several times ; but the Plusieurs fois ; mais I'lnon- 

inundation of 1824 was the dation de 1824 a 6t4 la plus 

most terrible of alL terrible de toutes. 

I should not like to live in Je n'aimerais poiot & habi- 

a dty exposed to such a ter une viUe expos^ d. im tel 

scourge. fl^au. 

That is very natural ; like Je le comprends sans peine, 

you, I prefer my native dty et, comme vous, je pr4£§re 

to the capital of the czars, ma ville natale cL la capitale 

St Petersburg however does des czars. St P^terstwuig 

not the less deserve to be n*en m^te pas moins d'^e 

knowa connu. 

Which is its finest square t Quelle en est la plus belle 

placet 

The square of the Admiral- La place de T Amiraut^. 

ty. This is the grand central C'est it ce vaste centre qu'a- 

point where the three prind- boutissentlestroLB prindpales 

pal streets teiminate : the rues de la ville : la rue de la 

street of the Resurrection, la R^sorrection, la rue des Pds, 

rue dei Poitf and the qua^ et la perspective de Niuaki 
Niusld 

I have heard a great deal On m^a beaucoup parl6 dee 

about the quays of St Peters- quais de St Petersbourg ; 

burg; do they deserve the m^ritont-ils la r^putatiioii 

reputation Whidi they have qu*on leur a fiute 9 
obtained! * 
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tJndoabtedly; I, for my Sans oontredit; ei je ne 

part» know notlung that sor- oonnais, pour ma part^ riea 

panes the English quay. de plus majestueux que le 

quai Anglais. 

What is there so remark- Qu'arf il done de si remar- 

aUe about it t quable t 

Imagine a long line of Fifi^urez-yous une longue H- 

hotels and of magnificent gne dlidtels et de bAtiments 

fafcdldings. Then opposite, on magnifique& Puis, en fiioe, 

the shore which aces the surlariyequiregarde lequai 

English quay, you perceive Anglais, on apergoit les dou- 

the tweiye colleges, the ze collies, rAcad^mie des 

Aoademy of Sciences, the Sciences, TAcad^mie des 

Academy of Fine Arts, and Beaux-Arts, et au bout de 

at the end of this splendid cette splendide perspectiye 

pmipective the Mining School TEcole des Mines. 

That must indeed be very Oela doit 6tre fort beau ec 

handsome. Are the streets effet Les rues sont-dlea 

narrow and winding ? ^troites et tortueuses ? 

On the contrary, they are Au coniraire, elles soni lar- 

wide and regular. ges et r^guli^res. 

How many districts is Ihe En combien de quartiers 

city divided into t se divise la viUe ? 

Five districts. The oldest En cinq quartiers. Le plus 

b that "Which the Island of anden est celui que forme 

Si Petersburg forms. Tile de St P6tersbourg. 

Why, does not the city Comment, est-ce que la 

extend along the banks of the ville ne s'^tend pas sur les 

Neva t bords de la N^va f 

Tas, certainly ; but it also Oui, sans doute ; mais elle 

includes several islands. comprend aussi plusieurs ile& 

^en there are bridges at Alors 11 y a des ponts & 

St Petersburg t St P^tersbourg ? 

There are at least one On en compte au moms 

hundred and sixt^, I believe, cent soixante, je crois. 

Indeed I Whidi is the En v6rit6 ! Quel est le plus 

handsomest f beau de tous ? 

The bridge TroitskcHi, nine- Le pont Troitskoi, Ions de 

teen hundred feet long, and dix-neuf cents pieds, et aod 

from which is to be had a Ton oontemple un panorama' 

magnificent view. vraiment admirable. 

Does the Michael palace Est-ce que le palais IGcfaal 
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attract the attention of the attire I'attentioa dn voya- 

trayeller t gear I 

YeiT little; the aaBaaainfr Fort peOi et raasasaiDat de 

tioD of Paul I, m 1801, has Paul ler^ en 1801, a seul ooi^ 

alone contributed to its cele- tribu^ & le rendre c^lSbre. 
brijy. 

Which are the palaces Quels strntdoiic lespalais 

most worthy of attention ? dignes de remarque f 

The Winter Palace and the Le Palais dliiyer et THer- 

Hennitage, communicating mitage, communiquant Tun 

with one another by a vast ayec Tautre au moyen d'une 

gallery; the palace of Tau- Taste galerie; le palais de 

ride, constructed without the Tauride, constmit k Tinsa de 

Imowledge of Catherine II, Catherine XL, et ofiert d cette 

and offered to that soyerejen souyeraine par aoa &von 

by her fayorite Potemkin ; the Potemkin ; T Amiraut^ la 

Adnuralty , the Exchange, <bc Bourse, etc. 

I haye often heard of the J'ai beauooup entendu par- 
equestrian statue of Peter L, ler de la statue ^uestre de 
by the sculptcn- Falconnet Pierre ler, due au sculpteur 

Falccmnet 

It has an unpolished rock Elle a pour pi^estal un 

for pedestal ; on it, is this rocher brut ; on y lit en latin 

BinxpLe inscription in Latin et en russe cette simple ina- 

and in Russian : To Peter Z, cription : A Pierre premier, 

Catherine 11^ 1*782. Catherine deux, 1782. 

Is this statue one of the Cette statue forme-t-elle 

finest ornaments of the city f le plus bel omement de la 

yillef 

It helps to (nnament St EUe contiibue k omer St 
Petersburg. Howeyer, I P^tersbouig; & mes jeuxce- 
dbould not consider it as the pendant, on ne saurait la con- 
most remarkable ornament of sid^rer comme le monument 
the Russian capital le plus remarquable de la ca- 

pitale de la Russie. 

Which do you consider the Quel est^ selcn yous, le plna 

tfnest edifice in St Peters- bel Edifice de St. P^tersbourg I 
burg? 

*&» Academy of Fine- Ajrts. L' Academic des Beauz-Arta 

Tou haye not yet spoken Yous ne m'ayes enc(»re lien 

to me of the churches ; what dit des ^lises ; comment B'a|h 

is the name of the cathedral ? peUe la cath^drale ? 
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Oar Lady of JB^asaa Notre-Dame de Eaaan. 

I have read somewliere J'ai lu ^uelque part que 

that it is in imitatioa of St c'est ime imitation de ^t 

Peter's at Kome. Pierre de Borne. 

Yefl» like St Paul's at Oui, oomme T^lise St 
London and the Pantheon at Paul & Londres et le Pan- 
Paris, th^on a Paris. 

Is there not also at St ITj a-t-il pas aussi & St 

Petersburg a church called P^tersbooig une ^glise ou'on 

St Peter's and St Paul's ? nomme St Pierre et St Paul t 

The golden spire giyes one Sa fl^che d'or en donne au 

too loify an idea of it at a loin une trop haute id^e ; elle 

distance ; it is small, iireguhir, est petite, pen r^guli^re et 

and in had taste. d'assez mauyais godt 

Does it not contain the Ne renferme-t-eUe pasles 

remains of the emperors ? restes des empereurs 9 

It is that which makes it Cest U ce qui en iaii un 

cue of the historical menu- des monuments mstoriques de 

ments of the city. The tomb la ville. Le tombeau de Pier- 

oi Peter I. is near the side re ler. est pr^s de la porte 

door on the right-hand side. lat^rale, du c6t4 droit 

I see you have profited by Je Tois que yous ayez mo- 

joar sojourn in St Peters- fit6 de yotre s^jour k St r^ 

Durg to yisit all the curiosi- tersbourg pour yisiter tout oe 

ties which it contains. qu'il renferme de curieuz. 

Kothing more natural Rien de plus nature! 

Bid you also see the cabin Ayez-yous yu aussi la ca- 

hk which Peter L liyed whilst bane a^ demeurait Pierre ler, 

he was erecting the new pendant qu'il fieusait ^leyer la 

capital of his empire f nouyelle capitale de son em- 
pire? 

I could not fail to do that Je n'y pouyais manquer. 

Of what is this cabin De quoi se compose cette 

oompoaed 9 cabane f 

Of three rooms only : a De trois pi^s seulement - 

dining-room, a parlor, and a d'une salle & manner, d'un 

Ded-room. salon et d'une cham ore & oou- 

cher. 

Has not this historical relic Est-ce que cette relique 

■offered trom the rayages of historique ira pas souffert des 

time 9 injures da temps 9 

No; because care has been Non, parce qu'on a eu soin 
U 
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taken to enclose it y/hQitk an do rentonrer d'un bAtimcnt i 

arobed Iraildixig, which pro- arcades qoi la protege cootie 

tects it against the inflaence ractioD da temps et d'un di* 

of time and a severe cdimata mat rigoureuz. 

I had ahnost fofgotten to J'aUais oublier de yous de> 

aak yon the name of a church mander le nom d'nne ^lise 

built altogether of white ooDstruite tout en marhve 

marble. blanc. 

Tou mean the basilica of Yous voulea parler de la 

SI Isaac baeilique de 81 Isaac 

I have seen in the Penny tTai tu dans le Magaain 

MagBiane a drawing repre- piUoretquexm dessin qui la 

senting it rew^sente. 

Well, what do yon think £h faienl qu'en penses- 

of itf TOUSt 

I prefer St Peter's at Je pr^i^e Si Pienre de 

Rome, Westminster, or the old Borne, Westminster, ou let 

Gkythic cathedrals. yieilles cath^dndes gothiques* 

You are not wrong. How- Yous n'avez pas tort La 

ever, the basilica t)f St Isaac baolique de St Isaac n'en est 

is a fine church, and one of the pas moins une belle* dglise et 

most striking ornaments of Fun des monuments lea plus 

St Petersburg. saillants de St P^tersbocuv. 

The square in which it is La place sur laquelle elle 

situated must serre to bring est situ6e doit contribuer & 

out the vast proportions of fiiire ressortir les vaetespro' 

this edifice. portions de cet Edifice. 

Yes, that is true, and it is Qui, yraiment, et c'est nne 

a remark which is equally remarque qu'on pent appU- 

appUcable to the Winter auer ^galement au Pauiia 

Palace, the Palace of the aHiver, au pidaiB de TAmi- 

Admiralty, the Senate House, raut^, au piuais du S^nat au 

the Imperial Theatre, and Tb^fttre imperial et & pln- 

seyeral other monument& sieurs autres monuments. 

After all the details which Apr^ tons les details que 

you have given me, I under- vous venez de me donner, is 

stand how the capital of the comprends d present que la 

Czars should have interested ville des czars vous ait int6- 

yoa What is the population ress^. Quelle population ren- 

of the city t ferme-t-eUe > 

It contains nearly five hun- Prds de cinq cent mille ha- 

dred thousand inhabitants. bilantSk 
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And is its port aetiye when 
it is not dosed by the ice I 

Pretty active ; tmfortimate- 
]y, it wants depth; large 
vessels of the line can seldom 
approach it They 'stop at 
C&onstadt, on the gulf of Fin- 
land. 

If I go to Europe next year, 
I hope my fkther will consent 
to tfuce me to St Petersbuig. 

Try to visit that dty in 
Bummer, so as to enjoy the 
twilights so justly celebrated. 



Et son port est-il adi( 
quand il n'est pas ferm^ piur 
lesglaoes? 

Assez actif ; il manqne mal- 
heureusement de profondeur, 
et les gros vaisseaux de ligne 
peuvent rarement y aborder. 
lis s'arrdtent k Cronstadt, sur 
le golfe de Finlande. 

Si je vais en Europe Tan- 
n^e prochaine, j'espdre que 
mon p^re consentira d me me- 
ner & St Pdtersbourg. 

TAchez de visiter cette ville 
en 6t6f afin d'y jouir de ces 
nuits cr^puscuiaires si juste- 
mentvant^ea 



LI 
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I WAS waiting for you veiy 
onpatiently, Mr. I%5teL 
You are very kind, Miss. 

Have you remembered all 
I asked you for, last Thurs- 
day? 

I believe so. 

Let us see, have you brought 
some lead pencils ? 

Here are half a dozen, also 
some crayons. 

I thank yoa Where is 
(he picture you promised to 
show me f 

I wiU let yon see it pre- 



Je vous attendais avec une 
vive impatience, M. Pastel 

Tons dtes trop bonne, 
Mademoiselle. 

^Vous ^tes-vous rappel6 
toot ce que je vous ai de- 
mands jeudi dernier ? 

Je crois que oui. 

Voyons, m*avez-vous ap- 
port^ des crayons de mine 
deplomb? 

En void une demi-douzaine, 
ainsi que des crayons noirs de 
Cont6. 

Je voos remerde. Et le 
tableau que vous m'avez 
promis de me montrer ? 

Je vous le laisserai vdr 



iiO 
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tly, wbok joa hxre 
your drawing. 

Look, Mr. Pastel, have I 
not worked well f 

Yes, indeed, yon are im- 
proving rapidly. 

Do you not think these 
lines a Uttle too stiff t 

Ton can easily soften them. 
I advise you also to lighten 
your foreground a little. 

What do you think of my 
oowsf 

They are well drawn; you 
have fitithfully copied your 
edcellent model 

I copy very easily now. If 
I coula only compose 1 

Patience, Miss, patience ! 
OoQtinue yet a while your 
drawings from the cast and 
your lessons in perspective, 
and then I will allow you to 
try your hand at composition. 

Do you know, Mr. Pastel, 
that it is not an easy thing to 
have talent I 

To whom do you say that t 

Oh with you it is very 
different : your reputation is 
made, you have nothing fur- 
ther to learn. 

I beg your pardon, Miss. 
The fine arts present so vast 
A field, that it is necessary to 
study a lifetime. 



toot ik llienre, quand rooa 
aures achev6 votre dessin. 

Begardez, M. Pastel; n'ai- 
je pas bien travaill^ f 

Qui, vnoment ; yous fidtea 
des prqgrSs inoontestables. 

I^ trouvez-vous pas que 
ces lignes sont un peu trop 
raides? 

n n'y aurait aucun inoon- 
T^nient & les adoucir. Je voos 
engage aussi&^dairer unpen 
plus votre premier plan. 

Que pensez-vouB de mes 
yaches! 

EUes sont bien cibssindes, et 
vous avez fid^lement re- 
produit votre excellent mo- 

me. 

Je copie sans peine k pre- 
sent Ah! que ne puis-je 
composer I 

Patience, Mademoiselle, 
patience I Continuez encore 
auelque temps vos Etudes 
aapres l^bosse et vos lemons 
de perspective, et puis je 
vous permettrai de vous es- 
sayer dans la composition. 

Savez-vous bien, M. Pastel, 
que cela n'est pas htSSa 
aavoir du talent f 

A qui le dites-vous 1 

Oh! vous, c'est bien dif- 
ferent: votre reputation est 
fidte et vous n'avez plus 
rien A apprendre. 

Je vous denumde pardon, 
HademoLselle. Les beaux- 
arts nous oJSfrent un champ a 
vaste qu'il nous faut etumef 
toute notre via 



mSKCH OOKVEBBX^nOKS. 161 

That lA &ol veiy enooor- Cek ii*Mfc ga^ enooQ- 

•gmg' . ngeani 

Boabtless, that is not very Sans doiite, oela n'eet pas 

enooaraging for trifling, super- eneonrageant poor des espiits 

fidai minds; but when we lagers et superfidels; mais 

truly loye the art to which we quand on aime v^ritablement 

ooosecrate our life, the per- 1 art auqnel on consacre sa 

severing efforts wlkdi it re- yie, oes efforts pers^y^rants 

3uires tend to elevate our qull ezige tendent & Clever 

loughts and to make us nospens^ et &nousrendre 

better. meiUeurs. 

Yon speak like a most en- Yous parlez en artiste pas- 

thnsiastic artist I fed inspired sionn^ et je me sens inspire 

in tuia ft mon tour. 

So much the better I Have Taat mieuz, ma foil Du 

counige, Miss ; you have a courage. Mademoiselle ; vous 

good hand, taste, and refleo- avez de la main, du godt et 

S.OD, and I doubt not you de la r6flezion, et je ne doute 

will soon do me honor. pas que vous ne me fessiez 

bientdt honneur. 

I fear not However, it Je crains faien que non. 

will not be for want of good Ei^n, ce ne sera pas fiiute de 

will. bonne volont6. 

{Mr, Pctttel looks at the (if. Pastel regarde U deuin 

drawing of his pupil,) Truly, de son Slbve.) Comment 1 mais 

this sky is perfect 1 ce del est parfait 

What you say encourages Ce qui vous me dites U 

me to show you a sketdi in m'enoourage ft vous montrer 

water colors, and one in India une petite aquarelle et un 

ink, which I have copied from lavis k I'encre de Chine que 

two excellent lithographs. j*ai futs d'aprds deux excel- 

lentes lithographies. 

They are indeed veiy pro- Yraiment cela promet 

mismg. So, to encourage you, beaucoup. Aussi, pour vous 

I will make a little eketm in encoumger, je m'en vais vous 

your album. ctayonner un petit oroquis 

pour votre album. 

Ohl Mr. Pastel, why are Ahl M. Pastel, pourquoi 

not all my teadiers as aimable toa» mes professeurs ne scmt- 

aayoal ils pas aussi aimaUes que 

voosf 

PezliapB beeaoso yoa do Pent-dtre Hen paroe que 
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not work aa inlliDgly with ^ous n'^tudiez pas aaaa w^ 

them as with me. But apro- lontiers avec euz qu'avee 

poSy have you heard any t£iiig mol Mais d propos, Mademoi- 

of the coming exhibition t eelle, avez-vous entendu par- 

ler de la prochaine ezpoei- 
ti<m? 

Yes. I have been told that Oui, Ton m'a dit que vona 
you were goine to send a enverrez au Salon un ma- 
magnificent landscape for ex- gnifique paysage. Quel en est 
hibitioa On what subject is & sujet ? 
it? 

It represents a view in the C'est une toile repr^sentant 

neighborhood of Ihis city. In une yue des environs de cette 

the background are moun- ville. Au fond, on aper^oit 

tains; on the right, a road des montagnes; sL droite, un 

bordered wiUi &ech trees chemin bord4 de h^tres et 

and conducting to a little oonduisant & un petit pent 

bridge whose rustic ardi dont I'arche rustique forme le 

forms the foreground. A premier plan, tin peu au 

little above the bridge, and in dessus du pont et en avant 

front of the trees, 3ie atten- des arbres un monsieur etune 

tion is drawn to a gentleman dame d. cheval attirent Tat- 

and lady on horseback. On tention. A gauche, on re- 

the left, we observe a pretty marque un assez vaste ^tang. 
laige pond. 

That has given you an op- Ce qui yous a permis de 

portunity of introducing one disposer un de ces ^oupesde 

of those groups of cows which vaches que vous peignez aveo 

you paint so truthfully and tant de talent et de v^td 
with so much talent 

Tou have guessed right Yous avez devind juste. 

I could not resist the pleasure Je n'ai pu r^sister au plaisir 

of watering some poor ani- de donner & boire k de pau- 

mals, whom a warm day in vres bestiaux alt^r^s par une 

September had made very chaude joum^e de Septem- 

thirsty. However, I have put bre. Toutefois, j'ai nus au 

a Uttfe boat in the middle of milieu de mon ^tang un petit 

my pond. bateau. 

Is there a female figure in Est-ce qu'il y a une bate- 

your bark ? li^re dans votre barque ? 

No, a simple peasant, boat- Non, un simple paysan, 

man only for the occasioa batelier par ciroonstanoe. 
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I woTild have preferred a J^eusse pr6£$r6 tine jetine 
Tonng girl with a straw hat ; fiUe en chapeau de paille ; 
bat no matter, your picture maifl, n'importe, yotre tableau 
is not the less pretty for that, n'en doit pas moins 4tre trSs 
I am quite anxious to see it joli et j'ai Mte de le voir. 

If you "wish, you might Si vous le d^sirez, vous 
ask your mother to come ponrrez prior jf adame yotre 
with you and yisit my studio, m^re de yenir ayec yous 

yisiter mon atelier. 
You are rights she will be Vous ayez ralson et elle 
yeiy much pleased to do so. ne demandera pas mieuz. 
in the mean time, pray show En attendant, montrez-moi 
me the picture that you done, je yous prie, ce petit 
brought tableau que yous ayez ap- 

port^. 
Here it is. Le yoid. 

Oh I how pretty it is 1 Oh 1 comme il est joli I 

Sioce you think so, I hope Puisque yous le trouyez 
joa will not get tired of co- tel, j'esp^re. Mademoiselle, 
pying it que yous ne yous ennuierez 

pas trop k le copier. 
Howl are you going to Quoil yous ailez me per- 
allow me to paiot in oil mettre de peindre k Thuile f 
oolors? 

Yes, the first of next week Oui, k partir de la semaine 

prochaine. 
Will you be kind enough to Serez-yous assez bon alors 
buy me an easel and a box pour m'acheterun cheyaletet 
of oolors ? une boite de oonleurs ? 

I shall not neglect it Be Je n'y manquerai paa 
kind enough to present my Yeuillez presenter mes homr 
respects to your mother, and mages respectueuxd Madame 
t^her that I shall be happy yotre m^re et lui dire que je 
to do the honors of my stuoio send heureux de lui faire ain- 
to her and also to you. si qu'4 yous les honneurs de 

moQ atelier. 
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THX VOVUKENTB OF lASIS. UBB MOHUMKRTB DB FAKIS. 

You» Sir, who have lived flo Yous, MoDsieiir, qm ayei 

long in Paris, be bo kind aa to longtemps hahit6 Paris, yeuit 

tell mewhidi are its finest lea done me dire quels ea 

moDumeots. sont les plus beaux moou- 

ments? 

There are so many hand- H 7 en a tant de beaux ou 

some and curious monuments de curieux, que je ne sais 

that I scarcely knowwhere trop par lequeL commencer. 
to be^n. 

WuL you allow me to ask Youlez-vous me permettre 

you some questions mysdf ) de tous adresser moi-mdme 

des questions? 

Yeiy willingly. In that Bien yolontiers. De cette 

manner I shall moite easily &(on, j'arriverai plus &cile- 

anooeed in satisfying your ment & satisfaire yotre curio- 

curiosity. sit6. 

What do you think of the Que pensez-yous du Pan- 
Pantheon ? th6on I 

It is a yaat edifice built by C'est un yaste Edifice, dd 4 

the architect Soufflot^ and Tarchitecte Soufflot^ et qui 

whftdi dates from the reign of date du rdgne de Louis ^v. 
Louis XV. 

I know it; but what effect Je le sais; maia quel efibi 

does it produce upon the eye 9 produit-il & rooil ? 

It has always Ayp&uea to H m'a toujours paru man- 

me to be wanting m elegance quer d'dldgance et d'origina- 

and originality. htd. 

Hie Pantheon of Paris is Le Pantheon de Paris est 

an imitation of the basilic of une imitation de la basiUque 

St Peter and the Pantheon of de St Pierre et du Pantheon 

Borne, is it not ! de Rome, n'est-ce pas ! 

That is evident Cela est Evident 

Is not its dome magnifi- Est-ce que le ddme n*en est 

cent ! pas magmfique ! 

It is a gigantic monument ; H annonce un monument 

its form, ]u>wever, does not gipantesque; la forme toute^ 

appear to me very good. fois ne mem parait pas heir 

reuse. 
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Yoa polyps prefer the Yotis pT6£6res peat-dtre 

eppola of th« Motk de» Invar oelle du d6ine de TEdtel des 

liae9 9 Invalides? 

Beyond dispute, and eepe- Sans oontredit, et surtoot 

dally that of the Vol do oelle du V al de Qr&oe. 
Grdee, 

Which is in y^onr opinion Quelle est dans Yotre opi- 

ihe finest churdi in Pans ? nion la plas belle ^lise de 

Farisf 

Notre Dame, [The metro- j^otre Dame, 
politan church.] 

It is a yery ancient basilic, O'est une tr^s yieille basi- 

is it not f lique, n'est-ce pas t 

Certainly, since it is con- If^cessairement^puisqu'elle 

fltucted in the purest qgiyal, est constroite dans le style 

or Oothio style. ogiyal ou style gothique ?e 

plus pur. 

I know that the architecture Je n'ignore pas que Tar- 

of an edifice enables one to cfaitecture d'un Edifice sert A 

discoyer in what century it reconnaitre & quel sidcle ila 

was built ; but I haye forgot- 6t6 bAti ; mais j'ai oubU^ T^- 

ten at what period the Gothic poque la plus florissante da 

style was most flourishing. style ogiyaL 

In the thirteenth and four- Le treizi^me et le quator- 
teenth centuries. It was dur- zidme sidde. Ce fut pendant 
ing these two firuitful centuries ces deux siMes £6condsque 
that France was enriched la France s'enrichit de ses 
with its magnificent Gothic magnifiques cath^drales go- 
cathedrals, the finest in thiques, les plus belles de 
Europe. TEurope. 

You appear to be a great Y ous paraissez grand ad- 
admirer of the churches of the mirateur des ^lises du moy- 
middle age. en-Hge. 

Yes, I greatly prefer them Qui, je les pr6f&re de bean- 

to the imitations of Greek coup auz imitations des ten^ 

temples. pies grecs. 

They say, howeye^r, that the Ondit cependant que 1'^ 

church of the Madeleine is elise de la Madeleine est bien 

yery handsoma belle. 

It is indeed a happy copy 0*est efiectiyement une 

of the Parthenon at Athens, heurense copie da Parth6noo 

d'Ath^nea 
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AcopyiHndittirpMMetlie Odpie qui miip—iu to mo- 
model. It Lb aakL d^ dat<tL 



Thai maj be ; bat I like Gela Be pent; mais j'aane 

an onginal work better. mieuz une asayre origiiude. 

Then yoa admire neitfaer AlorsTous n'admSeE ni la 

the Exchange, nor the trinm- Bourse^, ni TArc de tnMnnbe 

|4ial Axcti of the Place du de U Place du CanrooBei, ni 

Carrouaelf nor the Column of la Ooloime de la Place Yen- 

the Place Venddme, d6me. 

Tea and na Oni et noa 

How 80 1 Comment oelaf 

I think that the Exchange Je trouve que la Bourse de 

at Paris resembles a fine, Paris ressemble k un beau et 

large ancient temple of the vaste temple antique d'ordre 

Corinthian order. Its vast corinthiea Son spadeuz per- 

flieht of steps, its long ron, ses longues colonnades 

colonnades present to the eye pr^sentent & TcBil un coup- 

an imposing appearancei aoeil imposant 

What more do you Que youles-yous de plus? 
want! 

A buildins the sbrle of Un monument dont le ca* 

which should De more m bar- ractdre soit plus en harmonie 

mony with its destination. ayec sa destmation. 

It \b &en your opinion that Vous dtes done d'ayis que 

the architecture of an edifice Tarchitecture d'un Edifice doit 

should always be in keepmg toujours r^pondre & Tusage 

with the use to which it is auquel il est destine f 
destined. 

Precisely, and though I IV^ds^ment, et bien que 

know that ^e Exchange is a je sache que la Bourse est 

aort of temple erected to the une sorte de temple 61ey6 au 

worship of gold, I could wish culte de Tor, je youdrais que 

that this monument were not ce monument n'eAt pes le 

of the same description as the mdme caract^ que I'^lise 

church ci the Madeleine. de la Madeleine^ 

But what can you say Mais que pouyez-rous re- 

against the triumphal Arm procher a TAre de triomphe 

of the Place da Carrouael, de la Place du Canrousel t 

It is a stiff imitation of the C*est une firdde imitation 

Arch of Constantine at Rome, de VArc de Constantin & Bo- 

And then, this monument is me. Et puis, ce monument 

out of proportion to the est f<wrt pen appropri6. par 
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ekgmt tqnare on wUdb it is am dimenaions, k rRdmiratk 

Greeted. place oil on Ta 6rig4. 

I perceiFe that yoa axe a Je m'aper^is que youa 

seyere judge and a restj dtes uD juge MSv^re et un cri- 

exacting critic You are now tique bien ezigeant. Yous 

yntbout doubt going to tell allei sans doute me dire 

me that eyeryrody admires maintenant que toot le m(»- 

the Col(mn» Venddme un- de admire A tort la oolonne 

justly t . Yenddme t 

Not 80. The column of Non pas. La oolonne 

Austerlitz, which is now im- d*AusterLts, qu'on appelle k 

TOoperlj called the Colonne tort aujourdliui oolonne Yen- 

vendAtM, is a fine reproduc- ddme, est une belle reproduo- 

tioQ of the Trajan column, tion de la oolonne Trajane, 

the master-piece of Apollo- chef-d'osavre d'ApoUodore. 
dorus. 

I thought the Trajan Je croyaisque la oolonne 

column was of marble and Trajane 6tait en marbre et 

not of bronze^ like the cdunm non point en bronze, comme 

of Austerlitz ? la colonne d Austerlitz f 

That is indeed the great C'est U effectiyement en 

pdnt of diffin^nce between quoi surtout elles diffS&rent 

Uiem. 1 une de Tautre. 

Are not the French yery Est^^e que les Frangais ne 

proud of this monument t sont pas trSs fiers de ce mo- 
nument f 

Yes, because it was con- Qui, paroe qu*il a 6U fondu 
structed entirely of the brass tout entier ayec le bronze des 
of the cannon taken by the canons arrach^ par les sol- 
soldiers of Napoleon from the dats de Napoleon auz ar* 
enemies of France. m6es ennemies de la Franca 

I understand how a mili- Je compends qu'une na- 

kary nation should pride itself tion militaire se yante de pos- 

»n possesaing such a trophy, s^der un pareil troph^e. 

^Hus nation would be leas Cette nation s^en enorgneil- 

proud of it^ if she reflected on lirait moins si elle rdfl^chis- 

all the blood, on all the tears salt & tout le sang, k toutes 

with which die has paid for it les lannes dont elle Ta pay4 

Happily, the actiye life of fieureusement que la yie 

Paris Bcarooly leayes time for actiye de Paris ne laisse gnd- 

reflecti(»L Without that, role temps der6fl£chir. Sans 

these poor Parisians would cela, ces pauvres Parisiens s« 
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gee diemBelyes foroed to TenBioat forofe de renonoer i 
reooimce their fikTcrite walk, lemr promenade &Torlie dee 
the Elysian Fields, and ooold Ghampe Elysdes, et ne poor- 
no looger oontempIMe the raient plus oontempler r Aro 
trimnphid Arch. de iriomphe. 

Ahl there is somethiDg Ah I voiU qui est Traiment 

tn^ beautiful beaul 

'ihe triumphal Arch at the L*Arc de > triomphe 616y6 

extremity of the Elysian anboutdes ChamDeElystet 
FieldBl 

No, the Elysian Fields Kon, les Champs Elye^es 

themselves. m^es. 

You do not speak of the Y ous ne me paries pas de 

Place LtmUXVJ la Place Louis XY. i 

The Parisians call it some- Les Parisiens la nomment 
times the Place de la Eevolu- tantdt la Place de la B^volu- 
(ion, sometimes, the P/ac0. (29 tion, tant6t la Place de la 
la Concorde; Ibr my part, I Concorde ; pour moi, je Tap- 
should willingly name it llie pelleraiB volcatiers la plus 
handsomest square in the belle place du monde. 
world. 

How ! you do not find in it Comment I tous ne lui 

the slightest defect t trouyea pas le plus petit d6- 

&utt 

One only. The centre Tin seuL Le centre en de- 
should be free, and I regret Trait dtre libre, et je regrette 
that it is occupied by an qu'il soit occup6 par un ol)6- 
Egfptian obelisk. lisque ^gyptien. 

But this obelisk is made of Mais cet ob^lisque est Mt 

a single stcHie ; that is some- d'une seule pierre ; (fest U 

thing very curious. quelque chose de fort curieuz. 

I do not dispute it Je n*en disconviens pa& 

Why then do you still Pourquoi done cntiquer 

criticize ? encore ? 

Because the Egyptian Parce que le monolithe 

m(xiolith intercepts the yiew, ^gyptien coupe la yue, soit 

whether, from the garden of qironcontempledujardmdes 

the Tuileries, we look at the Tuileries la loDgue et belle 

long and handsome ayenue of ayenue des Champs Elys^es, 

the Champe MyUet, whether, soit que des Champs Elys^ 

from the Champe JElytSea, we on admire le jardin et le ch&- 

admire the garden and the teau des Tuileries, soit encore 
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palaee of the TuQeriea, que de la Ohamibre des D6- 

or whether again, from the put^s on regarde Tdgliae de 

Ohamber of Deputies, we m Madeleine, 
view the church of the Made- 
leine. 

Yon are never at a loss Youb n'^tes jamais A court 

for reasons when your pur- de raisons quand il s'agit de 

poee is to criticize. As for critiquer. Moi, j*aimerais 

me, I would rather admire mieuz admirer tout ce qui me 

what appears to me hand- paraitrait beau, sans chercher 

some, without seeking for les d^&uts des monuments 

defects in the monuments que j*aurais sous les yeuz. 
which I see. 

Eadi one has his system. Chacun a son syst^meu 

That would be. mine. Ge serait le mien. 

Then you would admire Alors yous admireriez sans 

without reserve the colonnade reserve la colonnade du Lou- 

of the Louvre and the galleries vreetles galeries du Palais 

of the palace of Orleans, now d'Orl^ans, aujourdliui Palais 

the naticMud palace, but yes- national, hier encore Palais 

terday the royal palace. royaL 

Names chaiige frequently. Les noma changent souvent 

at Paris. k Pari& 

Happily, the buildings Par bonheur, les Edifices 
remain, and will remain for a restent, et demeureront long- 
long time to come, we must temps encore, il £Eiut Tesp^rer. 
hope. 

I shall have a great deal J'en aurai done beauooup 

to see then? dvoir? 

More than I could tell vou. Plus que je ne saurais vous 
You would require whole ennommer. H vous faudra 
months to see all that is des mois entiers pour voir 
beautiful, all that is curious at tout ce qu'il y a de oeau, tout 
Paris. But when you are ce qu'il ^r a de curieuz d Pa- 
well acquainted with the ris. Mais quand vous con- 
monuments of this city, go to naitrez bien les monuments 
Borne, where you will a£nire de cette ville, aUez k Rome, 
•till finer oaies. oi^ vous en admirerez de plus 
15 beaux encore. 
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UNE MATINEE EN CHINE. 

DITEBTmSBMSITT'DIALOOUX, 



LA SOfiNE SE PASSE 1 P£EIN EN 19. 



Le thMtare repr^MUte nn salon da palals ImpMaL Grande porto an 
And ; portea IstdraleSi A droite, nne table^ ayee tout ee qpPl Unit poor 
toira. 

Sa I — ^Toito-Ea (sxulb). 

Sa I^e8t6 Ta bientdt paaser id et me tranamettre tea 
ordres. Quelle yie ooeapte ^ne la mi^me I Diune d'atoim 
le matin, leetrice le sair, mmistre des oommaDdements de 
8. M^ oonfidente et secretaire intimel En y^t^ il fiuit 
avoir tme t^ tme tdte 1 ... Ah 1 maia c^eat qne j'en ai mie 
bonne en effet,— et puis, je ne auis pas Ghinoise pour ri^i I . . . 
Aussi, depuis que nous autres femmes sommes mattressea 
aouveraines en ce pays, oonune tout y marche bien 1 CPest 
pbdair i Toir qu'un gonyemement ot^^KBM de la sorte I Et 
notre arm6e 1 CTest ceUe-U qu'on ^ent dire invincible I Ah I 
que tous lea hommes du monde yiennent s* j atiaquer : leur 
oonqudte ne sera pas loogue A fiure. . . . Poor moi, je snia 
fidre d'appartenir k une nation semblabie, et je ne doute pas 
qu'elle ne serve bientdt de module A tontes lea autresi Eh I 
fy pense: je r^flkhiseais tout k llieore an discoun que je 
poonrais prononcer demain A rAcadtoue des adenoea morales 
et politiques, — ^voild mon sujet trouvd: De rezoellence dn 
gouyemement des femmes tei qu*0D I'entend et le pratique 
en Chine, et de l%i£Sriorit6 comparative des autrea gouveme* 
mentsL QueltextemagmfiqueetquellesricheaBesd'Sloquenof 
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je TB18 poavoir teler ! . . . Yite, Tite, mettoDs^Kms 4 loaTim^ 
ge, peaoant que la Muse m'inspire : la jalocue est dlraiiiear 
capncieuse et yolage, — ne lui laiflHonfl pas le temps de me 
bonder. (JSlle iett asdte en diiant eea aemiera mots el icrit) 



Sa n. — Tong-Ea, Stslla. 

SteUa, {CotUemplafU T.-Ka,) Quelle aoimatioQ I qaefieyer- 
ve I n nV a yraiment que des femmes qui puissent ^crire avec 
ime seiiiiblable rapidity. (8*approchani et toujours d part) 
Mais que peut-elle ainsi composer ? 

T.-Ka. (ffatU et comme n elle itait tetde.) La loi salique 
qui excluait les femmes du trdne de France 6tait digne d'une 
nation barbare. Quelle meilleure preuve en sauiions-noua 
donner que le spectacle que nous avons sous les yeux {e<mr 
tinuant tur le mSme tan, mate aprhe avoir aperfu Stella), 
Vojez notre grande imp^ratrice Stella 1 Feut-cin joindre plus 
de sagesse & plus de beauts t . .. 

8t (A part,) Que c'est bien dit ! (Eaut) Que tn paries ad- 
mirablement^ Tong-ka I 

TrKa, (A part) Surtout quand je eais que Ton m'^cout& 
{ffaut,) Yotre majesty est mule fois trop Ixxme. Je m'occu- 
pais d'un petit tniTail que f ai I'intention de lire demain & TA- 
cad^mie des sciences morales et politiques. 

St, Ce doit dtre un chef-d'oeuvre ; yoyons, montre-le moL 

T.-Ka, Fardon, ce n'estld qu'un premier jet 

St, Cest souvent le meilleur. 

T,-Ka, Non, je craindrais trop d'abuser des pr^deux mo- 
ments de Yotre Majesty. 

St £h bien I voiliL encore ce qui te trompe. Je n'ai ab- 
solumeut rien A feiire... L'ImpSratrice est en yacances an- 
jourd'hui, et tu me yois mdme fort en peine de savoir com- 
ment passer cette joum^a 

T.-K<i, Yous conyiendrez alors, men auguste souyenune, que 
men discours sur les sciences politiques n'est pas du tout ce 
qu'il yous fiiut 

^j^ Oui, j'eo'oonyiens,— et je dois mtee t^ayouer que j'ai- 
merais yolontiers qnelque rto^ation impr^yue^ quelque son* 
dain changemeni a ma yio monotone, a man esdayage de 
cbaque jour. 
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H-JTo. Ah I Yous vondriez de rinattendu, da r^r^atif ff.« 

St Et furtout que le c€r^m(xiial fat on moment baimi..« 

T.-Ka, {Comme frappie d'une idSe tubite, et iinclinani gror 

vement) Madame, je suu Yotre trds humble senranie, et le 

ministre de yob commaadements Ya fiiire de aon mieux poor 

YOOB ob6ir. {EUe wrt) 



Sc. in. Stella (seulb d'abokd); luis, une Dame du Palais. 

8i. Que dii-elle et que Yeut-elle fiure! Pense-t-elle 
Yraiment & me distraire un peu ? Ah ! j'en ai grand besoin, 
car, ce matin, je me sens inqui^te et toute m3anoolique,— 
disposition pleine de charme, disent les po^tes^— dispofiition 
pleme d'ennui, selon moi .... Mais qui Yient lit t 

Une Dame de Palais. (^Entrant) Madame, Yotre Majesty 
▼eut-elle consentir 4 ce que j*introduise aupr^s d'elle une fern- 
me eztraordinairement Ydtue et qui se dit ^trang^re f 

8t Une ^trangdie, dis-tu ? 

ZaDamehuisHer. Dontle costume m'est tout-d-fait inoonno. 

St Tu piques YiYement ma curiosity. Fais entrer. 

Z'huiener, Yotre Majesty restera-t-elle seule aYec cette 
femme t Ne crain^elle jas t . . . . 

St Moi, craindre ? Fi done I ce sentiment est bon pour 
on homme. Fais entrer, te dis-je. 

Vkuissier. J'ob^s, Madame. {ElU sort) 

St, Mon offider a raison n^anmoins. Femme et reine, on 
doit 6tre deux fois prudente, — et, bien que cette dtrang^ ne 
poisse m'effrayer, sachons aYec elle garder rincpgnita 



Sa lY. Stella, Mllk. Duohalet. 

L*^kier dufolaia annanpant: MUe. DnchlJfit 
MUe, D, {Deelamant et lee maine euppUantes.) YODS qtd 
que Yous soyez, reine ou ddesse, quoique, d yous Yoir, on ne 
pdflse YOUS prendre que pour une diYinit^, serez-YOUs insen- 
sible .... 

St Moi .... pour qui me prend-elle done t 
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MIU.D. 8 ef e »T U Biiiaepaible«muJheig.... 

8L (2bi|faMf« a part) Je crois me rappelflr oe disooiBa 
tTette ^trangdre, par haflnrd, serait-eUe un autre TA^maqnet 

MIU, D, Sere»-voaa JrownmUe an malheor d'une jemie 
fille qui cherche mq oousin t 

8t (Didamant) £t quel eet^ 8*]! Tons pUtt, ce couain que 
TooB cherches f 

Mile, J), S'ilmeplaltt oh I om^beauoocq),— et Toiliponr- 
quioi je le diercfae. 

St {Riant^ Oh I oh 1 tr^joHI 

Milk D. Flufl que joU : aimable» beau, diannant 

8L {Interr&mpant) Pardon, nous jonoos sur lee mota. 

Mile. D, Quoi I vouB youa jouez & mea maux f Ah I ah. 
{EUe pleure,) 

St Eny^rit^, si oela continue, nous ne nous entendroos 
jamaiib 

MUe, J), Ah I c'est U ce que je craignais, youb ne Toules 
pas m'entendre. 

8t ( Uh peu impitHenUe,) EnoGie 1 

Mile, D, Eh bien 1 non ; je ne dirai plus zien, puiaque 
Tous me I'ordonneZi * 

Bt liaiS) au oontraire, je ne demande pas mieux que de 
Tous dcouter : c'est yous qui vous m^prenes au sens de mes 
paroles. Becommencez done votre r6cit 

MUe, D, (JDidamant eomme au Mut) O tous qui que 
TOUS soyes, reine on d^esse .... 

8t vous y tenez done beauooup? 

Mile, J). A mon cousini 

St Nm.... 

Mile, D. Si, si ; beauooupi 

St Oh 1 pour cette fois, fj renonee. 

MUe. D, X renoQcer I--0 qui que .... 

St JSneore 6 qui qu&. ..O^est lit ce que je vous demande ; 
TOUS tenea done l^aucoup & ce O qui que I 

MUe, D, Moi ? du tout^ — au contraire. Yous auraia-ja 
Uessde en yous adreesant ce O qui que yous sojei^ reine ou 
ueeBse i . • • . 

St Nullement Oela ne hlesse jamais rdne ou ddeasc^ 

l*autant plus que ie ne suis ni d^esse, ni reine. 

MUe, D, Yous n 6tes ni d^esse ni reine ff 

St C'est comme cela. 

MUe, D, Yous 6tes done Tune et I'autref 
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Sl Ahl dlee8tfortgracieu8el...Siioateslefl6traiig6re8 
pouTnient lui reasembler 1 

Mile. D. Oh 1 da moment que yous n'dtes m d^ease, nf 
reine, id ne me sens plus intimiaee aupr^s de yous et je yals 
voos (£re tout de smte . . *. . 

St Comment yous yous appelez ? 

Mile. D. Et yous ? 

Bt. Moi, je suis fiUe dlionneur de Sa Majesty 

Mile. D. Et moi, je youdrais le deyenir. 

St. Comment cela? 

Mile. D. Je rbus Tai dit : j'ai perdu mon cousin qui, m'a- 
t-on assur6, a fait naufrage sur les c6tes du Celeste Empire. 
On le retient prisonnier id, od sans doute on lui inflige toutes 
sortes de mauyais traitements. 

St. Et yous youdriez . . . . ? 

Mile. D. L'arracher aux Chinoises. 

St Ce dessein est l^time et louable. ■ 

Mile. D. Vous I'approuyez alors ? 

St CerteS) et je yeux m^me yous alder dans yos re- 
cherches. 

Mile. J). Ah I yous 6tes un ange ! 

St. Tin ange, dites-yous ; qu'est-ce que c'est que cela? 

MlXe. JD. Une creature douce, oompatissante et bonne^ 
digne touiours de notre amour. 

St. An t j Y suis ; un cousin I 

MUe. D. (Jretan^.) C*est cela m4me : ainsi mon cousin et 
YOUS, par ezemple, yous 6tes deux anges. 

St. Ma foi, cette ^trangdre m'amuse et m'int^esse, et 
je yeux feire connaissance ayec son cousia (AprU avoir 
9onn&^ Qu'on mande Tong-Ka ; je desire lui parler. (La Dame 
du Patau ^incline prof ond6ment) 

Mile. D. Est-ce que les demoiselles dlionneur peuyent 
ainsi commander, ordonner ? 

St Sans doute, et c^est lit le charme de la profeasioa 
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Sa y. Ln Mnos^ Tomo-Ea. 

IT-JTo. Yotre Muest6 m'a nuuid^e anpr^s d'elle f 

8t (Souriant) A qtd done parles-tu, T.-Ka ff II n'y a pas 
de Majesty ici, et do me recoimau-ta pas f 

TrKa. Oh 1 trts bien, trhs bten, Ma . . . 

8t {ProiiM>tement) Mademoiselle. 

MUe, J). Lafille dliomieur de la reine .... 

8t Qui s'en ya avec cette jeune fille k la recherdie et a 
la d^liyrance d*un ange .... 

Mile. J). Mon coiuia 

T,'K<L Ah I Yons ayez des anges pour cousins f Je toub 
en fius mon compliment 

/Sft Et ta as bien raisoa Maintenant, reste id, je te 
prie» jusqu'd mon retour. (Mile, D. et 8L iapprStent d 
mtrtir,) 

TrJETa. {Retenant St et d part.) tTattendrai d|autant plus 
Tolontiers que j'aTais une importante communicatioo a £ure a 
Yotre Majesty. 

St (Apart) Ah ! un cousin a me reconmiander peuMtret 

T.-Ka. (Apart) Non, mais de charmantes cousines t youa 
Introduire. 

St (A demi'V<nx^ En y^rit6 f Brayo, ma joum6e sera 
bonne. (HdtU d T.-Jta, entortant avee Mile, d!) Je reyiens 
bient6t 



SaVI ToNG-Ea (8KDLB> 

AlloDB, aUoDfl^ tout eemble mardber A meryeille, et» ai la 
fin r6pond au commencement, mon inspiratioD m'aura bien 
■eryie. Ah I que de mal on a, quand on yeut plaire k une 
rdne t Vojez plutdt tT^tais UL tout-d-llieure, tranquiUe- 
ment assise, improyisant un discours qui aurait pu deyenir 
magnifiqne,— et yoild qu'au moment ot. j*j songe le moins» on 
sTapprooie de moi d'un air languissant et Ton yient me dire: 
Tong-Ka, ma petite Tong-Ka, je m'ennuie. «rai des yapeurs, je 
sois triste. La politique m*enlaidit : je yeuz la mettre dla poite 
aiyourd'huL Ne pouirais-tn la remplaoer par de Timpr^yu, 
de Toriginal, da Douffon, par quelques recreations niquantea 
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qm me d^louenuent de nun r61e dimptetriee, tout en me 
r^joniasaiit reepritf ... Ed Tftit^, il &iit dtre reine pour or- 
doDOder ainsi de respvit ft la miinite. Aht si Ton en exigeait 
aotant d'ellesl . . . Enfin, miniBtre des commandementa, j'ai 
dfk oh&r. Par bcoheur, j'ai 6i6 bien servie par lea drocm- 
stances : reste k savdr touteloia d mes autres aides r^ussiroDt 
aussi bien que la premidre. 



Sa y IL Touq-Ka, Btella ; puis, La Sua. CAiizoML 

St. (A la earUonnade.) La reine ne veut plus recevoir per- 
8onne--personne^ enttode^yous t 

TrKa. Pas m4me mol i 

Bt, Oh I toi, c'est bien difiG^eni Je sins, yois-tn, d'une 
humeur, d'une colore . . . Dire qu'on n*est lamaiB libre 1 . . . 
Grftce k oette jeune et int^essante 6trangSre,. tout me jiro- 
mettait une matinee d^licieuse et toat-4-&it nouvelle pour 




'a^t Hen d'ange en e£^t I A peine 4tais-j< 
grande galene, qu'une fbiSe de oourtisans m'assi^ent ; je yeuz 
m'en debarrasser, une deputation se prdsente, force aiscoum 
en t^te : k cette yue, je mWfms en toute h&te ; mes ministres 
conrent apr&s moi, et ie ne sais yraiment comment j'aurais pu 
leur 6chapper, si je n ayais pris le parti de leur iaterdire ma 
porte. 

TrKa, Que yous youdrez bien ouyrir n^anmoins k une de 
meBprot^g^es. 

8t. Non, plus de protection, et assez d'audiences comme 
oelA. I^e te Tai-je pas dit d'ailleurs, je ne yeux pas ^tre 
reme oe mf tin. 

T,'K<k Mais si justement on ne youlait yoir en yous que 
la demoiselle dluxineur, qu*une toute petite mortelle oomme 
mmt 

St Ohl que je te remerderais alors de yenir une fois en- 
core & moQ secours ! Oar tdi seule^ Tong-Ea, semble com- 
prendre que j'aie besoin d'ddiapper h Tennui de la cour et des 
affiurea. (On mtend ehanter) Mais qui est U, et qui diante 
ainsi dans ton appartementt 

XrKa, {AUarU irnvrir,) Yenez, signora^ yenea doD& 
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La Bra, Oa/iutmL {Wnirani vivemenL) Ahl oe n'ert pas 
malheoreiix, et Tcnu yoiU enfin. Me fiure attendre ainsi, 
moi, la preim^dre cantatrioe^unateor de TltaHe— moi, Timpa 
tienoe et le chant en personnel ... Eh Uenl oette dame 
dont Yoofl m'ayez parl6 et G|ui pourrait me reooounander 4 la 
reine — ^ne la Yerrai-je pas bientdt f 

T.'Ka. {Mcntrani Bt) La voici ; et c'est parce que je lut 
fiusais yotre ^oge qae je yous ai &it attendre nn pen. (La 
pritentant d 8t) Madame, permettez-mai de yons printer 
la signora Canzoni, H pins jolie yoiz de Tltalie ; (d pari) 
Maintenant c'est & elle de nure yaloir son talent Allons 
done au plus yite dcmner une nouyelle prenye du mien. 
(JEUe sort) 

La Bra. O. (Voifant T.-Ka. 9ortir.) Ahl elle sort, elle me 
qnitte, eUe m'aoandonne . . . V ous conyiendrez, Madame, qae 
ce sont U iagons d'agir yraiment mngnli^res. 

Bt {Bmtriant) Oh I n*7 faites pas attention. . . . Cest ainsi 
qn'en Ohine on introduit ks personnes poor lesquelles on a 
beanconp de consideration. 

La Bra, G, O'est ainsi qn'en Ohine on introduit les per- 
sonnes poor lesquelles on a beaucoup de consideration f ... Oh I 
alors, c est autre chose . . . Apr^s tout, pomrquoi pas ? La 
Ohine n'est pas obligee d'adopter nos prejug^s europ6ens, noe 
mani^res d'ltalie. 

Bt Tons etes d'ltalie ? 

La Bra, O. Be Napcdi m^me. Ayez-yous M & Naples, 
Madame? 

Bt, {Bouriant.) Pas encore. 

La Bra, O, Ohl allez-y bientdt Naples, yoyez-yons^ 
c^est le paradis sur terre. Tout y est bean, depuis le dernier 
lazzarone du port jusqif au del qui sourit it toute heure et 
toujours. Abl si je pouyais yous j transporter en ce mo- 
ment 1 Si je pouyais offiir k yoe yeuz enoiantes cette baie, 
I'admiration du monde entier, ce dou:^ golfe d'Ischia oit la 
barque k la yoile latine glisse sur les flots azures, au mur- 
mure harmonieux ; si je pouyais, magidenne sublime, yous 
mettre en face du Vesuye, jetant des feuz de joie & notre 
approdie, et r^pandant sur tout le paysage d'alentour sea 
lueurs yraiment fimtastiques . . . Oh f c'est alors que yous 
yop ecrieriez ayec moi: Naples, s6jour encfaanteur, yille 
onique sur terre, & tol mon admiration, man amour; ^ toi 
mes chants et ma yie ! 
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Si. Quel enHKNiBiaBine 1 

La Sra, C, On n'en satinit irop avoir pour une telle patri& 
Bit puisy nouB autres Italieunes, quand noua aimona, ce n'est 
pas & demi : chez nous, tout est impulsion, naturel, sinodre 
abandon; nosjoies et nos douleurs s'expriment fortement; 
nous n'entendons rien auz biais, aux d6tom« hypocrites. . . . 

8L J'aYais oui dire cepcndant que les Napotitains . . . 

La 8rcu C. Calomnies I Nous sommes la franchise xndme. 
Jugez-en plutdt par nos chants. 

8t L'argument me parait bien imaging : s'il n'est pas logi- 
que, il est agr^able au moins. Yeuillez done me &ire juger 
de la franch^e . . . des inspirations musicales de votre pays. 

La Srcu C. Que yous chanterai-je bien ? Du Piccmi, du 
Zingarelli, du Ricci, du Pacini, du Verdi, du Donizetti, du 
BelBni ou du Rossini t Une cayatine ^crite pour la Grisi, la 
Frezzolini, la Caradori, la Gabussi, la Tadolini, la Cinti, la 
Fayelli, la Barbieri, la Catalani ou la Persiani ? Un morceau 
de D. Gioyanni, dl Puritani, d'l Capuletti, de Tancredi, dl 
due Foscaii, d'l Lombardi ou d'Emani ? 

St. Vous ayez fini ? 
La Bra. 0. Non pas ; je puis encore yous proposer des . . 

St. Signor-l Je yous en fais gr&ce, et j'6coute tout ce que 
«^ous Youorez bien me chanter. 

Im Sra. C. C'est du Donizetti. [Elle ehante."] 

SL Ahl brayo! brayol 

Xa Sra. 0. Yous 6tes satufiaite t 

St. Enchant^e; aussi, comptez que la reine connaitra 
ilieureuz hasard qui yous amene dans son empire, et que 
bientdt elle yous mandera prds d'elle. J'en prenos id Tenga- 
gement 

La Sra. C. Ah t miUe ft>is merd Moi je m'en yais par- 
tout prodamer yotre ct&co aimable, yotre bienyeillance, yotr« 
extreme bont6 . . . {Elle sort en chantant eon bramira. — Au 
mSme instant on aperfoit tme Eeoeeaiee qui iavanee fnaje*- 
tuetuemenL) 

Ifi 
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Sa VUL SnUiA, Ladt MoMoumtadt. 

• 

Lady Melt, (AprU avoir contempU ritalientie (tun otr 
mperbe, plfin ds dMain) Se pourrait-oii croire ici dans un par 
laiB imp6riall On en sort en oourant^ en chantant ; point da 
tenne, point de dignity point de aayoir-yivre ! imi eels 
aent hien encore la Chine I 

Bt. Heint que dites-youB done I 

Lady McM, Rien qui doive yous offenaer, Madame ; car, 
& Totre air noble et digne, je ne doute pas que tous ne soyea 
de mon ayia : cette ^trangdre qui sort aid na pas le moindro 
usage, et je n'aurais jamais suppose que dans un lieu comme 
celui-ci on ptit se permettre une telle liggdret^. 

8t, Ah 1 je YOis que vous 6tes fi^re 1 

Lady M, Je suis JSoossaise : j|ai les yertus de mon paya 

8L Bien de plus naturel ; mais faut-il pour cela 6tre ez- 
dusif et ne trouyer rien de beau, rien de Ixm ailleurs que dies 
sail 

Lady M, On yoit bien que yous ne connaissez ni TEoosse, 
ni ses habitants, car yous comprendriez alors que nous som- 
mes le premier peuple de la terre. 

8t Ahl permettez... La G3iine,]l me semble... 

Lady M. Ifeme parlez pas de yotre Chine, mdme ayec 
ses fleuyes jaunes ou bleus ; surtout ne me parlez pas de yoe 
Chinoises, de yos affireuz Chinois . . . et puis, quelle langue que 
lay6trel 

8U Ah 1 ma bonne Chine, mes pauyres Chinois, mes aima- 
bles petites Chinoises, entendez-yous cette ^trang^ et ses 
horribles blasphemes f 

Lady M, X^e yous offenses pas ; je ne dis que Tezacte 
y^t4 

St J'en doute ; mais encore, toute ydritd ... 

Lad^i M. Est bonne k dire et surtout k ^couter, si Ton en 
yeut fiaire son profit J)u reste, je desire que yous jugiez 
yous-m4me de la beauts de notre langue ^cossaise et de son 
immense superiority sur Ja ydtre... Yous dtes de la cour, 
n'est-ce pas I 

8t. On assure que jy oocupe un rang fort recfaerdie. 

Lady M. Yous etes instrmte d^s-l^ ; c^est de rigueur d 
laoour. 

8t, Du moment que tous Jlaffirmez, je yeuz le croire. 
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Lady M, Vous pourrez done appr^er le mi^rHe de oes 
vers de notre po^te sans riyal, de notre grand et suUime 
Oaaian. (EUe ricite un/ragmeni d^Oasian,) 

8t C'est trds beau, deai magnifique. (A part) Je n'en ai 
pas compris deux mots, (ffaut.) £t s'll &ut dire id que TEoofl- 
ae a des bardes inspir^ des chants po^tiques et onginanz, 
comptez sur moi 

liody Jf. A la bonne henre, et cet ^loge de yotre part me 
r^ccmdlie tout-&-£ait avec la Chine. D'fulleurs, je puis bien 
Yous Tayouer, en vous parlant si mal de Totre pays^ j'ayais 
Toulu surtout vous proyoquer k le d^fendre. 

St Ainsi yons ne pensez pas de ma Chine tout le mal 
que yous m*en ayez dit ! 

Lady M, Je youa en offi*e pour assurance cette main d'une 
femme qui a toujours ^t6 reput^e fi^re, mais en m^me temps 
noble, courageuse, hospitahdre, et incapable de manquer & 
une parole donn^e. 

St. S'il en est ainsi, je yous oSre ^galement la mienne, et 
bien yolontiers m4me.-^JPoignSe8 de main un peu exceniri- 
qties. — L*Eco8M,i8e sort) 



Sc. IX. Stella ; puis, Mhz. Dltbxlaib. 

St (Settle.) Malgr6 ses chaleureuses poigndes de main et son 
enthousiasme national, cette Ecossaise est un peu singulidre. 
Son pays peut ^tre fort curieuz, fort pittoresque ; pourtant, 
.ce n*est pas encore celui que je choisirai, si jamais je quitte le 
mien . . . Mais je ne te quitterai pas, ma Chme bien aim^e, car 
tu es certainement la premiere nation du monde, et toutes ces 
€trangdres qui mWiyent aujourd'hui me confirment plus que 
jamais dans cette opinion . . . Encore quelqu'un ? Qm s'ayan- 
ce ainsif 

Mme. Dubelair. Moi, la reine du Paris ^6gant ; moi qui 
entre id comme si i'^tais dans un salon de la Chauss^e d*Antm, 
parce qu'on m'ayait assur^ que j'^ trouyerais Son Excellence 
Tong-ka, la fayorite de I'imp^ratnce et le module de Turbanit^ 
chinoise . . . Mais je m'aper^ois que Ton m'a induite en er- 
reur . . . Je crains d'etre mdiscr^te, et je reus prie, Madame^ 
4*exca8er ... 



( 
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8t Retires yob excuses, de grAoe ; je ne puis les aooepter. 
Trop boureuse de vous receroir en Tabscoice ae ma jeune amie 
ToDg-ka. 

Jfme, D. y ous la connaissez f 

8t Nous Bommes intinles. Elle me protege. 

Mme, D, Ah 1 elle vous prot^e I 

St Aujourd'hui surtout (d pari) coatre remml (HdnL) Ke 
puis-je savoir ce qui youa amenait pr^s de Toog-ka f 

Mme. B. Le d^air de I'eDtreteuir de mea projets, de la 
f^aguer A ma cause. 

St. Me permettrez-Yous de tous demander quelle est 
votre cause ? 

Mme. B. Celle de moo pays, cello de la France qui n'en a 
jamais cu deux : la cause de la civilisation ! 

St Quo! I vous pr^tendez venir nous civiliser, et yous 
anivez ici en toilette de bal et Tdventail k la main I 

Mme, B. C'est pr^cis^ment parce que je suis en grande 
toilette que je civilise. Ah I que yous Ites encore en arriSre I 
Vous d^daignez T^Mgance, et yous ne r^fl^chissez pas aux 
puissants moyens d'action qu'elle nous donne. Vous riez de 
mon costume ; mais, ma chdre et toute aimable, voyez done 
le vdtre I Que signifie cette coififiire, je vous prie, k moins que 
YOUS ne Youliez effi'ayer les plus intr^pides I Jetez-moi cela 
bien vite. Qu'est-ce qu'une robe ainsi faite 9 Si yous aviez 
soixante ans, rien de mieux et je la trouYerais de circon- 
stance ; mais, k votre Age, n^avez-vous pas honte de yous en- 
laidir ainsi? 

St Je ne vois pas cependant .... 

Mme. B. Yous ne voyez pas que nous sommes du m6me 
dge, et qu'avec ma toilette l^gdre H ne faut qu*un coup-d'oeil 
pour que toute personne de godt me declare et gracieuse et 
bien faite, — ^tandis qu'avec la v^tre, Yotre tdte a besoin d'dtre 
dix fois adorable pour faire oublier votre Strange accoutrement 

St Quels cbangements y yerriez-Yous done si faire 9 

Mme. B. Ne m'avez-vous pas entendue ? 

St Mais c^est tout une revolution que vous me propoeez U I 

Mme. B. Sans doute. Ne yous Tal-je pas dit I Nona 
autres Frangaises nous r^volutionnons le monde avec dea 
chiffons. 

St Aveo des chiffons ? 

Mme. B. Oni, — ^mais nous les doubloos d'id^es. 

8L Tiens ! je ne connaissais pas encore co proc^d^-liu 
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Mme. D. £t c'est parce que j*ayais lieu de le sapposer 
que Y0U8 me yoyez ici. Tenez, permettez-moi de tous le dire ^ 
avec franchise et sans pretention aucune, notre superiority 
k nous autres Fran^aises me paratt ^yidente. Les etrang^res 
TOUS diront^ je suppose, que nous ' sommes friyoles, inconstan- 
tes, l^gferes ; elles nous prdteront des yices que nous n'ayons 
pas, — des mceurs et des allures qui n'appartiennent <}u'auz 
n^rolnes de nos incons^quents romanciers ; elles se plairont h, 
nous &ire mauyaises mdres et mauyaises Spouses et ne 
sauront trouyer de bien que nos toilettes .... Maintenant, you- 
lez-yous connaitre la y^nte ? . . . Cest que toutes leurs attaques 
sont dirig^es par I'ignorance ou la jalousie. Par bonheur 
nous sayons nous en yenger. 

8t, Comment cela? 

Mme. J). En nous moquant de la fa^on dont ces mdmes 
etrang^res caricaturent nos modes et en nous taisant sur 
leurs defauts particuliers. 

8t {Apart.) H y a du bon dans cette franyaise. 

Mme. Jj, Mais je plaide id comme un ayocat et j'antid- 
pe, il me semble, sur mes n^godations diplomatiques. Par- 
Ions j)lut6t gaiete, plaisirs .... 

St. Chiffons aussL 

Mme. B. Ah I yous j prenez gotit ddjd, si je ne me 
trompe. Eh bien I soit Causons toilette, grftce .... 

at Tournure. 

Mm£. D. Ah I prenez garde . .*. En fait de tournure . . . 
. . . pas trop n'en faut ; 
L'exc^s en tout est un d^faut 

St. Je ne comprends pas. 

Mme. J). Louable innocence I . . . Mais pmsque yous tenez ii 
ce que je yous entretienne de friyolit^s, sayez-yous comment 
nous appelons ceci 1 (Mlefait la revkrence.) 

St. (Limitant gauchem/ient) Ced ? Non, je ne sais pas. 

Mme. D. Je le yois de reste .... Eh bien 1 c'est une r^y^- 
rence. Nous en ayons^e toutes sortes : longues et profon- 
des pour les drconstances solennelles ; mcqueuses et legdres 
pour les f&cheux et les sots qu'on ne pent 6yiter ; courtes, 
petites et boudeuses pour les &ts et les grand seigneurs imb^- 
dles ; modestes et pr^yenantes & la fois pour lliomme de g^nie 
et le talent meconnu. Enfin nos r^yerences sont comme nos 
dbiflRjns: elles sont toutes pleines didoes. Et comme fad . 

mamtenant la mienne k yous fcdre, yeuiUez yous rapp^er, J 
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je T0U8 prie, qu'elle tous ezprime man eochantement de 
▼0U8 avoir vue et moa espoir de yous retrouyer bieotftt 
(£lle sort enfauant une gracieute revSrence.) 



So. X. Stella; fuis, Tong-Ka et La Senorita Petifa. 

Stella {Seule). £a verity je commence d crolre qa'H j a 
du bon 4 r6traiiger. Cette Fran^aifle s'exprime ayec une 
gr&ce et fait des r^y^rences .... (EUe ieaaie d /aire de» 
rhirencet.) 

T.'Ka, {Avee turprise, en arrivawt au milieu des 6tudes 
de la reine.) Oh I qu*estrce que (feat que cela ? 

8t. Des r^v^rences, ma ciidre. 

T.-Ka. Une reiae faire dliumbles r^y^rences I En rece- 
yoir, k la bonne heure. Elnfin lea philosophes n'ont pent- 
6tre pas tort de croire a la perfectibility. 

8t Que parles-tu de se perfectionner ? 

T,'Ka, {Apart.) II n'y a <jue les reines pour entendre de la 
sorte. (IlatU.) Je disais que ei Votre Majesty youlait se perfec- 
tionner, je serais heureuse de lui presenter une jeune danseuse 
andalouse. 

St. D^cid^ment, tu veuz m'amener id toute TEurope ce 
matin .... Eh bien I ya pour la danseuse andalouse 1 

T.-Ka. {Ouvrant la parte de son appartement) Aocourez, 
Mademoiselle. 

La Sta. P. {Entre d petits pas preetpitis etfait, en 
s'arretantf une reverence de danseuse.) Seiiora Tong-Ka, 
void sans doute la gradeuse 6l6ye que yous m'ayez promise! 
Veuillez lui dire que je suis la Senorita Isabella, Florida, 
Adela, Paquita, Juanita, Antonina, marquesa de Silya, de 
Cabrera de Petipa. 

T.-ICa. Elle est positiyement tout cela. 

St Et yous yenez id, Mademoiselle, pour nous initier 
aux danses de yotre pays ? # 

Petipa. Tel est mon seul d^sir. D*autres ^trangdres 
mamfesteraient une tout autre ambition: elles yous parle- 
raient toutes de la beauts de leur patrie, de leur espnt^ de 
leur profondeur, de leurs qualitSs sans 6gale8, enfin de leur 
excellence en tout— et auti'e diose enccre ; pour moi, je n* 
pretends aujourd'hui k d'autre m^te qu'ii celui d*une danBO 
Bouple, 16g6re, originale, entrahumta 
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T'Ka, £n un mot^ yous dtes la Danae peraoimifi^ 

Petipa, On me I'aasure du moins, peut-dtre parce qu*un 
grand podte a dit en parlaut de moi : " Tout en elle ^tait 
danse et rire et foUe joie 1" Oh 1 qu'il a bien raison 1 Oui, 
qnand r^aonnent lea briuantes castagnettes, je m'elance yive 
et l^g^re, et chacun me prodame bient6t la reine da bolero 
ou de la cachucha, de la gracieuse, de Vincomparable cachuduL 

8t. Et daignerez-Yous noiu £ajre connaitre cette cachucfaa 
dont le nom aeul aemble yous transporter de plaisir \ 

PetipcL Ob I de grand coeur. La cachuoia, Yoyez-Yous, 
c^est le r^Ye des pontes et le triomphe des jeunes filles. Jogez 
des charmes d'une pareille danse 1 

T'Ka, Nous en jugerona mieux encore en yous la Yojaut 
danaer. 

PetipcL Je commence. {Elle dante. Admiration eraU' 
sante de Stella, quifinii par ee joindre d VEepagnole, Pen- 
dant gyielUe daneent toutea detix, Tong-Ka fait entrer UnUe» 
le9 Hrangh'e* qui forment cerele,) 
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Ijbkrtm. 

T-Ka et toutea lea Hranghrea, BraYO I braYO I 

8L d T.-Ka, T.-£[a, que aignifie ceci ) 

TrKa, Voire Majestg, je Teap^re, Youdra bien me le par- 
d(Mmer. Youa m'aYez . demand^ Madame, de Timpr^YU, de 
Voriginal, — je aui^ toujbura, yous le Yoyez, dana lea conditions 
du programme 

SL Mais cela ue m*ezplique paa la presence aimultan^e 
de toutea cea dames, dana un paya oii Ton ne reyoit que lea 
ambaasadeura ^trangerai 

Im Franpaiee. Justement^ Madame, c'est que nous sommoe 
toates ambassadrices. 

T.'Ka. Ce qui Yaut mieuz que des ambasaadeurs. 

St {S'adreaaant d toutea lea Hranghrea rangiea aur^ une 
aeulc ligne.) Ah 1 Mesdames, yous ^tes toutes ambassadrices t 

Toutea, {Faiaant en rnhme tempa une longve rhfSrence,) 
Qui, Madame. 

SL £t qui YOUS am^ne dans mon empire ? 

LaFranfaiae, Le d^sir de yous faire notre r^Y^eDOa 
(JTouteafont de nouveau la rSvSrenee,) 
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8i, {JSnfhanUe.) Oh I d^ddAmdnt^ mon empire est dtfaor* 
oais onyert A d'auaai aimablee personneB. 

{La datne du palaU c/uwre la parte d deux battanti ti Pan 
voit paraitre la lAhertL) 

La lAberik, {Entrani vivemerU en scene.) Ten profite dooc^ 
Attguste Stella, pour toub en offiir mes sinc^res felidtatioDa. 

8t, Vous, Madame, qui 4te8-yous t 

La iJib, On a tant de fois abusd de mon nom, on a si sou- 
▼ent pris mon costume et mes couleurs que je suis pen sur- 
prise de n'dtre reoonnue de personne. 

La Franf. Pardon, n'dtes-yous pas une fille de Wash- 
ington f 

La Lib, Ah 1 e'dtait k yous, en efifet, de m*annoncer et de 
me rester fiddl& Oui, conmie yient de le prodamer moo 
amie, jepourrais dire ma s<Bur,^-oui, je sda Am^ricaine et 
•fille de Washinetoa J*eus pour mdre la Libert^, dont i*e suis 
fi^re de porter le nom ; la franco fut ma manaine et le g6- 
n^reuz Liafiijette mon parraia Yous yoyez que je suis de 
bonne maison et que ma noblesse en yaut bien une autre. 

8t Et quelle sorte de pays habitez-yous ! 

La Lib, Oh ! le premier pays du monde, — ^un pays yrai- 
ment fiiit k souhait pour le b(Maheur des hommes. Li tout est 
grand, tout est noble, tout est beau,— et Ton y retrouye r6unis les 
qualit(§8 ou les charmes particuliers des autres contr^ et de 
tous les autres peuples. Nob fleuyes sont les plus majestueuz 
de la terre ; notre del est bleu comme cdui de I'ltalie, et cette 
bale d'Ischia dont Madame (montrant la Bra, Canzoni) est si 
fidre, n'est pas plus belle que notre admirable baie de New 
York. N OS montagnes sont plus hautes et plus pittoresanes 
encore que celles de la Suisse et de TEcosse ; nos diutes d ean 
font Fadmiration et Fenyie du monde entier; en un mot» la 
Nature nous a prodigu6 tous ses dons, toutes ses fieiyeurS) too- 
tes ses meryeilleuses ridiesses. 

8t Et comm<mt lui en t6moignez-yous yotre reoonnais- 
sance? 

La Lib, En aocueillant gtedreusement ceuz de ses fils 
moins bien partag^s que nous. Oui, TAm^rique est une terra 
hospitalidre oii aiment k se r^fugier les mi^eureux proscrits : 
c^est U que les infortuo6s de tous les pays, pouryu qu'ils en 
soient dignes, trouyent de nouyeauz foyers^ une nouyelle pa> 
tri& Washington, mon pdre, a sn affiranchir ses fibres d*un 
joug injuste et odieuz, — et nous, ses filleS) nous croyons cooti- 
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naar dignement 80d oenyre en repoussant toaie ijraimie mt6- 
neure ou ^trangdre, mais en traitant tons lea penples du 
globe en amis que Dieu noua enyoie. 

8t, Oh I quel beau langage et qu'il aemble partir d'un 
noble ooeur 1 

TrKcL Aussi, j*en suis toute transports . . . et je serais 
capable, je croisy ... • 

Za Lib, De oonqu^nr le monde ? 

T.-Ka. Pourquoi pas, si vous youliez m'y aider I Avec 
vous, n'est-on pas s^e de yaina'e I 

St, Tu as raison, Tong-Ka, et si la liberty, si ma gradeuse 
FraD9ai3e, si ma noble et fi^re Ecossaise, si vous toutes enfin, 
Youlez seconder mes desseins, bientdt le monde nous appar- 
tiendra tout entier. 

Toutes, Comment cela? 

St, Substituons le gouvemement des femmes auz institu- 
tioDs mises en Yogue par lea hommes, et, dans ce but^ formons 
entre nous toutes une alliance offensiye et d^fensiye. 

LaFranfaise. G'est cela m4me. — 

** Peuples, formons une sainte alliance, 

BEeoMaUeetlalAherU, £t donnons-nous la main." 

{Elles se donnent tautea la main,) 

Si. Et maintenant, jurons-nous toutes Protection et 
Amitid. 

Toti^es, {Sur une mSme ligne, Hendant la main.) Nous le 
jurons. 

St, A nous la conquSte du monde. 

Toutes, {MSmejeiL) Nous le jurons. 

St A nous tons les succds. 

Toutes, Nous le jurons. 

T.-Ka, {8e toumant vers les ambassadriees.) Tr^ bien, tr^ 
bien ; mais k present, Mesdames, il fi&ut nie jurer aussi qua 
Yous ne regrettez pas yotre Mating en Chine. 

(Toutes Stendent le brcu et vont prSter le serment demands, 
lorsgue la Liberti les arrSte d^un geste.) 

jLaLib, (S'avanfantffersle public,) Comme id je n'aper- 
^is gu^re que des dames, et que je suis la liberty m^e, je 
Tous engage & fidre cause commune ayec nous et k r6p6ter en 
dMBur: 

Tonnes, KouB le jurons. 
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La th6Atre repr^sente on salon somptneTix. An leyer dn ridean, 8«aha- 
xxLLi deboat semblo en Gonyersation aVeo Doh Jfav. 



La Vidette, entrant Monsieur, voiU Totre marchand, II 
Dimaache, qui demande & rcaiB parler. 

SganaretU, Boa ! yoilA ce qu'il nous fiiut, qu'un compli- 
ment de cr^ander I De quoi s'aviae-t-il de nous yenir deman- 
der de Targent ? £t que ne lui disais-tu que Monsieur n'y 
est pas? 

jLa Vtolette, H 7 a trois quarts dlieure que je le lui dis ; 
mais il ne yeut pas le croire, et s^est assis Ut-aedans pour at* 
teodre. 

Sganarelle, QuMl attende tant qu*il youdra. 

Don Juan, Non ; au contraire, £Edtes-le entrer. G'est une 
fort mauyaise politique que d'^ter ses cr^anderB. Hest 
bon de les payer de quelque dioee ; et j'ai le secret de les 
renyoyer satiafiuts, sans leur donner tm sou. 

{Entre M, JHmanehe,^ 

Don Juan, Ahl Monsieur Dimandie, approcnez. Que je 
mils rayi de yous yoir I et que je yeuz de mal k mes gens 
de ne yous pas fisure entrer d'abord 1 J'ayais donnd cordre 
qu'on ne me fit parler & personne ; mais eet ordre n'est pas 
pour yous, et yous 4tes en droit de ne jamais trouyer de porte 
fennde diez mol 

Jf. Dimanche, Monsieur, je yous suis fort oblig^. 

Don Juan^ parlant A tes laquais, ParUen 1 ooqiuns, je 
YOUS apprendrai k laiaser M. Dimandie dans une anticham- 
bre, et je yous feral connaitre les gens. 

M, JHmanehe. Monsieur, cela n'est rien. 

Don Juan, d M, Dimanehe, Oomment I toos dire que }• 
nV suis pas I k M. Dimanche I au meilleur de mes amis I 
IT 
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M. JHmanehe, Honaeiir, je suia Totxe senitenr. Jdtait 
r&xvL ... 

i>oti Juan, AlloDB yiie, un ai^ge jKnar M. Dimandie. 

M. JHmanehe, Moosieiir, je suib laen oomme cela. 

Don Juan, Pointy point ; je yeuz que vous soyez aaeaa oqd> 
tre moL « 

M, JHmanehe. Cela n'est point n^pessaire. 

Don Juan, Otez ce pliant^ et apportez un fauteuil. 

M, Dimanche. Monsieur, youa tous moquez, et . . . 

Don Juan, Non, non ; je sais ce que je yous doia, et je 
ne veuz point qu'on mette de difference entre noua deux. 

M, JJimanche, Monsieur. . . . 

Don Juan, Allons, asseyez-voua. 

M, Dimanche, II n'est pas besoin, Monsieur, et je r/ai 
qu'un mot k voua dire. J'^tais. . . . 

Don Juan, Mettez-vous Id, Youa dis-ja 

M, Dimanche, Nod, Monsieur, je suia bien; je yiena 
pour. . . . 

Don Juan, Non, je ne yous ^coute point, si youa q^'^tea 
a ^ftiff. 

M, Dimanche, Monaieur, je £ua ce que youa youlez. Je. . . . 

Don Juan, Parbleu I Monaieur Dimanche, yous youa por- 
tez bien. 

M. Dimanche, Oui, Monsieur, pour yous rendre service. 
Je suis yenu. . . ; 

Don Juan, Yous ayez un fonds de santd admirable, dea 
1 >vrea fraichea, un teint yenneil, et dea yeuz yifa. 

M, Dimanche, Je youdraia bien ... 

Don Juan, Comment ae porte madame Dimanche, yotre 
Spouse? 

M, Dimanche, Fort bien. Monsieur, Dieu merd 

Don Juan, G'est une braye femme. 

M, Dimanche. £lle eat yotre aeryante, Monsieur. Je ye* 
naia... 

Don Juan, Et yotre petite fille Claudine, comment ao 
porte-t-elle I 

M, Dimanche, Le mieuz du monde. x 

Don Juan, La jdie petite fille que c'eatl Je Taime do 
tout mon cceur. 

M, Dimanche, O'eat trop d'honneur que youa lui £utea^ 
Monaieur. Je yooa . . . 
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Don Juan, Et le petit Oofin, fidt-il toojocm Man da bruit 
ayec Bon tambour 9 

Jit, Dimanche. Toujours de m^e, Monaieiir. Je . . . 

Don Juan, Et yotre petit chien Bmsquety gronde-t-il tou- 
jours auflsi fort^ et mord-u toujours bien auz jambM les gena 
qui Tont chez yous t 

Jf. Dimanche, Plus que jamais^ HoDsieur, et nous ne sau- 
rions en yenir & boul 

Don Juan, Ne yous ^tonnez pas d je m'infonne des nou- 
yelles de toute la fiainille ; car j'y prends beaucoup d'intMt 

M, Dimanche, Nous yous sonunes, Monsieuri infiniment 
obliff^ Je . . . 

Den Juan, lux Undant la main, Tbuchez done lii. Mon- 
sieur Dimanche. Etes-yous bien de mes amis 9 

M, Dimanche, Monsieur, je suis yotre serviteur. 

Don Juan, Parbleu 1 je suis a yous de tout mon ooBur. ' 

M, Dimanche, Yous mlionorez trop. Je . . . 

Don Juan, H n*j a rien que je ne nsse pour yous. 

Af, Dimanche, Monsieur, yous ayez trop de boDt6 pour 
mol 

Don Juan, Et cela sans int^^t, je yous prie de le croire. 

M, Dimanche. Je n'ai point m&it^ cette grdce, assur^- 
meni Mais, Monsieur . . . 

Don Juan, Or ^ Monsieur Dimanche, sans fii(on, youlez- 
yous souper ayec moi 9 

M. Dimanche. Non, Monsieur, il faut que je m'en retour- 
ne tout k llieure. Je . . . 

Don Juan, ee levant, AHons yite, un flambeau pour fTa- 
duire M Dimanche; et que quatre ou dnq de mes gens 
prennent des mousquetons pour rescorter. 

M, Dimanche^ U levant aueei. Monsieur, il n*est pas n6- 
cessaire, et je m'en irai bien tout seuL Bfais... 

[Sganardle 6te lea aUge» promptemient^ 

Don Juan, Oonmient I je yeuz qu'on yous esoorte^ et je 
mlnt^resse trop k yotre personne. Je suis yotre seryiteur, 
et^ de plus, yotre d^biteur. 

M» Dimanche, Ahl monsieur... 

Don Juan, CTest une chose que je ne cache pas^ et je le 
dis II tout le monde. 

M, Dimanche, Si.. 

Don Juan, Youlez-yous que je yous reoonduise 9 

M, Dimanche, Ah ! Monsieur, yous yous moques. MoO" 
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Inn JuafL EmbrasseB-moi donc^ B*il Tons ])lASt Je tou 
prie ensore one foia d24tre persoad^ qne je suis toat & yoob, 
et qu*fl &*7 a rien su monde que je ne nsBe poor yotie Ber- 
vicft. 

[Ilwrt.'] 

Sganarelle. H faut ayouer que youb avez en lionaieur un 
homme qui toub aime bieo. 

M. Mimanehe, U est yrai ; il me fait tant de dyilit^ et 
tant de oompliments, que je ne sauraia jamais lui demander 
de Vai^gent 

Sffanardle. Je vous assure que toute sa maison p^rirait 
pour vous, et je youdrais qu'il yous arriy&t quelque cfaoee, 
que qudqu*un s'ayisAt de yous dooner dee coups de bftton, 
yous yemez de quelle mani^re . . . 

M, Dmanene, Je le cms; mats, Sganarelle, je yous prie 
de lui dire un petit mot de mon argent 

Sganarelle, Ohl ne yous mettez pas en peine; il yona 
paiera le mieux du monde. 

M.JDmanche, Mais yous, Sganarelle, yous me deyes 
quelque chose en yotre particuUer. 

aganareUe. Yi 1 ne parlez pas de cela. 

Jli Dimanehe, OommentI ie... 

Sganarelle. Ne sais-je pas men que je yous dois ? 

itf . J9tmaneA«. Oui, nuus . . . 

Sganarelle. Allons, Monsieur Dimanche, je yais yous 
6dairer. 

jr. JHmanehe, Mais mon argent 9 

Sganardle^ prenant Jf. JHmanehe par U Iraa, Yous mo- 
qnez-yous t \ 

M, JHmanehe, Je yeux... 

Sganarelle, le tiranL H6 1 

jif. JHmanehe, J'entends... 

Sganardle, lepouasant vera laporte. Bagatelle 1 

M, JHmanehe, Mais . . « 

SganareUe, lepouuant eneore. Fil 

Ju, Dimanehe, Je . . . 

Sgana)reUe, le poueeant tout d fait hora du ihSdtre. Fi I 
yous dis-je. 
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Le fb^&tn repr^Bente nn salon. 
SCME I 

II. D*OaVILLB, OOHTOm, LA BRIE. 

if. jyOrvUle, Farbleu, oette m6decme-U m'a bien &tigii4 
Je mean de faim. Et mxm poulet) La Brie t 

La Brie, Monsieur, youz aUez raydr tout-A-Ilieiire. 

Jf, lyOrviUe, Pour<]^uoi Comtois n'j est-il pas aU4 1 

Comtoia. Monsieur, il fallait bien dtre auprSs de yous 
poor yous habiller. Nous aUons mettre le couyert 

M, jyOrvUle, Bs n'en fimnmt pas! £st-ce qu'ilne pent 
pas faire tout cela seul ? AUons, ya-f ea 

ComioU, S*j yais, j*y yais. 

M. I/Orviue. Je tombe d'inanitioa Donne-md mi fito- 
tenil. {II icMied) Allons, finis done. 

La Brie, Je yais mettre la table deyant yous. {R Vap- 
proehe.) Je m*en yais chercher du pain. 

M, jyOrville, Je crois qu'ils me feront mourir dlmpar 
tienoe. 

Za Brie, D^ployez ioujours yotre serviette, poor no paa 
per^e de temps. 



SOiaO* IL 

IL D*OB¥ILLB (MuQ. 

Je n'en puis plus. Je m'endorB de &t]gae et de fiuUeflsab 
(i7 iendoTtt et ranjle.) 
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soMe m. 

IL D'OBTILLBy Lk BBDB, OOMTOIB (pOrtatU U poultt) 

La Brie. Apporte dn pain. 

ConUois, njenaliL tPapporte le poolei Quoil ildort 
d^jif 

Za Brie. Je ne fids poortant que de le quitter. ^ 

Comtoie. Mais son poulet va refiroidir. R^yeflle-le. 

La Brie. Moi f je ne m*y joue pas ; il crierait comme un 

Comtoie. Comment ferons-nons f 

La Brie, Je n'en sais lien ; cdanonsferacBtner&jeneBaia 
quelle henre, et je meurs de faim. 

Comtoie. £t moi anssi ; ma foi, je m'en vais T^eiller. 

La Brie. Tu n'en yiendras jamais 4 boat 

Oamtaie (eriant). Monsieur f 

La Brie. Qui, oui Y ois oomme il renme ; il n*ea roofle' 
que plus fort 

CowUois. Quel diaUe dliommel Coupe le poulet; s^il 
«e r^yeille, ce sera touiours autant de fiut 

La Brie^ Oui, et il sera plus firoid ; je ne m*y joue pas. 

Ccmtoii. Eh bien, je m'en vais le couper, moi {U coupe 
une euUee.) Tiens, Tois oomme cela sent bon. 

La Brie, Je n'ai pas besoin de sentir pour aydr encore 
plosiaim. 

Ccmtoie. Ma foi, j*ai enyie de manger cette cuisse-U. M. 
IMmoDt lui a ordonnd de ne manger qu'une aile; fl n'y 
prendra peut-dtre pas garde. {II mange \a evine) Ma fin, 
elle est bonne. Je m'en yais boire un coup. Donne-moi im 
yerre. (R h verae d boire, et 5ot&) 

LaBrie. Et s'il se r6yeiUe ? 

Comtoie. Eh bien, il me chassera, et je m*en irai 

La Brie. Ah ! tu le prends sur oe tcm-U 1 Oh 1 j*en ferai 
bien autant que toL Allonsy aUons» donne-moi Tautre cuiase. 

Ccmtoie. Je le yeux bien : nous serons deux contre lui ; fl 
ne saura lequel renyojer. Tiens. (H Ivi donne V autre ciicMe.) 

La Brie, Donne-moi done du pua 

Ccmioie. Tiens, en yoilA 

La Brie. Ma foi tu as raison, ce poulet est excellent 

*n je yeux boire aussl 
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ChnUois, Eh bien, boia. Je songe k ime dbose : ^omme fl 
ne doit manger qa'une aile, il do m'en coiitera paa dayantoge 
de manger Tautre. Je m'en tbib en mettre nne sur son aa- 
siette. (77 mange,) 

La Brie. CTest biea dit Donne-moi le corps. 

Camtois. Ah 1 le corps 1 c^est trop ; je m'en yais te donner 
le croupioa Uli mangeni tons Us deux.) 

La Brie, Oela ne yaut pas Taila 

CcnUoie, Mange^ man^ toujonra 

La Brie, Buvons aussL 

Camtoie, Allons, & ta sant^ 

La Brie, A la tienn& {lis boivent) 

Camtois, ,0e yin-U est boa Qnoi ! ta maiiges le hant da 
corps! 

La Brie, Ma foi, ool 

Gomtois, Oh I je m'en yais manger son afle. 

La Brie, Attends dona ' 

Com.t<ns, Je suis ton serviteur ; je yeox en ayoir aatant 
que toL 

La Brie, Tu es bien gourmand. 

Ccmtais, Tu ne Pes pas, toi 9 Ah $4, buyona, buyon& 

La Brie, Prends ton yerre. {Us boivent) 

Comtois, A present; que ferona-nous quand il s'^yeiUera t 

La Brie, Je n'en sais rien. Buyons pour nous ayiser. 

Comtois, n ne reste plus rien dans la bouteiUe. 

La Brie, Non ? Et que dira dame Jeanne quand elle 
verra la bouteille yide ! 

Comtois, Et les restes du pouletf 

La Brie, Ma foi, elle dira ce qu'elle youdra. Attends, le 
yoilii qui remua 

Cofmtois, Oomment ferons-nous 9 que dironMious 9 

La Brie, Tiens, mets tons les os but eon assiette, et dis 
comme mot 

Comtois, Oui, oui; ne fembarrasse paa. 

La Brie, Pabcdoncl 

M, jyOrviUe {sefrottani les yeux) Eh bien, qu'est-ce que 
youa fidtea 1^ youa autrea9 

La Brie, Monsieur, noua attendona. {A, Comtois,) Rinoe 
son yerre, et meta de Teau dedana. 

M, lyOrville, Eh bien, cea ooquina-lA ne yeulent done paa 
me donner mon poulet 9 

La Brie, Yotre poulet, Monsieur 9 



S02 LX POULXT. 

M, jyOrviUe, Oui Comnient t depuia deux hemres qne 
/attends I 

Za Brie, Que toub fttteode^ Housieur t Voub badmez ; 
il est bien loin. 

M, jyOrvUU, Comment bien loin? Qu*est-ce que cela 
Teut dire ? 

La Brie, Tenez, Monsieur, regardez devani yous. 

M, jyOrvilU. Quoi ! 

Za Brie, Yous ne yous souvenez pas que youa Tavez 
mang^ t 

M. J/Orville, Mol 

Za Brie. Oui, Monsieur. 

CcnUois, Monsieur ii dormi depuis. 

M, lyOrville. Je n'en reviens pas I Je Tai mangd I - 

Za Brie. Oui, Monsieur, et yous n'ayez rien laiss^ ; yojez. 

M. lyOrvilU, JeTai mangel C'estiucompr^ensiblet et 
je meurs de &im ! 

Camtai*. Cela n'est pas ^tonnant, yous n'ayiez rien dans 
le corps ; cela a pass^ tout de suite en dormant 

M. jyOrville, Mais je youdrais boire un coup, du moins. 

Za Brie, Yous ayez tout bu. Nous ne yous ayons jamais 
yu une soif et un app^tit pareils. 

M. jyOrvUle, Je le crois bien ; car je Tai encora 

Comtois. Cest sibrement la m^decine qui Mt cela. Mon- 
sieur yeut-il son yerre d'eau 9 

M, jyOrville, Un yerre d'ea,ul 

Comtois, Oui, pour yous rincer la bouche; pfurce que 
nous irons diner, nous, apds cela. 

M, B^OrvHU, Je ny comprends xien. {U ae rinee la 
iouche,) 

Za Brie (d^ OofrUoia, baa), Tu yois Hen que dame Jeanne 
a'aura rien & dire non plus. 
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X. D'oayiLLB, IC. VaAttOVT, la brie, 001fT0]& 

Za Brie {annonfani), M. Fr^oni 

M, FrkMfU, £h bien, la m^ecine depuis ee raatb I 
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M jyOrvUle, Ak, Monsieur, elle m'a doiin^ ua app^ 
d^yorani 

3£. Frimont. Tant mieux; oela piouye qu'elle a balayd 
le reate dee humenn. 

Comtois, C'est ce que nous avons dit & Mousieur. 

\if. jyOrville. Mais, Monsieur, je meurs de fiiim. 

M, Frimonf, ITaTez-YouBpasmaDggyotre aile de poolet^ 
oomme je yous Tavais ordoim6 ? 

La irie, Bon ! Monsieur a Uen mieux fiut^ il a mang6 le 
poulet tout entier. 

If, Prhrumt (en colMj, Le poulet entier t 

Comtois. Et bu sa beuteille ae vin. 

Jf. JP^imont Sa bouteille de vin et un poulet 1 

M. jyOrvUle. Eh, Monsieur, je mourais de faim. 

M, Frhnont {en colhil Yous mouriez de faim I Youa 
n'^tes pas plus raisonnal4b que cela I 

M, jyOrviUe. Eh, Monsieur, c'est conmie si je n*ayais rien 
mang^ Me me sens toujours le m^me besoin. 

M. Fremont {en eolh'e), Le m^me besoin t ITdtes-yous 
pas honteux ? Ne yoyez-yous pas que ce sent yos entrailles 
qui sont irrit^ f 

M, jyOrville, Mais, Monsieur, consid^rez . . . 

M, Frimont {en colhre). Je yous ordonne une aile de pou- 
let, et . . . allez, allez, Monsieur ; ayec une intemperance com- 
me celle-U yous ne m^ritez pas qu'on s'attache & yous, et 
qu'on en prenne soia 

M, D Orville. Mais je yous prie . . . 

M. Fremont Non, Monsieur; il iaut yous mettre k la 
di^te pendant huit jours. 

M. ly Orville, Ah I Monsieur Fremont ! 

M. Frhnont, A Teau de poulet 

M, ly Orville, A Teau de poulet? 

M, Frhnont, Oui, si yous ne youlez pas ayoir une maladie 
6pouyantable, une inflammation I . . . ou bien je ne yous yeirai 
plus, je ferai mieux. 

M, ly Orville, Quoi, Monsieur Frdmont, yous pourriez m*a- 
bazid<mner ! 

M, Fremont, Oui, Monsieur, si yous ne fiiites tout ce qua 
je yous diraL 

Jf, jy Orville, Mais, Monsieur, rien que de Teau de po^ 
let!... • 

Mi Frhnont Ahl youB ne youlez pas! Adieu, Hon- 
■ieur. 
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M, IfOnUU. Efc HOD, Honieiir, fen motal Aflee- 
Tooft-en tooB deuz, dire qif on en fiuse touti-llietire. 

La Brie, Old, HGorieiir. 

Jf. Frhnant Non pas poor aujomdlnii ; de I'eaa de cideo- 
dent seolemeiit 

M. J/OrvUU. Be Vma de dueDrdent f ' 

M. FrhfumL Oni, Honsiear, il fiurtlayer. ^ 

If. J/OrvilU, Et Yoofl reyi^ndrez ? 

M. FrhnonL A oette oonditioo-U. 

M. jyOrviUe. Si yods me le proniettez, je fiand toot ce 
que toos Tondres. Je tub toqs Bnnre ji]aqi]'& oe qne Tona 
m'ajeE doiiii6 yotre parole. 

M.fVSm<mt KoasTerroosoommeDtToiisToiiaoQiidiores. 
(iZff mnient). 
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